
  


  
    
  


  
    En un futur distòpic, les ciutats que van sobreviure a la Guerra dels Seixanta Minuts són fortaleses gegants en moviment que lluiten entre elles pels escassos recursos que queden. Un cataclisme va destruir la civilització tal com la coneixem avui dia, i la humanitat s’ha hagut d’adaptar a una nova era postapocalíptica.


    En Tom Natsworthy, un ciutadà procedent d’un nivell inferior de la gran ciutat mòbil de Londres, haurà de lluitar per sobreviure després de topar amb la Hester Shaw, una perillosa fugitiva. Dos pols oposats, els camins dels quals mai no s’haurien hagut de trobar i que forgen una aliança destinada a canviar el futur de la humanitat…
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    Per a la Sarah

  


  PRIMERA PART


  1
 El Territori de Caça


  Era una tarda fosca i tempestuosa de primavera, i la ciutat de Londres perseguia una petita població minera a través del llit sec de l’antic mar del Nord.


  En temps més feliços, Londres no s’hauria molestat mai a seguir una presa tan feble. Temps enrere, la gran ciutat-tracció s’havia dedicat a caçar poblacions més grans que aquesta, en direcció nord fins a la vora del Desert de Gel, i en direcció sud fins a la costa del Mediterrani. Però, últimament, les preses de qualsevol tipus havien començat a escassejar, i algunes de les ciutats més grans ja miraven Londres amb ulls famolencs. Durant els últims deu anys Londres se n’havia amagat, ocultant-se en un districte occidental humit i muntanyós, que segons el Gremi d’Historiadors antigament havia sigut l’illa de Gran Bretanya. Durant els últims deu anys, Londres no havia menjat res més que petits pobles agrícoles i assentaments estàtics d’aquelles muntanyes humides. Ara, finalment, l’alcalde havia decidit que havia arribat el moment de tornar a portar la seva ciutat pel pont terrestre fins al gran Territori de Caça.


  Amb prou feines era a mig camí quan els guaites de les altes talaies van veure el poble miner, rosegant els llacs secs, a uns trenta quilòmetres més endavant. A la gent de Londres allò els va semblar un senyal dels déus, i fins i tot l’alcalde, que no creia ni en déus ni en senyals, va pensar que era un bon començament per al viatge cap a l’est, de manera que va donar l’ordre de perseguir-lo.


  El poble miner va veure el perill i va girar cua, però les enormes cadenes del tractor d’eruga que transportava Londres avançaven cada vegada més ràpid. Ben aviat, la ciutat es va veure immersa en una intensa persecució: una muntanya de metall en moviment que s’alçava en set nivells com els pisos d’un pastís de noces, els nivells inferiors embolcallats pel fum del motor, les cases dels rics d’un blanc resplendent als nivells superiors, i a dalt de tot, la creu de la catedral de Saint Paul, daurada i brillant, a sis-cents metres per sobre de la terra malmesa.


  Quan allò va començar, en Tom estava netejant els objectes exposats a la secció d’Història Natural del Museu de Londres. Va notar el tremolor revelador en el terra metàl·lic, i, quan va alçar el cap, va veure que les maquetes de balenes i dofins penjades al sostre de la galeria es balancejaven en els cables fent petits grinyols.


  No es va alarmar. Havia viscut a Londres durant els seus quinze anys de vida, i estava acostumat a aquells moviments. Sabia que la ciutat estava canviant de rumb i que augmentava la velocitat. Va notar un calfred d’excitació, aquella antiga emoció de la caça que tots els londinencs compartien. Segur que hi havia una presa a la vista! Va deixar estar els pinzells i els plomalls, va posar la mà a la paret i va notar les vibracions que arribaven a onades des de les enormes sales de màquines de baix, de les Entranyes. Sí, exacte: el profund brunzit dels motors auxiliars que s’obria pas, bum, bum, bum, com un gran tambor ressonant-li dins dels ossos.


  La porta del fons de la galeria es va obrir de cop i en Chudleigh Pomeroy va entrar esperitat, amb el tupè torçat i la cara rodona vermella d’indignació.


  —Què coi…? —va bramar, mirant bocabadat les balenes que es balancejaven i els ocells dissecats que s’agitaven i es movien dins les gàbies com si es despertessin de la seva llarga captivitat i es preparessin per tornar a arrencar el vol—. Aprenent Natsworthy! Què està passant aquí?


  —És una persecució, senyor —va dir en Tom, preguntant-se com s’ho havia fet el vicepresident del Gremi d’Historiadors per viure durant tant de temps a bord de Londres i encara no reconèixer el batec del seu cor—. Deu ser alguna cosa bona —va explicar—. Han posat tots els auxiliars en marxa. Això no passava des de feia segles. Potser la sort de Londres ha canviat!


  —Bah! —va esbufegar en Pomeroy, estremint-se quan els vidres dels expositors van començar a tremolar com a resposta al brunzit dels motors. A sobre seu, la maqueta més gran de totes (un ésser anomenat balena blava que s’havia extingit feia milers d’anys) oscil·lava endavant i endarrere en els cables que la subjectaven com si fos un gronxador—. Deu ser això que dius, Natsworthy —va fer—. Però m’agradaria que el Gremi d’Enginyers instal·lés uns bons amortidors en aquest edifici. Alguns d’aquests exemplars són molt delicats. Això no està bé. Això no està gens bé. —Es va treure un mocador estampat de punts d’entremig dels plecs de la túnica negra i es va eixugar una mica la cara.


  —Sisplau, senyor —va dir en Tom—, puc baixar a les plataformes d’observació per mirar la persecució, només mitja hora? Fa anys que no n’hi ha cap de realment bona…


  En Pomeroy es va quedar visiblement consternat.


  —Per descomptat que no, aprenent! Fixa’t en la pols que aixeca aquesta maleïda persecució! S’hauran de netejar de nou tots els objectes exposats i comprovar si s’han produït danys.


  —Però això no és just! —va exclamar en Tom—. Acabo de treure la pols de tota la galeria!


  Immediatament va saber que havia comès un error. El vell Chudleigh Pomeroy no era tan malànima com solien ser els gremiers, però no suportava que li repliqués un simple aprenent de tercera classe. Es va posar ben recte per mostrar tota la seva alçada (que era poc més que la seva amplada) i va arrugar tant el front que la marca del gremi gairebé li va desaparèixer entre les espesses celles.


  —La vida no és justa, Natsworthy —va bramar—. Un altre comentari com aquest i et trobaràs fent servei a les Entranyes tan bon punt aquesta persecució s’acabi!


  De totes les feines horribles que un aprenent de tercera classe havia de fer, el servei a les Entranyes era la que en Tom odiava més. Va callar de seguida i va acotar el cap mansament, tot observant les impecables punteres de les botes del conservador encarregat.


  —Et van dir que havies de treballar en aquest departament fins a les set en punt, i hi treballaràs fins a les set en punt —va continuar en Pomeroy—. Mentrestant, aniré a parlar amb els altres conservadors sobre aquestes horribles tremolors…


  Va marxar apressat, encara remugant entre dents. En Tom el va observar mentre se n’anava, després va agafar els estris i es va posar tristament a treballar de nou. Normalment no li feia res netejar, sobretot en aquella galeria, amb els seus bonics animals menjats per les arnes i la balena blava fent un gran somriure blau. Si s’avorria, simplement recorria al seu món de fantasia i s’imaginava que era l’heroi que rescatava noies precioses dels pirates aeris, que salvava Londres de la Lliga Anti-Tracció i que vivia feliç per sempre més. Però com podia perdre’s en fantasies, si la resta de la ciutat gaudia de la primera persecució interessant des de feia segles?


  Va esperar vint minuts, però en Chudleigh Pomeroy no va tornar. No hi havia ningú més allà a prop. Era dimecres; per tant, el museu estava tancat al públic, i la majoria dels gremiers i aprenents de primera i segona classe devien tenir el dia lliure. Quin mal podia fer si s’esquitllava a fora durant deu minuts, només per veure què passava? Va amagar la bossa dels estris de neteja darrere d’un iac molt oportú i va córrer cap a la porta entre les ombres dels dofins ballarins.


  A fora el passadís, tots els llums d’argó també ballaven i abocaven la resplendor a les parets de metall. Van passar corrent dos gremiers amb túniques negres, i en Tom va sentir la veu aflautada del vell doctor Arkengarth gemegant:


  —Vibracions! Vibracions! Faran estralls en la meva ceràmica del segle XXXV…


  Va esperar-se fins que van desaparèixer en un recolze del passadís, i llavors va sortir ràpidament i va baixar per l’escala més propera. Va fer drecera per la galeria del segle XXI, va passar per davant de les grans estàtues de plàstic de Pluto i Mickey, els déus amb cap d’animal de la perduda Amèrica. Va travessar corrent el vestíbul principal i va baixar cap a les galeries plenes d’objectes que havien sobreviscut al llarg dels mil·lennis, des que els Antics es van autodestruir amb aquella terrible explosió de bombes atòmiques òrbita-terra i de virus de disseny anomenada Guerra dels Seixanta Minuts. Al cap de poc ja sortia per una porta lateral al soroll i el tràfec de Tottenham Court Road.


  El Museu de Londres era just al centre del Nivell Dos, en un bulliciós districte anomenat Bloomsbury, i la part inferior del Nivell U penjava com un cel rovellat a pocs metres per sobre de les teulades. A en Tom tant li feia que algú el veiés mentre s’obria pas pel carrer fosc i abarrotat de gent en direcció a la pantalla pública de Google, a fora de l’estació d’ascensors de Tottenham Court Road. Enmig de la multitud apinyada davant de la pantalla, va poder donar una ullada a la presa llunyana: una taca borrosa i pàl·lida de color blau grisenc captada per les càmeres de baix, al Nivell Sis. «El poble es diu Salthook —ressonava la veu del locutor—. Una plataforma minera de nou-cents habitants. Ara mateix es mou a cent trenta quilòmetres per hora, en direcció est, però el Gremi de Navegants preveu que Londres l’atraparà abans de la posta de sol. Segur que hi ha molts més pobles esperant-nos a l’altra banda del pont terrestre; una prova ben clara de la intel·ligència del nostre estimat alcalde quan va decidir tornar a portar Londres cap a l’est…».


  «Cent trenta quilòmetres per hora!», va pensar en Tom, meravellat. Era una velocitat increïble, i tenia moltes ganes de ser a baix, a la plataforma d’observació, notant el vent a la cara. Segurament a hores d’ara ja devia tenir problemes amb el senyor Pomeroy. Què hi perdria si s’agafava uns quants minuts més de descans?


  Va sortir corrent i aviat va arribar al parc de Bloomsbury, a l’aire lliure, just a la vora del nivell. Temps enrere havia sigut un parc molt bonic, amb arbres i estanys amb ànecs, però a causa de la recent escassetat de preses, havia quedat relegat a la producció d’aliments, de manera que les extensions de gespa havien donat pas als camps de cols i al cultiu d’algues. Tot i així, les plataformes d’observació es mantenien intactes: grans balcons elevats que sobresortien de la vora del nivell, on els londinencs podien anar per observar les vistes. En Tom es va afanyar a anar a la més propera. Hi havia congregada una multitud encara més nombrosa, incloent-hi unes quantes persones vestides amb l’uniforme negre del Gremi d’Historiadors, de manera que en Tom va mirar de passar desapercebut mentre s’obria pas cap endavant per treure el cap per sobre de les baranes. Salthook era només a vuit quilòmetres de distància, i avançava a tota màquina vomitant fum negre pels tubs d’escapament.


  —Natsworthy! —va vociferar algú, i a en Tom li va caure l’ànima als peus. Es va girar i es va adonar que estava al costat d’en Melliphant, un fornit aprenent de primera classe, que li va somriure i va dir—: Oi que és meravellós? Una petita i rodanxona plataforma minera de sal, amb motors terrestres C20! És just el que necessita Londres!


  En Herbert Melliphant era un pinxo de la pitjor mena, dels que no només et peguen i et claven algun clatellot als lavabos, sinó que fan tots els possibles per esbrinar els teus secrets i les coses que et molesten més per poder-se’n burlar. Li agradava molt ficar-se amb en Tom, perquè era escanyolit i tímid, i no tenia amics que el poguessin defensar, i en Tom no s’hi podia tornar, perquè la família d’en Melliphant havia pagat perquè el noi fos un aprenent de primera classe, mentre que en Tom, que no tenia família, era un simple aprenent de tercera. Sabia que en Melliphant només es molestava a parlar amb ell perquè volia impressionar una bonica historiadora que es deia Clytie Potts i que tenia just darrere seu. En Tom va assentir i es va girar d’esquena, concentrant-se en la persecució.


  —Mira! —va exclamar la Clytie Potts.


  La distància entre Londres i la seva presa s’escurçava ràpidament, i, llavors, una forma fosca es va elevar per sobre de Salthook. De seguida se’n va veure una altra, i una altra. Aeronaus! La multitud de les plataformes d’observació de Londres es va animar, i en Melliphant va dir:


  —Ah, aeromarxants. Han vist que el poble estava perdut i s’asseguren de fugir abans que ens el mengem. Si no, podríem reclamar la càrrega i tot el que porten a bord!


  En Tom es va alegrar de veure que la Clytie Potts semblava avorrida amb el rotllo d’en Melliphant: feia un curs més que ell i tot allò ja ho devia saber, perquè havia aprovat els exàmens del gremi i tenia la marca d’historiadora tatuada al front.


  —Mira! —va tornar a cridar, captant la mirada i el somriure d’en Tom—. Oh, mira com se’n van! Oi que són preciosos?


  En Tom es va apartar els cabells dels ulls i va observar les aeronaus que s’enlairaven fins que van desaparèixer entre els núvols grisos. Durant uns instants, li hauria agradat anar en aquelles aeronaus, cap a la llum del sol. Tant de bo els seus pobres pares no l’haguessin deixat a càrrec del gremi perquè el formessin com a historiador! Ell hauria volgut ser un grumet a bord d’un aeroclíper i veure totes les ciutats del món: Puerto Angeles, a la deriva en el blau Pacífic, i Arkangel, lliscant sobre fulles d’acer pels glaçats mars del nord; les grans ciutats-zigurat de Nou-Maia, i les fortaleses immòbils de la Lliga Anti-Tracció…


  Però això només era un somni i era molt millor guardar-se’l per a alguna tarda avorrida al museu. Un nou esclat de crits d’alegria el va advertir que la persecució arribava al final; es va oblidar de les aeronaus i es va fixar de nou en Salthook.


  El petit poble era tan a prop que podia veure la gent com si fossin formigues que corrien pels nivells superiors. Quina por que devien tenir, amb l’amenaça de Londres sobre seu i enlloc on amagar-se! Però sabia que no li havien de fer llàstima: era normal que les ciutats es mengessin els pobles, així com els pobles grans es menjaven els pobles petits, i els pobles petits s’apoderaven dels miserables assentaments estàtics. Això era darwinisme municipal, i el món feia milers d’anys que funcionava així, des que el famós enginyer Nikolas Quirke va convertir Londres en la primera ciutat-tracció.


  —Londres! Londres! —va cridar, afegint la seva veu a les exclamacions d’ànims de tota la gent de la plataforma.


  Al cap d’un moment, van poder gaudir veient com una de les rodes de Salthook es desprenia. El poble es va aturar de cop, les xemeneies es van trencar i van caure estrepitosament als carrers dominats pel pànic, i després els nivells inferiors de Londres van bloquejar les vistes i en Tom va notar com vibraven les planxes de la plataforma mentre les enormes mandíbules hidràuliques de la ciutat es tancaven violentament.


  Hi va haver una onada d’aplaudiments entusiastes des de les plataformes d’observació de tota la ciutat. Els altaveus dels pilars de suport del nivell van començar a reproduir «Orgull de Londres», i una persona que en Tom no havia vist mai a la vida el va abraçar i li va xisclar a l’orella:


  —Una captura! Una captura!


  No el va molestar. En aquell moment s’estimava totes les persones que tenia al voltant, fins i tot en Melliphant.


  —Una captura! —va cridar ell, mentre es desfeia de l’abraçada, i llavors va notar de nou la vibració de les planxes de la plataforma. En algun lloc a sota seu, l’enorme dentadura d’acer de la ciutat agafava Salthook, l’alçava una mica i l’arrossegava cap a les Entranyes.


  —… i potser l’aprenent Natsworthy també s’hi voldrà apuntar —estava dient la Clytie Potts. En Tom no tenia ni idea de què parlava, però quan es va girar, ella li va tocar el braç i li va somriure—. Aquest vespre hi haurà festa a Kensington Gardens —li va explicar la noia—. Ball i focs artificials! Hi vols venir?


  La gent normalment no convidava els aprenents de tercera classe a les festes —especialment la gent guapa i popular com la Clytie—, i en Tom al principi es va pensar que se’n reia. Però en Melliphant òbviament no s’ho va prendre com una broma, perquè li va clavar una empenta.


  —Allà no hi volem gent com en Natsworthy —va dir.


  —Per què no? —va preguntar la noia.


  —Ja ho saps —va esbufegar en Melliphant, amb la cara quadrada gairebé tan vermella com la del senyor Pomeroy—. Només és un aprenent de tercera. Un servent. Mai no aconseguirà la marca del gremi. Acabarà sent l’ajudant del conservador. Oi que sí, Natsworthy? —va preguntar, llançant-li una mirada maliciosa a en Tom—. És una llàstima que el teu pare no et deixés prou diners per fer un aprenentatge adequat…


  —Això no és cosa teva! —va cridar en Tom, enfadat.


  L’eufòria de la persecució ja li havia passat i ja tornava a estar nerviós, preguntant-se quins càstigs l’esperaven quan en Pomeroy descobrís que s’havia esquitllat una estona. No estava d’humor per a les burles d’en Melliphant.


  —Bé, suposo que això és el que passa per viure en un suburbi als nivells inferiors —va dir en Melliphant, burleta, i llavors es va adreçar a la Clytie Potts—: El pare i la mare d’en Natsworthy vivien al Quatre, ja saps, i quan es va produir la Gran Escomesa van quedar tots dos esclafats com un parell de creps de gerds. Xof!


  En Tom no volia pegar-li; simplement, se li va escapar. Abans d’adonar-se del que feia, va serrar el puny ben fort i li va sortir disparat cap endavant.


  —Au! —va gemegar en Melliphant.


  En Tom l’havia agafat tan desprevingut que va caure enrere. Algú va aplaudir i la Clytie va ofegar una rialleta. En Tom es va quedar palplantat, mirant el seu puny tremolós i preguntant-se com ho havia fet.


  Però en Melliphant era molt més corpulent i fort que ell, i ja tornava a estar dret. La Clytie va intentar aturar-lo, però uns quants historiadors l’animaven, i un grup de joves amb les túniques verdes d’aprenents de navegants es van apinyar al seu voltant i van començar a cridar:


  —Baralla! Baralla! Baralla!


  En Tom sabia que no tenia pas més oportunitats contra en Melliphant que les que Salthook havia tingut contra Londres. Va fer uns quants passos enrere, però la multitud l’empenyia endavant. Llavors, el puny d’en Melliphant li va colpejar el costat de la cara, mentre amb el genoll li clavava un cop fort a l’entrecuix, i en Tom es va doblegar endavant i es va apartar, tentinejant, amb els ulls plens de llàgrimes. Una cosa gran, suau i flonja com un sofà era al mig del pas, i quan hi va xocar amb el cap, l’embalum va exclamar:


  —Uuuf!


  Va alçar el cap i va veure una cara rodona, vermella, amb unes celles molt espesses i una perruca poc convincent; una cara que es va posar fins i tot més vermella quan el va reconèixer.


  —Natsworthy! —va bramar en Chudleigh Pomeroy—. A què coi et penses que jugues, en nom de Quirke?


  2
 Valentine


  I així va ser com en tom es va trobar de servei a les Entranyes, mentre els altres aprenents celebraven la captura de Salthook. Després d’un llarg i vergonyós sermó al despatx d’en Pomeroy («Desobediència, Natsworthy… Pegar a un aprenent sènior… Què dirien els teus pobres pares?»), va anar cap a l’estació de Tottenham Court Road i va esperar un ascensor de baixada.


  Quan l’ascensor va arribar, estava abarrotat. Els seients del compartiment superior estaven plens d’homes i dones d’aspecte arrogant del Gremi d’Enginyers, el més poderós dels quatre grans gremis que governaven Londres. A en Tom li feien venir esgarrifances, tots amb el cap pelat i amb aquelles bates blanques de goma, de manera que es va quedar dret a la part de sota, amb la cara adusta de l’alcalde que el mirava fixament des d’uns cartells que deien: «El moviment és vida. Ajuda el Gremi d’Enginyers a mantenir Londres en moviment!». L’ascensor va anar baixant i es va aturar a les estacions habituals —Bakerloo, High Holborn, Low Holborn, Bethnal Green—, i a cada parada hi entrava una nova onada de passatgers que el van anar esclafant contra la paret del fons, fins al punt que gairebé va ser un alleujament arribar a baix de tot i poder sortir al soroll i el bullici de les Entranyes.


  Les Entranyes era el lloc on Londres desmantellava els pobles que capturava: una extensa superfície de patis i fàbriques entre les mandíbules i les sales centrals de motors. En Tom detestava aquell lloc. Sempre hi havia soroll i el personal estava format per treballadors dels nivells inferiors, tots bruts i amb un aspecte espantós, i convictes de les presons de les Entranyes Profundes, que eren pitjors. La calor que hi feia sempre li provocava mal de cap, l’aire sulfurós el feia esternudar i el parpelleig dels llums d’argó que il·luminaven els passadissos li causava mal als ulls. Però el Gremi d’Historiadors sempre s’assegurava de tenir personal propi a la seva disposició quan s’estava digerint un poble, i aquella nit en Tom hauria de treballar amb ells i recordar als rudes capatassos de les Entranyes que qualsevol llibre o antiguitat que es trobés a bord de la nova presa era propietat legal del seu gremi i que la història era tan important com els totxos, el ferro i el carbó.


  Es va obrir pas per sortir de la terminal de l’ascensor i es va afanyar per anar cap al magatzem del Gremi d’Historiadors, passant per passadissos tubulars recoberts de rajoles de ceràmica verdes i per les passarel·les metàl·liques que travessaven els temibles abismes dels patis de digestió. A sota seu, molt lluny, s’esmicolava el poble de Salthook. Ara es veia minúscul, en comparació amb la immensitat de Londres. Unes grans màquines grogues de desmantellament es desplaçaven pel voltant del poble en unes vies, oscil·laven per sobre amb grues i s’enfilaven a tot arreu amb les seves potes d’aranya hidràuliques. Ja li havien tret les rodes i els eixos, i ara començaven a treballar amb el xassís. Unes serres circulars tan grosses com una sínia de fira mossegaven les planxes de la plataforma, escopint una pluja d’espurnes. Unes intenses onades d’escalfor sortien dels forns i les foneries, i quan encara no havia fet ni vint passos, en Tom ja va notar que la suor li mullava les aixelles de la túnica negra de l’uniforme.


  Però, quan finalment va arribar al magatzem, va començar a veure les coses una mica més clares. Salthook no tenia ni museu ni biblioteca, i els petits lots que s’havien rescatat de les botigues de quincalla del poble ja estaven embalats en caixes, a punt per ser enviats cap al Nivell Dos. Si tenia sort, potser li permetrien plegar d’hora i encara arribaria a temps per assistir al final de la festa! Es va preguntar quin gremier devia estar de guàrdia aquella nit. Si era el vell Arkengarth o el doctor Weymouth, havia begut oli, perquè sempre et feien treballar tot el torn sencer, tant si hi havia feina com si no.


  Però mentre corria cap al despatx del supervisor es va adonar que aquell vespre hi havia algú molt més important com a responsable al servei de les Entranyes. Hi havia un vehicle compacte aparcat al davant del despatx, un cotxe negre i elegant, amb l’emblema del gremi pintat al capó, massa cridaner per ser de qualsevol dels treballadors habituals. Dos homes amb la lliurea dels membres d’alt rang del gremi estaven drets al costat del vehicle. Eren dos homes d’aspecte rude, malgrat la roba elegant que portaven, i en Tom els va reconèixer de seguida: en Pewsey i en Gench, els pirates aeris reformats que havien sigut els fidels servidors del cap dels historiadors durant vint anys i que pilotaven el Dirigible Nivell-13 cada vegada que sortia d’expedició. «Ostres, hi ha en Valentine!», va pensar en Tom, i va intentar no quedar-se’ls mirant quan va passar pel seu costat escales amunt.


  En Thaddeus Valentine era l’heroi d’en Tom: un antic drapaire que s’havia convertit en l’arqueòleg més famós de Londres, i també en el seu historiador en cap, fet que causava gran enveja i disgust a persones com en Pomeroy. En Tom tenia una fotografia seva plantada a la paret de l’habitació, a sobre de la llitera, i s’havia llegit els seus llibres —Les aventures d’un historiador pràctic i Amèrica deserta: a través del continent mort amb fusell, càmera i aeronau— tantes vegades que se’ls sabia de memòria. El moment de la seva vida que recordava amb més orgull era quan tenia dotze anys i en Valentine va baixar per donar els premis de final d’any als aprenents, incloent-hi el que va guanyar en Tom per un assaig sobre la identificació d’antiguitats falses. Encara tenia gravada cada paraula del discurs que va fer aquell gran home. «No oblideu mai, aprenents, que els historiadors formem el gremi més important de la nostra ciutat. Potser no guanyem tants diners com els comerciants, però creem coneixement, cosa que val molt més. Potser no som els responsables de dirigir el rumb de Londres, com els navegants, però què serien els navegants si nosaltres no haguéssim conservat els antics mapes i gràfics? I pel que fa al Gremi d’Enginyers, recordeu que cada màquina que han desenvolupat es basa en un fragment d’antiga-tecno, és a dir, l’antiga alta tecnologia que els nostres conservadors de museus han preservat o que els nostres arqueòlegs han trobat excavant».


  L’única cosa que li va sortir a en Tom com a resposta va ser un «Gràcies, senyor» pronunciat amb un fil de veu, abans de tornar corrents al seu seient, de manera que no li hauria passat mai pel cap que en Valentine es recordaria d’ell. Però quan va obrir la porta del despatx del supervisor, el gran home va alçar el cap de la taula i va somriure.


  —Ets en Natsworthy, oi? El millor aprenent detectant falsificacions, oi? Doncs hauré d’anar amb compte aquesta nit, o em descobriràs!


  No era una broma gaire bona, però va anar bé per trencar el moment incòmode que sempre es produïa entre un aprenent i un gremier sènior, de manera que en Tom es va relaxar prou per acabar de travessar el llindar i entrar a dins del despatx, alçant la mà per mostrar la nota que li havia donat en Pomeroy. En Valentine es va aixecar d’un salt i s’hi va acostar a gambades per agafar-la. Era un home alt i ben plantat, d’uns quaranta anys, amb una cabellera negra amb flocs platejats i una barba negra ben retallada. Els seus ulls grisos de mariner espurnejaven amb il·lusió, i, al front, un tercer solc —la marca gremial de l’historiador: l’ull blau que mira enrere en el temps— semblava que fes l’ullet quan alçava una cella amb aire burleta.


  —Una baralla, oi? I què ha fet l’aprenent Melliphant per merèixer un ull de vellut?


  —S’estava ficant amb el meu pare i la meva mare, senyor —va mussitar en Tom.


  —Vaja. —L’explorador va assentir, mirant fixament la cara del noi. En comptes de renyar-lo, li va preguntar—: Ets el fill d’en David i de la Rebecca Natsworthy?


  —Sí, senyor —va admetre en Tom—. Però jo només tenia sis anys quan va passar la Gran Escomesa… Vull dir que amb prou feines els recordo.


  En Valentine va tornar a assentir, amb la mirada trista i amable.


  —Eren bons historiadors, Thomas. Espero que segueixis els seus passos.


  —Sí, i tant, senyor! —va dir en Tom—. Vull dir que jo també ho espero!


  Va pensar en els seus pobres pares, que van morir quan una part de Cheapside va caure sobre el nivell inferior. Ningú no li havia parlat d’ells d’aquella manera, i va notar que se li negaven els ulls. Li va fer la sensació que li podia explicar qualsevol cosa, a en Valentine, i quan estava a punt de confessar-li que enyorava molt els seus pares i que es trobava molt sol i avorrit fent d’aprenent de tercera classe, va entrar un llop al despatx.


  Era un llop molt gran, i blanc, i va aparèixer per la porta que conduïa al magatzem. Tan bon punt va veure en Tom, se li va acostar corrent, ensenyant els ullals esgrogueïts.


  —Aaaaah! —va xisclar ell, saltant a sobre d’una cadira—. Un llop!


  —Au, comporta’t! —va dir una veu de noia, i al cap d’un moment va aparèixer ella, inclinant-se sobre la bèstia mentre li gratava el pèl suau de la gorgera. Els ulls ferotges de color ambre es van tancar amb plaer, i en Tom va notar que la cua peluda li fregava la roba—. No pateixis —va dir la noia, somrient—. És un xai. Bé, vull dir que és un llop, però és tan manso com un xai.


  —Tom —va dir en Valentine, amb els ulls brillants i riallers—, et presento la meva filla, la Katherine, i el Dog.


  —Dog? —En Tom va baixar de la cadira; se sentia com un ximplet i encara estava una mica espantat. Es pensava que la bèstia potser s’havia escapat del parc zoològic de Circle Park.


  —És una història molt llarga —va dir en Valentine—. La Katherine va viure en una ciutat flotant de Puerto Angeles fins als cinc anys. Llavors la seva mare es va morir, i la van enviar a viure amb mi. Li vaig portar el Dog com a regal tornant d’una expedició al Desert de Gel i la Katherine aleshores encara no sabia gaire angleis i no havia sentit a parlar mai dels llops, però quan el va veure va exclamar «Dog!», i li va quedar aquest nom.


  —Està completament domesticat —va assegurar la noia, encara somrient a en Tom—. El pare el va trobar quan era un cadellet. Va haver de disparar a la seva mare, però no va tenir cor per disparar contra el pobre Dog. Li encanta que li gratin la panxa. Al Dog, vull dir, no al pare. —Va riure. Tenia una llarga cabellera negra, els mateixos ulls grisos que el seu pare i el mateix somriure fàcil i encisador. Portava uns pantalons de seda estrets i una túnica folgada, tot a l’última moda de l’Alt Londres aquell estiu. En Tom l’observava meravellat. Havia vist fotografies de la filla d’en Valentine, però no s’havia fixat mai que fos tan bonica.


  —Mira —va dir—, li has caigut bé!


  El Dog s’havia acostat pausadament a ensumar la vora de la túnica d’en Tom. Movia la cua d’un costat a l’altre i va llepar els dits d’en Tom amb la llengua rosada i humida.


  —Quan al Dog li cau bé una persona —va explicar la Katherine—, normalment resulta que a mi també em cau bé. O sigui que endavant, pare, presenta’ns com cal.


  En Valentine va riure.


  —Molt bé, Kate, et presento en Tom Natsworthy. L’han enviat aquí baix per ajudar, i si el teu llop ja ha acabat de llepar-lo i ensumar-lo, crec que l’hauríem de deixar treballar. —Va posar una mà amable sobre l’espatlla d’en Tom—. No hi ha gaire res a fer; donarem una última ullada als patis, i després… —Va llegir per sobre la nota d’en Pomeroy, la va trencar en bocins i els va llençar a la paperera vermella de reciclatge que tenia al costat de l’escriptori—. Després ja te’n podràs anar.


  En Tom no sabia què el sorprenia més: que en Valentine el deixés marxar o que aquell home anés als patis en persona. Els gremiers sèniors normalment preferien seure en la comoditat del seu despatx i deixaven que els aprenents fessin la feina dura enmig de l’escalfor i els fums. En canvi, en Valentine es va treure la túnica negra, es va posar una ploma a la butxaca de l’armilla i es va aturar al llindar de la porta per fer un somriure a en Tom.


  —Apa, som-hi —va dir—. Com més aviat comencem, més aviat podràs marxar per anar-te a divertir a Kensington Gardens.


  Van baixar i baixar, amb el Dog i la Katherine al darrere, van passar pel magatzem i van seguir baixant per les espirals recargolades d’escales metàl·liques que conduïen als patis de digestió, on Salthook s’anava fent cada vegada més petit. L’únic que en quedava en aquell moment era un esquelet d’acer, i les màquines esmicolaven fins i tot això, arrencaven planxes i bigues i les arrossegaven cap als forns per fondre-les. Mentrestant, muntanyes de totxos, pissarra, fusta, sal i carbó eren traslladades per cintes transportadores cap al cor de les Entranyes, i les brigades de recuperació treien contenidors plens de mobles i de provisions.


  Els recuperadors eren els autèntics dirigents d’aquella part de Londres, i ells ho sabien. Es movien pels estrets passadissos amb l’agilitat d’un gat, amb el pit nu brillant de suor i els ulls amagats darrere d’unes ulleres tintades. A en Tom sempre li havien fet por, però en Valentine els saludava amb el seu encant natural i els demanava si entre les restes havien trobat alguna cosa que pogués interessar al museu. Algun cop els aturava per fer broma amb ells, o per preguntar-los com estava la seva família, i cada vegada tenia el detall de presentar-los: «Aquest és el meu company, el senyor Natsworthy». En Tom no cabia dins la pell de tan orgullós que estava. En Valentine el tractava com a un adult; per tant, els recuperadors també l’hi tractaven: es tocaven la visera de les gorres greixoses amb els dits i li somreien mentre es presentaven. Aparentment, tots es deien Len o Smudger.


  —No facis cas del que diuen d’aquests nois allà dalt al museu —el va advertir en Valentine mentre un dels Lens els acompanyava cap a un contenidor on hi havien guardat unes quantes antiguitats—. El fet que visquin als barris baixos i no pronunciïn la h, no vol pas dir que siguin ximples. Per això m’agrada baixar jo mateix quan hi ha feina als patis. Sovint he vist recuperadors i drapaires que troben objectes que als historiadors potser els haurien passat per alt…


  —Sí, senyor —va dir en Tom, mirant la Katherine.


  Volia fer alguna cosa que impressionés l’historiador en cap i la seva bonica filla. Tant de bo pogués trobar un meravellós fragment d’antiga-tecno entre tota aquella ferralla, alguna cosa perquè es recordessin d’ell quan tornessin al luxe de l’Alt Londres. Si no, després d’aquell recorregut pels patis, potser no els tornaria a veure mai més!


  Amb l’esperança de poder-los sorprendre, es va afanyar a acostar-se al contenidor i va mirar-hi a dintre. Al capdavall, de tant en tant, es trobava antiga-tecno a les botigues d’antiguitats dels pobles petits, o a les lleixes de les llars de foc de les àvies. «Imagina’t ser el redescobridor d’un secret llegendari, com les màquines voladores més pesades que l’aire, o els fideus envasats!», va pensar. Encara que fos una cosa que el Gremi d’Enginyers no pogués utilitzar, podria acabar exposada al museu, etiquetada i conservada en una vitrina amb un petit rètol anunciant: «Descobert pel senyor T. Natsworthy». Va examinar bé el munt d’objectes recuperats que hi havia al contenidor: trossos de plàstic, llums de peu, un cotxe terrestre de joguina aixafat… Una petita capsa lluent li va cridar l’atenció. Quan la va agafar i la va obrir, va veure-hi la imatge de la seva cara, reflectida en un disc de plàstic platejat.


  —Senyor Valentine! Miri! Una antigalla!


  En Valentine va ficar la mà dins la capsa i en va treure el disc, el va inclinar i un arc de Sant Martí va aparèixer a través de la superfície.


  —És veritat —va dir—. Els Antics ho feien servir en els seus ordinadors per emmagatzemar informació.


  —Podria ser una cosa important? —va preguntar en Tom.


  En Valentine va brandar el cap.


  —Em sap greu, Thomas. La gent dels temps antics potser vivien en assentaments estàtics, però les seves màquines electròniques eren molt més avançades que qualsevol cosa que els enginyers de Londres hagin sigut capaços de construir. Encara que hi hagi alguna cosa emmagatzemada en aquest disc, no podem llegir-ho. Però és una bona troballa. Guarda-t’ho, per si de cas.


  Es va girar mentre en Tom tornava a posar el disc a dins de la petita capsa i se la guardava a la butxaca. Però la Katherine devia captar la decepció d’en Tom, perquè li va tocar la mà i va dir:


  —És molt maco, Tom. Tot el que ha sobreviscut durant tants milers d’anys és preciós, tant si és útil per a l’horrible Gremi d’Enginyers com si no. Jo tinc un collaret fet d’antics discos d’ordinador… —Li va fer un somriure. Era tan maca com qualsevol de les noies que li apareixien en somnis, però més amable i divertida, i en Tom va saber que a partir d’aquell moment, totes les heroïnes que rescatés en la seva imaginació serien la Katherine Valentine.


  No hi havia res més que fos interessant en el contenidor; Salthook havia sigut un poble bàsicament pràctic, massa enfeinat a rosegar el vell fons marí per entretenir-se a excavar en el passat. Però en comptes de tornar directament cap al magatzem, en Valentine va conduir els seus acompanyants cap a una altra escala i per una passarel·la estreta fins al Registre d’Ingressos, on els antics habitants del poble feien cua per donar el seu nom al funcionari d’admissions i perquè els acompanyessin cap a les seves noves llars, als albergs i asils de Londres.


  —Fins i tot quan no treballo —els va explicar en Valentine—, busco una estona per baixar a veure els drapaires, quan acabem de fer una captura, abans que tinguin l’oportunitat de vendre les seves troballes al mercat d’antiguitats del Nivell Cinc i que desapareguin a la Regió Exterior.


  Sempre hi havia uns quants drapaires a bord d’una presa: vagabunds sense llar que recorrien a peu el Territori de Caça, furgant-hi per trobar peces d’antiga-tecno. I Salthook no n’era cap excepció. Al final d’una llarga cua d’habitants abatuts hi havia un grup de persones més espellifades que la resta, amb uns abrics llargs i malgirbats que els penjaven fins als turmells, ulleres i mascaretes protectores lligades a uns colls plens de brutícia.


  Com a la majoria de londinencs, a en Tom l’horroritzava la idea que encara hi hagués gent que vivia a camp ras. Es va quedar enrere amb la Katherine i el Dog, però en Valentine es va avançar per anar a parlar amb els drapaires. Es van apinyar tots al seu voltant, excepte un, alt i prim, que duia un abric negre; a en Tom li va semblar que era una noia, però no n’estava segur perquè portava un mocador negre embolicat a la cara com el turbant d’un nòmada del desert. Es va quedar a prop d’ella i va observar mentre en Valentine es presentava als drapaires i preguntava:


  —Així què, heu trobat alguna cosa que al Gremi d’Historiadors li pugui interessar comprar?


  Alguns dels homes van assentir, d’altres van brandar el cap, i uns quants van furgar les seves bosses voluminoses. La noia de l’abric negre va ficar-se una mà dins l’abric.


  —Jo tinc una cosa per a vostè, Valentine —va dir.


  Va parlar tan baixet que només en Tom i la Katherine la van sentir, i quan es van girar per mirar-la, la noia va fer un salt endavant brandant un ganivet llarg i de fulla afilada.


  3
 El conducte de les deixalles


  No hi va haver temps per pensar: la Katherine va xisclar, el Dog va udolar, la noia va dubtar un instant, i, llavors, en Tom hi va veure la seva oportunitat. Se li va llançar al damunt i la va subjectar pel braç que dirigia el ganivet directament al cor d’en Valentine. La noia va cridar i va forcejar, i el ganivet li va caure a terra mentre s’alliberava d’en Tom i fugia esperitada per la passarel·la.


  —Atureu-la! —va cridar en Valentine, que ja es disposava a sortir corrent, però els altres drapaires havien vist el ganivet i es van apinyar, atemorits, barrant-li el pas.


  Uns quants drapaires van treure armes de foc i un policia es va obrir pas entre la multitud, com un enorme escarabat blau, cridant:


  —No es permeten armes a Londres!


  Mirant per sobre dels caps dels drapaires, en Tom va veure una silueta fosca dibuixada contra la claror dels forns. La noia era a l’altre extrem de la passarel·la, enfilant-se àgilment per una escala cap a un nivell superior. Va córrer cap allà i va mirar d’agafar-la pel turmell just quan arribava a dalt de tot. Va fallar per pocs centímetres, i en aquell moment va sentir el xiulet d’un dard molt a prop seu, i, tot seguit, guspires als esglaons. Va mirar enrere. Dos policies més s’obrien pas entre la multitud amb les ballestes aixecades. Darrere d’ells, va veure la Katherine i el seu pare, observant-lo.


  —No dispareu! —va cridar—. Puc agafar-la!


  Es va llançar cap a l’escala i es va enfilar ràpidament cap a dalt, decidit a ser ell el qui capturés la presumpta assassina. Notava que el cor li bategava d’emoció. Després de passar-se tants anys somiant aventures, tot d’una n’estava vivint una! Havia salvat la vida al senyor Valentine! Era un heroi!


  La noia ja es dirigia cap al laberint de passarel·les elevades que portava al districte dels forns. Esperant que la Katherine encara el veiés, en Tom es va concentrar en la persecució. La passarel·la es bifurcava i s’estrenyia, deixant tan sols un metre de distància entre els passamans a banda i banda. A sota seu, la feina als patis de digestió continuava igual; allà baix, ningú no s’havia adonat del drama que es produïa un tros més amunt. Es va endinsar en la profunditat de les ombres i entre uns núvols de vapor calents i encegadors, amb la noia sempre uns passos per davant seu. La bufanda se li va enganxar a un conducte i se li va esquinçar. Se li veia la llarga cabellera de color coure amb la tènue resplendor dels forns, però en Tom encara no li podia veure la cara. Es va preguntar si era maca; una assassina guapa de la Lliga Anti-Tracció.


  Es va ajupir per esquivar la bufanda, que s’havia quedat penjant del conducte, i va continuar endavant, panteixant i obrint-se una mica més el coll de la túnica. Va baixar per una vertiginosa espiral d’escales de ferro fins a la planta dels patis de digestió, a través de les ombres de les cintes transportadores i dels enormes dipòsits de gas esfèrics. Una brigada de treballadors convictes van alçar el cap, sorpresos, quan la noia va passar corrent pel seu costat.


  —Atureu-la! —va cridar en Tom.


  Es van quedar tots bocabadats veient-la passar, però llavors en Tom es va adonar que un dels aprenents d’enginyer que els estava supervisant, havia deixat la feina per unir-se a la persecució. En Tom es va penedir de seguida d’haver demanat ajuda. No pensava permetre que un estúpid enginyer s’emportés la victòria! Per tant, es va afanyar una mica més per poder ser ell qui l’atrapés.


  Un tros endavant, el pas estava barrat per un forat circular a la planxa de la plataforma, envoltat de baranes rovellades: un conducte de les deixalles, socarrimat i ennegrit, per on s’havia llençat l’escòria dels forns. La noia es va aturar un moment, dubtant del camí que havia d’agafar. Quan va reprendre la fugida, en Tom ja l’havia atrapat. Va estirar els braços endavant i la va agafar per la motxilla; la nansa es va trencar, i la noia es va aturar de cop i es va girar cap a en Tom, amb la cara brillant i vermella per la resplendor de les foneries.


  No era pas més gran que en Tom, i era espantosa. Una cicatriu horrible li travessava la cara, des del front fins a la mandíbula, de manera que semblava un retrat esquinçat amb fúria. Tenia la boca torçada en forma de ganyota permanent, el nas era un monyó aixafat i el seu únic ull el mirava fixament des d’aquell rostre esguerrat, tan gris i fred com un mar d’hivern.


  —Per què no has deixat que el matés? —va xiuxiuejar.


  Estava tan sorprès que no es podia moure ni parlar, i es va quedar allà palplantat mentre la noia recollia la motxilla de terra i es girava per fugir de nou. Però darrere d’ell ja se sentien els xiulets de la policia, i els dards de les ballestes xocaven, produint un devessall d’espurnes, contra les planxes de la plataforma i els conductes que passaven per sobre dels seus caps. A la noia li va caure la motxilla i va tentinejar, tot deixant anar un renec desagradable amb un esbufec. En Tom ni tan sols s’imaginava que les noies sabessin aquelles paraules.


  —No dispareu! —va cridar, fent senyals cap als policies.


  S’acostaven baixant per l’escala de cargol de darrere dels dipòsits de gas, disparant quan podien, com si no els importés gaire que en Tom fos allà al mig.


  —No dispareu! —va tornar a dir.


  La noia es va arrossegar per terra i en Tom va veure que un dard de ballesta li havia travessat la cama, just per sobre del genoll. S’agafava la cama amb les dues mans i la sang li brollava entre els dits. Respirava entre sanglots mentre retrocedia i s’aferrava a la barana per aixecar-se amb penes i treballs. Darrere seu, el conducte de les deixalles s’obria com una gran boca oberta.


  —NO! —va cridar en Tom, quan es va adonar del que volia fer la noia. Ja no se sentia com un heroi, només sentia molta llàstima per aquella pobra i espantosa noia, i es considerava culpable per haver sigut ell qui l’havia acorralat allà. Va estirar la mà cap a ella, esperant que no saltés—. No podia permetre que fessis mal al senyor Valentine! —va dir, cridant per fer-se sentir per sobre del brogit de les Entranyes—. És un bon home, amable, valent, brillant…


  La noia es va inclinar endavant, acostant-se-li amb aquella espantosa cara sense nas.


  —Mira’m! —va dir amb una veu rara per la boca torçada—. Mira què em va fer el teu valent i amable Valentine!


  —Què vols dir?


  —Pregunta-l’hi! —va cridar—. Pregunta-li què li va fer a la Hester Shaw!


  La policia ja era molt a prop, en Tom notava la vibració dels seus passos a la plataforma. La noia va mirar més enllà d’en Tom, i llavors va alçar la cama ferida per sobre de la barana, cridant de dolor.


  —No! —va tornar a suplicar en Tom, però ja era massa tard. El seu abric espellifat es va esquinçar i va onejar quan la noia va desaparèixer pel conducte. En Tom es va abocar a la barana i va mirar cap avall, entre les ombres. Li va pujar una ràfega d’aire fred barrejada amb l’olor de fang i de vegetació aixafada: l’olor de la terra regirada sota la ciutat.


  —No!


  Havia saltat! Havia saltat de la ciutat per matar-se! Hester Shaw. Hauria de recordar aquest nom, i resar una pregària per ella a un dels nombrosos déus de Londres.


  Unes formes van començar a aparèixer entre el fum. La policia avançava amb cautela, com crancs a l’aguait, i en Valentine anava amb ells, al capdavant. A l’ombra d’un dipòsit de gas, en Tom hi va veure el jove enginyer, consternat. En Tom va intentar fer-li un somriure, però tenia la cara glaçada, i al cap d’un moment, una altra alenada espessa de fum el va embolcallar i ho va fer desaparèixer tot.


  —Tom! Estàs bé? —En Valentine s’hi va acostar corrent, respirant amb dificultat per la llarga correguda—. On és? On és la noia?


  —És morta —va dir en Tom, sense convicció.


  En Valentine es va col·locar al seu costat a la barana i va mirar cap avall. Les ombres del fum es movien davant seu com teranyines. En Tom li va veure una brillantor estranya als ulls, i tenia la cara tensa, blanca i aterrida.


  —L’has vist, Tom? Tenia una cicatriu?


  —Sí —va dir en Tom, preguntant-se com era que en Valentine ho sabia—. Era horrible! Li faltava un ull, i el nas… —Llavors va recordar les terribles paraules de la noia—. I ha dit… —Però no estava segur de si li havia de dir al senyor Valentine el que la noia li havia confiat; potser era una mentida, una ximpleria—. Ha dit que es deia Hester Shaw.


  —Pel gran Quirke! —va xiuxiuejar en Valentine, i en Tom es va tirar enrere, desitjant no haver esmentat aquell nom. Però quan va alçar la vista, en Valentine li va fer un somriure amable, amb els ulls plens de tristesa—. No pateixis, Tom —va dir—. Ho sento…


  En Tom va notar una mà grossa i ferma a l’espatlla, i després —mai no sabria com havia passat—, un gir, una empenta, i ja es va trobar llançat per sobre de la barana i caient avall, tal com havia caigut la Hester Shaw, agitant els braços desesperadament per buscar un lloc on agafar-se en el metall polit de la vora del conducte de les deixalles. «M’ha empès!», va pensar, i va sentir més sorpresa que no pas por quan aquella gola negra se’l va empassar cap a la foscor.


  4
 La Regió Exterior


  Silenci. Silenci. No ho entenia. Fins i tot quan Londres no es movia, normalment se sentia una mena de soroll al dormitori: la remor dels ventiladors, el brunzit i la vibració dels eixos dels ascensors, els ronquets d’altres aprenents des de les lliteres veïnes. Però, ara, només silenci. Tenia mal de cap. De fet, li feia mal tot. La llitera també era estranya, i quan va moure les mans, va notar una cosa freda i viscosa que li lliscava entre els dits com…


  FANG! Es va incorporar, panteixant. No era al dormitori de tercera classe. Estava estirat sobre un enorme munt de fang, a la vora d’una rasa profunda, i a la tènue llum grisosa de l’albada veia la noia de la cara destrossada asseguda a prop seu. O sigui que el somni d’estar caient per aquell conducte ennegrit pel foc era veritat: havia caigut de Londres, i ara estava sol amb la Hester Shaw a camp ras!


  Va gemegar aterrit, i la noia li va fer una mirada ràpida, però de seguida va apartar la vista.


  —O sigui que ets viu —va dir—. Em pensava que t’havies mort. —Ho va dir com si no li importés gens.


  En Tom es va posar de quatre grapes, perquè només els genolls i les puntes dels peus i les mans toquessin el fang. Es va veure els braços nus, i quan va mirar avall, va veure que tenia el cos masegat i nu de cintura en amunt. La seva túnica era sobre el fang allà a prop, però no veia la camisa, fins que es va acostar a la noia de la cicatriu i es va adonar que l’estava esquinçant a tires per poder-se embenar la cama ferida.


  —Ei! —va protestar—. Era una de les meves millors camises!


  —I? —va respondre ella, sense alçar la vista—. Aquesta és una de les meves millors cames.


  En Tom es va posar la túnica. Estava espellifada i bruta de la caiguda a través del conducte de deixalles, i plena de forats que deixaven passar l’aire fred de la Regió Exterior. Es va abraçar a si mateix, tremolant. «En Valentine m’ha empès! M’ha empès i he caigut pel conducte cap a la Regió Exterior! M’ha empès… No, no pot ser que ho hagi fet. Ha de ser un error. Segur que he relliscat i ell ha intentat agafar-me, ha d’haver sigut això».


  La Hester Shaw va acabar d’embenar-se la cama i es va aixecar, queixant-se de dolor mentre es posava els pantalons bruts i encarcarats per la sang seca. Després li va llançar a en Tom el que quedava de la seva camisa, un tros de drap inútil.


  —M’hauries d’haver deixat que el matés —va dir la noia, i es va girar i se’n va anar amb una mena de coixesa furiosa a través del fang.


  En Tom se la va quedar mirant, massa sorprès i desconcertat per poder-se moure. No va ser fins que la noia va desaparèixer rere el cim del monticle de fang que es va adonar que no volia quedar-se allà sol; preferia qualsevol companyia, fins i tot la d’ella, que no pas el silenci.


  Va llençar les restes de la camisa i va córrer darrere la noia, relliscant en el fang espès i viscós i ensopegant amb fragments de roca i arrels arrencades. La profunda i escarpada trinxera s’obria a la seva esquerra, i quan va arribar al capdamunt de la cresta, es va adonar que allò només era una de centenars de rases idèntiques; les enormes empremtes de les cadenes de tracció de Londres s’estenien en línia recta en la distància. Lluny, molt lluny d’allà, va veure la seva ciutat, fosca contra el cel brillant de l’est i embolcallada amb el fum dels motors. Va sentir una esgarrifança d’enyorament. Tothom que coneixia era a bord d’aquella muntanya que s’anava empetitint, tothom excepte la Hester, que caminava enrabiada cap a la ciutat, arrossegant la cama ferida.


  —Espera’t! —va cridar, intentant afanyar-se enmig del fang per atrapar-la—. Hester! Senyoreta Shaw!


  —Deixa’m tranquil·la! —li va etzibar.


  —Però on vas?


  —He de tornar a Londres, no? —va dir—. Vaig trigar dos anys a trobar la ciutat, caminant amb moltes dificultats per la Regió Exterior, saltant a bord de petits llogarets esperant que Londres els engolís. I quan finalment hi arribo i trobo en Valentine, que ha baixat a presumir pels patis tal com els drapaires em van explicar que feia, què passa? Doncs que un idiota m’impedeix apunyalar-lo al cor tal com es mereix. —Es va aturar i es va girar per mirar en Tom—. Si tu no hi haguessis ficat el nas, ara ell seria mort i jo hauria caigut morta al seu costat i estaria en pau!


  En Tom la va mirar fixament, i, sense poder-ho evitar, els ulls se li van omplir de llàgrimes. Es va odiar a si mateix per semblar un ximple davant de la Hester Shaw, però no hi podia fer res. El xoc del que li havia passat i la idea de ser abandonat allà l’aclaparaven, i unes llàgrimes calentes li van començar a lliscar per la cara i a formar túnels blancs a través del fang de les galtes.


  La Hester, que havia estat a punt de girar-se i marxar, es va quedar quieta mirant-lo, com si no estigués segura del que veia.


  —Estàs plorant! —va dir, finalment, amb tendresa i molt sorpresa.


  —Ho sento —va sanglotar ell.


  —Jo no ploro mai. No puc. Ni tan sols vaig plorar quan en Valentine va matar els meus pares.


  —Què? —A en Tom li sortia la veu tremolosa de plorar—. El senyor Valentine no la faria mai, una cosa així! La Katherine ha dit que ni tan sols es va veure amb cor de disparar contra un cadell de llop. Ets una mentidera!


  —Doncs com has arribat fins aquí? —va preguntar en to burleta—. T’ha empès ell darrere meu, oi? Només perquè m’havies vist.


  —Ets una mentidera! —va repetir en Tom. Però llavors va recordar aquelles mans enormes empenyent-lo endavant; va recordar la caiguda, i l’estranya brillantor que havia vist en els ulls de l’arqueòleg.


  —Com quedem, doncs? —va preguntar la Hester.


  —M’ha empès! —va murmurar en Tom, encara sorprès.


  La Hester Shaw simplement va arronsar les espatlles, com dient: Ho veus? Veus com és, en realitat? I tot seguit es va girar i va començar a caminar de nou.


  En Tom es va afanyar per posar-se al seu costat.


  —Vinc amb tu! Jo també he de tornar a Londres! Ajuda’m!


  —Tu? —Va fer una rialleta sibilant i va escopir al fang, just al costat dels peus del noi—. Em pensava que eres un fidel d’en Valentine. Ara em vols ajudar a matar-lo?


  En Tom va brandar el cap. No sabia què volia. Una part d’ell encara s’aferrava a l’esperança que tot plegat hagués sigut un malentès i que en Valentine fos una persona amable i valenta. Per descomptat que no volia que fos assassinat i que la pobra Katherine es quedés sense pare… Però havia d’arribar a Londres com fos, i no podria fer-ho tot sol. I, en qualsevol cas, se sentia responsable del que li havia passat a la Hester Shaw. Al capdavall, era culpa seva que ara estigués ferida.


  —T’ajudaré a caminar —va dir—. Estàs ferida. Em necessites.


  —Jo no necessito ningú —va dir ella, enfurismada.


  —Anirem fins a Londres junts —li va prometre en Tom—. Sóc membre del Gremi d’Historiadors. M’escoltaran. L’hi explicaré tot al senyor Pomeroy. Si realment en Valentine va fer tot això que dius, llavors s’haurà d’enfrontar a la llei!


  —La llei? —va esbufegar—. A Londres, en Valentine és la llei. Que no és el preferit de l’alcalde? Que no és l’historiador en cap? No, en Valentine em matarà, tret que jo el mati abans a ell. I probablement també et matarà a tu. Xasss! —Va fer veure que es treia una espasa i que la clavava al pit d’en Tom.


  Començava a sortir el sol, i alçava núvols de vapor del fang humit. Londres es continuava movent, visiblement més petita des de l’última vegada que l’havia mirat. Normalment, la ciutat s’aturava uns quants dies quan havia menjat, i la part del cervell d’en Tom que no estava del tot entumida es preguntava, constantment: «On coi va?».


  Però, en aquell moment, la noia va ensopegar i va caure, amb la cama ferida doblegada sota seu. En Tom es va ajupir per ajudar-la a aixecar-se. Ella no li va donar les gràcies, però tampoc no el va apartar. En Tom es va passar el braç de la Hester per sobre les espatlles i la va estirar cap amunt, i tots dos van començar a caminar per la rasa de fang seguint les empremtes de Londres en direcció a l’est.


  5
 L’alcalde de Londres


  A cent seixanta quilòmetres més endavant, el sol brillava a Circle Park, l’elegant anell de gespa i parterres de flors que envoltava el Nivell U. Brillava en els estanys ornamentals i en els camins humits per la rosada, i també brillava en les punxes de metall blanc de Clio House, la casa d’en Valentine, que s’alçava entre foscos cedres en un extrem del parc, com una enorme closca de cargol de mar abandonada per una inesperada marea.


  A la seva habitació, al pis de dalt de tot, la Katherine es va despertar i es va quedar una estona contemplant els rajos de sol que es filtraven a través dels porticons de closca de tortuga de la finestra. Sabia que no estava contenta, però al principi no va entendre per què.


  Llavors va recordar la tarda anterior: l’atac a les Entranyes, i com aquell pobre i encantador aprenent que havia perseguit l’assassina també havia acabat mort. Ella havia anat corrent darrere el seu pare, però quan va arribar al conducte de les deixalles, ja s’havia acabat tot; un jove aprenent d’enginyer se n’anava tentinejant, amb cara de trasbalsat i blanc com la cera, i, un tros enllà, hi va veure el pare, pàl·lid i enfadat, tot envoltat de policies. No l’havia vist mai d’aquella manera, ni tampoc li havia sentit mai el to de veu sever i poc natural amb què li havia ordenat que se n’anés cap a casa.


  Una part d’ella volia arraulir-se al llit i tornar a adormir-se, però havia de veure el pare per assegurar-se que estigués bé. Va enretirar la manta, es va llevar, i es va vestir amb la roba que la nit abans havia deixat arrugada a terra i que encara feia olor del fum dels forns.


  A fora de l’habitació, el passadís feia una lleu baixada i estava cobert per un sostre arrodonit, que es cargolava sobre si mateix com l’interior d’un ammonit. El va travessar corrents, aturant-se un moment per presentar els seus respectes davant l’estàtua de Clio, la deessa de la història, que era dins d’una vitrina just a l’entrada del menjador. En altres vitrines hi havia tresors que el seu pare havia dut de les expedicions: fragments de ceràmica, trossos de teclats d’ordinador i cranis de metall rovellat dels stalkers, aquells estranys soldats mig mecànics d’una guerra oblidada. Els seus ulls de vidre esquerdats miraven la Katherine amb aire sinistre mentre passava per allà esperitada.


  El pare estava prenent un cafè a l’atri, el gran espai obert al centre de la casa. Encara anava amb bata, i feia un posat molt seriós mentre caminava amunt i avall entre els testos de falgueres. Només de veure-li els ulls, la Katherine en va tenir prou per saber que no havia dormit gens.


  —Pare? —va preguntar—. Què passa?


  —Oh, Kate! —S’hi va acostar i li va fer una forta abraçada—. Quina nit!


  —Pobre noi —va xiuxiuejar la Katherine—. Pobre Tom! Suposo que no… que no han trobat res, oi?


  En Valentine va negar amb el cap.


  —L’assassina el va arrossegar amb ella quan va saltar. Tots dos es van ofegar en el fang de la Regió Exterior, o potser van quedar aixafats sota les cadenes.


  —Oh —va mussitar la Katherine, i va seure a la vora de la taula, sense ni tan sols adonar-se que el Dog se li acostava per repenjar el cap sobre el seu genoll.


  «Pobre Tom!», va pensar. Era tan encantador, i tan amable. Li havia caigut molt bé. Fins i tot havia pensat demanar-li al pare si podia fer-lo anar a treballar a Clio House perquè ella i el Dog el poguessin conèixer més bé. I ara era mort, amb l’ànima al País de les Ombres i el cos sobre el fang fred, en algun lloc entre els solcs de la ciutat.


  —L’alcalde no està gens content —va dir en Valentine, mirant el rellotge—. Una assassina voltant per les Entranyes de Londres el primer dia de la tornada al Territori de Caça. Vindrà aquí en persona per parlar-ne. Vols seure amb mi mentre l’espero? Esmorza una mica, si vols. Hi ha cafè a la taula, panets i mantega. Jo no tinc gens de gana.


  La Katherine tampoc no en tenia, de gana, però, quan es va girar per mirar el menjar, va veure una bossa de pell atrotinada en un extrem de la taula. Era la motxilla que li havia caigut a l’assassina la nit abans, a les Entranyes, i el seu contingut estava escampat al voltant com objectes exposats d’un museu estrany: una ampolla d’aigua de metall, una farmaciola, un tros de corda, unes quantes tires de carn seca que semblaven més rígides que les llengües d’unes botes velles, i un tros de paper brut i arrugat amb una fotografia grapada. La Katherine el va agafar. Era una targeta d’identitat, emesa en un poble anomenat Strole, bruta i descolorida i espellifada a la part dels plecs. Abans de llegir la lletra, la mirada se li va desviar cap a la fotografia. Va fer un crit ofegat.


  —Pare! La cara!


  En Valentine es va girar, la va veure amb el paper a la mà i l’hi va prendre fent un crit enfurismat.


  —No, Kate! No ho pots veure, això! No ho pot veure ningú…


  Va agafar l’encenedor i el va acostar a un extrem de la targeta, que es va encendre de seguida i es va anar cargolant al cendrer de la taula mentre el foc la consumia. Tot seguit, en Valentine va tornar a caminar amunt i avall, i la Katherine va seure a observar-lo. Al cap de deu anys des de la seva arribada a Londres, la Katherine el considerava el seu millor amic, a més del seu pare. Tenien els mateixos gustos, reien de les mateixes bromes i mai no tenien secrets. Però ara era evident que el pare li amagava alguna cosa sobre la noia. Mai no l’havia vist tan amoïnat per res.


  —Qui és, pare? —va preguntar—. La coneixes d’alguna de les teves expedicions? És molt jove, i molt… Què li va passar a la cara?


  Es van sentir passos, un truc a la porta, i en Pewsey va irrompre a l’estança.


  —L’alcalde està a punt d’arribar, senyor.


  —Ja? —va fer en Valentine, esglaiat.


  —Temo que sí. En Gench l’acaba de veure travessant el parc amb el cotxe. No se’l veia gaire content.


  En Valentine tampoc no ho estava, de content. Va agafar la túnica del respatller de la cadira, on havia estat penjada fins llavors, i es va començar a arreglar per estar presentable. La Katherine s’hi va acostar per ajudar-lo, però ell la va apartar, de manera que li va fer un petó ràpid a la galta i va sortir apressada amb el Dog trotant darrere seu.


  A través de les grans finestres ovalades de la sala d’estar, va veure un cotxe blanc oficial que travessava l’entrada de Clio House. Un escamot de soldats corrien davant del cotxe, vestits amb la cuirassa vermella dels beefeaters, la guàrdia personal de l’alcalde. Es van distribuir per tot el jardí, com horribles ornaments d’exterior, mentre en Gench i un altre servent corrien a obrir la porta de plexiglàs del cotxe. L’alcalde en va sortir i es va dirigir cap a la casa.


  En Magnus Crome feia gairebé vint anys que era alcalde de Londres, però encara no tenia aspecte d’alcalde. Els batlles que apareixien als llibres d’història de la Katherine eren homes grassos, alegres i caravermells; en canvi, en Crome era tan prim com un vell corb i el doble de sinistre. Ni tan sols duia la túnica escarlata que havia sigut l’orgull i la joia dels altres alcaldes, sinó que encara portava la bata blanca de goma i la insígnia de la roda vermella del Gremi d’Enginyers al front. Els alcaldes anteriors s’havien fet treure les marques del seu gremi per demostrar que servien tots els habitants de Londres, però les coses van canviar quan en Crome va pujar al poder, i malgrat que alguns deien que no estava bé que el mateix home fos el cap dels enginyers i alhora l’alcalde, admetien que feia una bona feina governant la ciutat.


  A la Katherine no li queia bé. Mai no li havia caigut bé, tot i que sempre s’havia comportat molt amb el seu pare, i aquell matí no tenia gens de ganes de veure’l. Tan bon punt va sentir que s’obria la porta principal per reconeixement de l’iris, va córrer de nou cap al passadís i el va començar a enfilar mentre cridava el Dog perquè la seguís. Es va aturar quan va arribar al primer recolze, es va amagar en un petit entrant de la paret i va posar les puntes dels dits al cap del llop perquè s’estigués quiet. Estava segura que el pare tenia un problema greu, i no pensava permetre que li amagués la veritat, com si encara fos una nena petita.


  Al cap de pocs segons, va veure que arribava en Gench a la porta de l’atri, amb el barret fet un nyap entre les mans.


  —Per aquí, honorable excel·lentíssim —va mussitar, amb una inclinació de cap—. Vigili amb l’esglaó, senyor alcalde.


  Just darrere seu hi havia en Crome. Es va aturar un instant, movent el cap d’un costat a l’altre amb un estrany aire reptilià, i la Katherine va observar que la seva mirada escombrava el passadís com una ventada del Desert de Gel. Es va encongir dins l’entrant on s’amagava i va resar a Quirke i a Clio perquè no la veiés. Durant uns segons va sentir la seva respiració i els lleus cruixits que feia la bata blanca de goma.


  Tot seguit, en Gench el va fer entrar a l’atri i el perill va passar.


  Amb una mà ferma subjectant el collar del Dog, la Katherine es va acostar de nou a la porta i hi va parar l’orella. Sentia la veu del pare i se’l va imaginar dret al costat de la font ornamental mentre els seus homes li oferien un seient a en Crome. Va començar fent algun comentari educat sobre el temps, però la veu freda i fina de l’alcalde el va interrompre.


  —He llegit el teu informe sobre la fugida d’ahir a la nit, Valentine. Em vas assegurar que t’havies encarregat de tota la família.


  La Katherine es va apartar de la porta com si s’hagués cremat. Com s’atrevia aquell home a parlar-li d’aquella manera al seu pare?! No en volia sentir res més, però la curiositat va poder més que ella i va tornar a enganxar l’orella a la porta.


  —… un fantasma del passat —estava dient el pare—. No tinc ni idea de com es va poder escapar. I només Quirke sap on va aprendre a ser tan àgil i astuta. Però ara ja és morta. I també el noi que la va atrapar, pobre Natsworthy…


  —N’estàs segur?


  —Van caure fora de la ciutat, Crome.


  —Això no vol dir res. Viatgem sobre terreny tou, podrien haver sobreviscut. Hauries d’haver-hi enviat uns quants homes per comprovar-ho. Recorda que no sabem fins a quin punt la noia coneixia la feina de la seva mare. Si anés a una altra ciutat i els expliqués tot això de MEDUSA abans que nosaltres estiguéssim preparats per utilitzar-la…


  —Ja ho sé, ja ho sé —va dir en Valentine, irritat, i la Katherine va sentir el cruixit d’una cadira quan ell s’hi va deixar caure amb tot el seu pes—. Tornaré a agafar el Dirigible Nivell-13 per veure si puc trobar els cossos…


  —No —va replicar en Crome—. Tinc altres plans per a tu i la teva aeronau. Vull que t’avancis i comprovis què hi ha entre Londres i el seu objectiu.


  —Crome, això és una feina per a una nau exploradora del Comitè de Planificació, no per a l’Elevador…


  —No —va etzibar-li de nou l’alcalde—. No vull que tanta gent sàpiga cap a on portem la ciutat. Ja ho sabran quan sigui el moment oportú. A més, tinc una missió al cap que només te la puc confiar a tu.


  —I la noia? —va preguntar en Valentine.


  —No pateixis per ella —va dir l’alcalde—. Tinc un agent de confiança que li seguirà la pista i acabarà la feina que tu vas deixar a mitges. De moment, concentra’t a preparar l’aeronau, Valentine.


  La reunió ja s’acabava. La Katherine va sentir que l’alcalde es preparava per marxar, i va córrer cap al passadís abans que s’obrís la porta, amb el cap que li anava més ràpid que una de les assecadores de la galeria de Tecnologia Antiga del Museu de Londres.


  De nou a la seva habitació, va seure per repassar les coses que havia sentit. Es pensava que resoldria un misteri, i, en comptes d’això, ara el misteri s’havia fet més gros. L’únic que sabia segur era que el pare tenia un secret. Mai no li havia amagat res. Sempre l’hi explicava tot, li demanava la seva opinió, volia els seus consells, i en canvi ara parlava en xiuxiuejos amb l’alcalde sobre la noia que «era un fantasma del passat» i d’un agent que enviarien a buscar-la per fer… què? Era possible que en Tom i l’assassina encara fossin vius? I per què l’alcalde enviava el pare en un vol de reconeixement enmig de tant secretisme? I per què no volia dir a la gent cap a on es dirigia Londres? I què dimonis era MEDUSA?


  6
 Speedwell


  Tot aquell dia van avançar amb penes i treballs, caminant amb molta dificultat a través de la cicatriu que Londres havia deixat sobre la superfície tova del Territori de Caça. La ciutat no quedava mai fora del seu camp de visió, però cada vegada era més petita, més distant, s’allunyava d’ells en direcció est, i en Tom es va adonar que segurament no trigarien gaire a perdre-la per sempre més enllà de l’horitzó. La solitud l’aclaparava. Mai no li havia agradat gaire la seva vida d’aprenent d’historiador (de tercera classe), però ara els seus anys al museu li semblaven un meravellós somni daurat. Tot d’una, trobava a faltar el primmirat doctor Arkengarth i el pompós Chudleigh Pomeroy. Enyorava la llitera del seu dormitori, en el qual sempre hi havia corrent d’aire, i les llargues hores de feina. I també la Katherine Valentine, malgrat que només l’havia vist uns quants minuts. A vegades, quan tancava els ulls, veia la seva cara amb força claredat, amb els amables ulls grisos i el seu somriure encantador. Estava convençut que no sabia la mena d’home que era el seu pare…


  —Vigila per on vas! —li va etzibar la Hester Shaw, i quan va obrir els ulls, es va adonar que gairebé l’havia conduït fins a la vora d’una de les profundes empremtes de les cadenes de tracció.


  Van seguir endavant, i més endavant, i en Tom va començar a pensar que el que trobava més a faltar de la seva ciutat era el menjar. No havia sigut mai cap meravella el que servien a la cantina del gremi, però era millor que res, i res era el que tenia ara. Quan li va preguntar a la Hester Shaw de què se suposava que havien de viure allà, la noia simplement li va dir:


  —Estic segura que ara t’agradaria no haver-me pres la motxilla, noiet londinenc. Hi tenia una carn de gos seca ben bona, a la bossa.


  A primera hora de la tarda van trobar uns quants arbustos escanyolits de color grisós que les cadenes de Londres no havien acabat d’enterrar entre el fang, i la Hester va agafar unes quantes fulles per fer-ne una mena de pasta aixafant-les amb dues pedres.


  —Seria més bo cuit —va dir mentre es menjaven aquella horrible pasta vegetal viscosa—. A la motxilla hi tenia els estris per fer foc.


  Més tard, la noia va caçar una granota en un dels profunds bassals que ja s’estaven formant enmig de les empremtes que havia anat deixant la cadena. No en va oferir a en Tom, i ell va intentar no mirar-la mentre se la menjava.


  En Tom encara no sabia què faria amb la Hester. La major part del temps estava en silenci, i li clavava unes mirades tan ferotges cada vegada que intentava parlar amb ella, que de seguida va aprendre a caminar també en silenci.


  —La terra està pujant —deia, tot d’una—. Això vol dir que Londres haurà d’anar més a poc a poc. Seria una despesa enorme de combustible, anar a tota marxa en un terreny amb pujada. —Llavors, al cap d’una o dues hores, deia—: La meva mare solia dir que les ciutats-tracció són una bajanada. Deia que abans tenien un sentit, quan hi havia tants terratrèmols, volcans i les glaceres que empenyien cap al sud. Ara continuen rodant i menjant-se les unes a les altres perquè la gent és massa estúpida per aturar-les.


  A en Tom li agradava quan parlava, malgrat que li feia l’efecte que la seva mare devia ser una perillosa anti-traccionista. Però quan intentava mantenir viva la conversa, ella tornava a callar i alçava la mà per tapar-se la cara. Era com si hi hagués dues Hersters dins d’un mateix cos: una era una terrible venjadora que només pensava a matar en Valentine, i l’altra era una noia simpàtica, enginyosa i intel·ligent, a qui a vegades enxampava mirant-lo furtivament des de darrere d’aquella màscara de cicatrius. Es preguntava si no estava una mica sonada. El fet de veure que mataven els teus pares era suficient per fer tornar boig a qualsevol.


  —Com va passar? —li va preguntar en Tom amablement—. Em refereixo al teu pare i a la teva mare; estàs segura que va ser en Valentine el que…?


  —Calla i camina —va dir ella.


  Però quan ja era negra nit, tots dos arraulits en un forat del fang per protegir-se del vent glaçat de la nit, de sobte la Hester li va començar a explicar la seva història.


  —Vaig néixer a camp ras —va començar—, però aleshores no era així. Vivia a Oak Island, a l’oest llunyà. Abans, aquest indret formava part del Territori de Caça, però els terratrèmols van inundar tota la terra del voltant i van convertir-lo en una illa; estava massa allunyada de la costa perquè cap ciutat afamada la volgués atacar, i era massa rocosa perquè els pobles amfibis hi poguessin arribar. Era una illa preciosa: turons verds, grans afloraments rocosos i els rierols que corrien a través dels frondosos boscos de roures, grisos pels líquens, amb tota l’escorça plena, com el pèl grenyut d’un gos vell.


  En Tom es va estremir. Tots els londinencs sabien que només els salvatges vivien a camp ras.


  —Jo prefereixo una bonica i ferma planxa de plataforma a sota meu —va dir, però la Hester el va ignorar, i les paraules li van continuar brollant de la boca torçada com si no ho pogués evitar.


  —Hi havia un poble anomenat Dunroaming. Abans havia sigut mòbil, però la gent es va cansar de passar-se la vida fugint de les ciutats més grans, de manera que van venir surant fins a Oak Island, van treure les rodes i els motors i es van encaixar al vessant d’una muntanya. Fa cent anys que és allà, o més, i no diries mai que abans era un poble mòbil.


  —Però això és horrible! —va exclamar en Tom—. És absolutament anti-traccionista!


  —Els meus pares vivien al final del camí —va continuar la noia, mirant-lo directament—. Tenien una casa a la vora de l’erm, allà on el mar entrava a la terra. El pare era granger, i la mare era historiadora, com tu, però una mica més intel·ligent, per descomptat. Cada estiu se n’anava amb la seva aeronau a fer excavacions per buscar antiga-tecno, però a la tardor tornava a casa. A l’hivern solia pujar al seu estudi de les golfes, i, mentre jo menjava torrades amb formatge, ella m’explicava les seves aventures.


  »Llavors, una nit, ara fa set anys, em vaig despertar i vaig sentir veus a les golfes d’algú que es discutia. Vaig pujar l’escala i vaig espiar, i vaig veure en Valentine. El coneixia perquè era amic de la mare i solia venir a visitar-nos quan li venia de pas. Però aquella nit no estava gaire amistós. “Dóna’m la màquina, Pandora”, no parava de dir. “Dóna’m la MEDUSA”. No es va adonar que jo l’estava observant. Em vaig quedar al capdamunt de l’escala, mirant a les golfes, massa espantada per acabar de pujar o per tornar enrere. En Valentine estava d’esquena a mi i la mare era davant d’ell, subjectant la màquina, i li va dir: “Ni ho somiïs, Thaddeus, la vaig trobar jo, és meva!”.


  »I llavors en Valentine va treure l’espasa i… i…


  Va fer una pausa per agafar aire. Volia parar, però s’havia enfilat en una onada de records que la conduïa de nou a aquella nit, a aquella habitació, i a la sang que havia esquitxat les cartes estel·lars de la seva mare com el mapa d’una nova constel·lació.


  —I després es va girar i em va veure allà, mirant, se’m va acostar, i jo em vaig apartar enrere, de manera que l’espasa només em va tallar la cara, i llavors vaig caure de l’escala. Es devia pensar que m’havia mort. Vaig sentir que anava a l’escriptori de la mare i que començava a remenar papers, i jo em vaig aixecar i em vaig posar a córrer. El pare estava estirat al terra de la cuina; també era mort. Fins i tot els gossos eren morts.


  »Vaig sortir de casa i vaig veure la gran embarcació negra d’en Valentine ancorada al final del jardí, amb els seus homes esperant-lo. Em van seguir, però vaig aconseguir escapar-me. Vaig anar fins al cobert de les barques i em vaig ficar a l’esquif del pare. Vaig pensar d’anar fins a Dunroaming a demanar ajuda; era petita, i em semblava que un metge podria ajudar el pare i la mare. Però em trobava molt dèbil a causa del dolor i de la pèrdua de sang… Vaig aconseguir deslligar la barca i el corrent se la va endur, i el següent que recordo és que em vaig despertar a la costa del Territori de Caça.


  »Des de llavors que visc a la Regió Exterior. Al principi no recordava gaire res. Va ser com si, en esberlar-me la cara, m’haguessin desaparegut alguns records, i la resta era tot un embull tenebrós. Però de mica en mica em va anar tornant la memòria, i un dia vaig recordar en Valentine i el que va fer. Va ser llavors quan vaig decidir tornar per buscar-lo. Per matar-lo de la mateixa manera que ell va matar els meus pares.


  —Què és aquesta màquina? —va preguntar en Tom, trencant el seu silenci—. Aquesta cosa de MEDUSA?


  La Hester va arronsar les espatlles. Era massa fosc per poder veure-la, però en Tom va sentir el gest, el moviment de les seves espatlles a dins de l’abric brut.


  —És alguna cosa que la meva mare va trobar. Antiga-tecno. No semblava pas una cosa important. Era com una pilota de metall, bonyeguda i oscada. Però és per això que la va matar.


  —Fa set anys —va xiuxiuejar en Tom—. És quan el senyor Valentine es va convertir en el cap del gremi. Van dir que havia descobert una cosa a la Regió Exterior, i en Crome estava tan satisfet que el va ascendir, passant per davant d’en Chudleigh Pomeroy i tots els altres. Però mai no vaig saber què era el que havia trobat. I mai no havia sentit aquest nom de MEDUSA.


  La Hester no va dir res. Al cap d’uns minuts, va començar a roncar.


  En Tom es va estar despert una bona estona, donant voltes a aquella història. Va pensar en les fantasies que l’havien ajudat a passar els llargs i tediosos dies al museu. Havia somiat a quedar-se atrapat a la Regió Exterior amb una noia bonica, rere la pista d’algun criminal assassí, però mai no s’havia imaginat que seria tan humida ni tan freda, o que les cames li farien tant de mal, ni que l’assassí seria el gran heroi de Londres. I pel que feia a la noia bonica…


  Va mirar el desastre de cara de la Hester Shaw a la tènue llum de la lluna, amb el front arrugat fins i tot quan dormia. Ara l’entenia més bé. Odiava en Valentine, però encara s’odiava més a si mateixa, per ser tan lletja i per estar encara viva mentre que els seus pares eren morts. Va recordar com s’havia sentit ell quan s’havia produït la Gran Escomesa; quan va arribar a casa i es va trobar l’edifici esclafat i els seus pares morts. En aquell moment, per algun motiu va pensar que tot havia sigut culpa seva. S’havia sentit molt culpable, perquè no havia estat allà per morir-se amb ells.


  «L’he d’ajudar», va pensar. «No li deixaré matar el senyor Valentine, però trobaré la manera d’esbrinar la veritat. Si és que hi ha la veritat. Potser demà Londres haurà alentit la marxa i la cama de la Hester estarà millor. Serem de nou a la ciutat al capvespre, i algú ens escoltarà…».


  Però l’endemà al matí es van despertar i van descobrir que la ciutat encara era més lluny, i la cama de la Hester estava pitjor. Gemegava de dolor gairebé a cada passa que feia, tenia la cara d’un color grisós, i la sang li traspassava l’embenat i li baixava per dins de la bota. En Tom es va maleir per haver llençat les restes de la camisa, i també per haver fet que la Hester perdés la motxilla i la farmaciola que hi duia a dins.


  A mig matí, a través de les agitades cortines de pluja fina, van veure una cosa un tros endavant. Hi havia una pila d’escòria i de sutja escampada per les empremtes de les cadenes de tracció, on Londres ho havia llençat el dia abans. Allà a prop hi havia un petit poble ben estrany, i a mesura que s’hi van anar acostant en Tom i la Hester van veure que la gent pujava i baixava de la pila d’escòria, seleccionant peces de metall fos i fragments de combustible sense cremar.


  Allò els va donar esperança i van apressar el pas. A primera hora de la tarda ja caminaven sota l’ombra de les enormes rodes del poblet, i en Tom mirava cap amunt, sorprès perquè només estava format per un nivell. Era més petit que la majoria de les cases de Londres i semblava construït de fusta per algú que es pensava que una bona feina de fusteria era clavar un parell de claus i esperar que tot s’aguantés. Darrere de l’edifici de l’Ajuntament, amb aspecte de cabana, s’alçaven les enormes xemeneies torçades d’un conjunt de motors experimentals.


  —Benvinguts! —va cridar un home alt de barba blanca mentre baixava de la pila d’escòria amb la túnica llardosa de color marró agitant-se al vent—. Benvinguts a Speedwell. Jo sóc l’Orme Wreyland, l’alcalde. Parleu angleis?


  La Hester va fer una passa enrere, desconfiada, però en Tom va pensar que l’home semblava prou amable. S’hi va acostar i li va dir:


  —Senyor, sisplau, necessitem una mica de menjar, i un metge perquè examini la cama de la meva amiga…


  —Jo no sóc la teva amiga —va xiuxiuejar la Hester Shaw—. I a la meva cama no li passa res. —Però estava blanca, tremolava i la cara li brillava de suor.


  —De totes maneres no hi ha metge a Speedwell —va dir en Wreyland, rient—. Ni un. I pel que fa al menjar… Bé, són temps difícils. Teniu alguna cosa per oferir a canvi?


  En Tom es va palpar les butxaques de la túnica. Tenia unes quantes monedes, però no sabia quin servei li farien els diners de Londres a l’Orme Wreyland. Llavors va notar una cosa dura. Era l’antigalla que havia trobat a les Entranyes. Se la va treure de la butxaca i es va quedar uns instants mirant aquell disc amb tristesa, abans de donar-lo a l’home. Havia pensat regalar-lo a la Katherine Valentine algun dia, però ara el menjar era més important.


  —Bonic! Molt bonic! —va reconèixer l’Orme Wreyland, inclinant el disc per admirar-ne els reflexos en forma d’arcs de Sant Martí—. El menjar que tinc no és cap meravella, però, vaja, és millor que res…


  Tenia raó: no era gaire bo, però en Tom i la Hester s’ho van cruspir tot i després van tornar a parar el plat demanant-ne més.


  —Bàsicament està fet d’algues —va explicar l’Orme Wreyland mentre la seva dona els servia la segona ració d’aquella porqueria blavosa—. Les cultivem en cisternes a sota de la sala de màquines principal. Són fastigoses, però et mantenen viu quan els botins són escassos, i, entre nosaltres, els botins no havien sigut mai tan escassos com ara. Per això ens hem alegrat tant de topar amb aquest munt de deixalles que ara estàvem remenant.


  En Tom va assentir, es va reclinar a la cadira i va observar l’allotjament d’en Wreyland. Era una habitació minúscula en forma de formatge, en absolut el que s’hauria imaginat com la residència d’un alcalde; ara bé, l’Orme Wreyland tampoc no era exactament el que s’hauria imaginat com un alcalde. Aquell vell xaruc semblava que governava un poble format principalment per la seva família: fills i filles, néts i nétes, nebots i nebodes, i els marits i mullers que havien conegut als pobles pels quals havien passat.


  Però en Wreyland no era un home feliç.


  —No és gens divertit dirigir un poble-tracció —va dir—. No, gens divertit, no pas ara. Abans, un lloc petit com Speedwell podia moure’s amb seguretat, perquè era massa insignificant perquè qualsevol ciutat es molestés a engolir-lo. Però ara no. Hi ha massa escassedat de preses. Tothom que ens trobem se’ns vol menjar. L’altre dia fins i tot vam haver de fugir d’una ciutat. Era una d’aquelles francòfones, que es diuen villes mobiles. I jo em pregunto, quin benefici en pot treure, d’un poblet com Speedwell, un monstre com aquell? Amb prou feines li calmaríem la gana. Però tot i així ens van perseguir.


  —Doncs el seu poble deu ser molt ràpid —va dir en Tom.


  —Oi tant —va admetre en Wreyland, amb un somriure radiant, i la seva dona hi va afegir:


  —A cent seixanta per hora, quan anem a tot gas. Això és cosa d’en Wreyland. És un mag amb aquests seus enormes motors.


  —Ens podrien ajudar? —va preguntar en Tom, inclinant-se endavant—. Necessitem arribar a Londres, al més ràpid possible. Estic segur que vostè els podria atrapar, i segurament hi ha moltes altres piles d’escòria pel camí…


  —Santa innocència —va dir en Wreyland, brandant el cap—. Les deixalles de Londres ja no valen la pena. Ho reciclen tot, ara que les preses són tan escasses. Ostres, encara recordo l’època en què els munts de deixalles de les ciutats omplien el Territori de Caça com si fossin muntanyes. Llavors sí que hi havia grans botins! Però ara ja no. A més —va afegir, amb una esgarrifança—, no vull portar el meu poble tan a prop de Londres, ni de qualsevol altra ciutat. No te’n pots fiar gens. Es girarien de cop i se’ns cruspirien, tant si ho vols com si no ho vols. Nyac! No, no.


  En Tom va assentir, intentant no demostrar la decepció que sentia. Va mirar la Hester, però tenia el cap cot i semblava que dormís, o que estigués inconscient. Esperava que només fos l’efecte de la llarga caminada, o d’haver omplert l’estómac, però quan es va aixecar per comprovar que estava bé, en Wreyland va dir:


  —Però, mira, et diré què farem, nano: us portarem fins al clúster!


  —El què?


  —El clúster comercial! És un grup de petits pobles, a un parell de dies en direcció sud-est. De totes maneres, ja ens dirigíem cap allà.


  —Hi haurà molts pobles al clúster —va confirmar la senyora Wreyland—. I encara que cap no estigui disposat a dur-vos a tu i la teva amiga fins a Londres, de seguida trobareu un aeromercant. Segur que hi ha aeromercants al clúster.


  —Jo… —va començar en Tom, però va callar.


  No es trobava gaire bé. Tenia la sensació que l’habitació es movia, i llavors tot va començar a tremolar com una pantalla de Google mal ajustada. Va mirar la Hester i va veure que havia relliscat de la cadira i havia caigut a terra. Els déus de la família Wreyland li somreien des dels seus reliquiaris a la paret, i un d’ells semblava que li digués, amb la veu de l’Orme Wreyland: «Allà segur que hi haurà aeronaus, Tom; sempre hi ha aeronaus al clúster comercial…».


  —Vols una mica més d’algues, maco? —li va preguntar la senyora Wreyland, mentre ell queia de genolls a terra. Des de lluny, molt lluny, va sentir que deia—: Ostres, han trigat molt a fer-li efecte, oi, Ormey?


  I en Wreyland, que contestava:


  —La pròxima vegada n’hi haurem de posar més, reina.


  Llavors, les mostres en forma de remolins de la catifa es van alçar i el van embolcallar enmig d’un son tan flonjo com les boletes de cotó fluix, i ple de somnis de la Katherine.


  7
 L’Alt Londres


  A sobre del nivell u, més amunt de les atrafegades botigues de Mayfair i de Piccadilly, i també de Quirke Circus, on s’hi alça orgullosament l’estàtua del salvador de Londres en una columna d’acer acanalada, el Nivell Superior s’eleva sobre la ciutat com una corona de ferro, aguantada per enormes pilars. És el més petit, el més alt i el més important dels set nivells i, malgrat que només consta de tres edificis, són les tres construccions més grans de Londres. A la popa hi ha les torres de l’Ajuntament, on s’ubiquen les oficines de tots els gremis, des del més gran fins al més petit, i es reuneixen en consell un cop al mes. Al davant hi ha l’edifici on es prenen les decisions de debò: l’urpa de vidre negre de l’Enginyerium. Entre els dos edificis hi ha Saint Paul, l’antic temple cristià que Quirke va erigir de nou quan va convertir Londres en una ciutat-tracció. Ara ofereix un aspecte llastimós, tot ple de bastides i de puntals que l’aguanten, perquè no estava preparat per al moviment, i els viatges de Londres n’han sacsejat terriblement les antigues pedres. Però aviat el tornaran a obrir al públic. El Gremi d’Enginyers ha promès que restauraria el temple, i, si escoltes atentament, se senten els trepants i els martells dels seus homes treballant a dintre.


  En Magnus Crome sent el brogit mentre el seu cotxe passa per l’ombra de l’antiga catedral en direcció a l’Enginyerium. El soroll li provoca un somriure lleu i misteriós.


  L’interior de l’Enginyerium es protegeix del sol darrere les finestres negres. Una llum de neó freda banya les parets de metall, i l’aire fa olor d’antisèptic, cosa que en Crome agraeix perquè li estalviarà la fetor de les flors i de l’herba acabada de tallar que inunda l’Alt Londres en aquest càlid dia de primavera. Un jove aprenent surt a rebre’l quan entra al vestíbul amb aire majestuós i inclina el cap calb mentre lladra:


  —Porta’m amb la doctora Twix.


  Un monorail està esperant. L’aprenent ajuda l’alcalde a enfilar-s’hi, i el vehicle el porta lentament a través d’una espiral fins al cor de l’Enginyerium. Passa una planta rere l’altra d’oficines, sales de reunions i laboratoris, i entreveu les formes de màquines estranyes a través de les parets de vidre esmerilat. A tot arreu on mira, hi veu enginyers treballant, manipulant fragments d’antiga-tecno, fent experiments amb rates i gossos, o guiant grups de nens amb el cap rapat que han vingut d’excursió des de les escoles del gremi de les Entranyes Profundes. Se sent segur i satisfet, en aquest net i polit sancta sanctorum del seu gremi. Li fa recordar per què s’estima tant Londres, i per què s’ha passat tota la vida buscant maneres de mantenir la ciutat en moviment.


  Quan en Crome era un jove aprenent, molts anys enrere, va llegir unes previsions tètriques segons les quals les preses s’estaven esgotant i les ciutats-tracció estaven condemnades. Per això ha dedicat tota la vida a demostrar que les previsions eren errònies. Obrir-se camí amb dents i urpes fins al capdavant del seu gremi i després fins al tron de l’alcaldia només era el principi. Les seves ferotges lleis de reciclatge i antideixalles van ser un simple arranjament provisional. Ara està gairebé a punt de desvetllar el seu autèntic pla.


  Però primer s’ha d’assegurar que aquella noia, la Shaw, no pot causar més problemes.


  El vehicle s’atura amb un sospir al davant d’un dels laboratoris superiors. Una dona robusta, embotida dins d’una bata blanca, s’espera a l’entrada, neguitosa, canviant el pes d’un peu a l’altre. L’Evadne Twix és una de les millors enginyeres de Londres. Pot semblar una solterona excèntrica i tenir el laboratori decorat amb fotos de flors i de cadellets (un clar incompliment de les normes del gremi), però, quan es tracta de la feina, és absolutament implacable.


  —Hola, senyor alcalde —diu amb un somriure afectat i una reverència—. M’alegro de veure’l! Ha vingut a visitar els meus nens?


  —Vull veure l’Shrike —li etziba ell mentre passa bruscament pel seu costat, i ella el segueix, tremolant com una fulla en el corrent d’aire provocat pel pas d’una ciutat.


  I així travessen el laboratori, deixant enrere enginyers sorpresos que els fan una reverència, prestatges resplendents plens d’objectes de vidre i taules on es reparen laboriosament els esquelets de metall rovellat. L’equip de la doctora Twix s’ha passat anys estudiant els stalkers, els homes ressuscitats les restes dels quals apareixen de tant en tant a la Regió Exterior, tot i que últimament han tingut alguna cosa més per analitzar, a banda de les restes.


  —Has acabat de fer les investigacions sobre l’Shrike? —pregunta en Crome sense deixar de caminar—. Estàs segura que ja no ens serveix de res?


  —He esbrinat tot el que he pogut, senyor alcalde —contesta la doctora—. És una obra fascinant, però bastant més complicada del que li convé a ell; gairebé ha desenvolupat la seva pròpia personalitat. I pel que fa a l’estranya fixació que té per aquella noia… Bé, ja m’asseguraré que els nous models siguin més simples. Vol que el desmantellem?


  —No. —En Crome s’atura davant d’una petita porta circular i prem un botó que l’obre fent un gir—. Intento mantenir la promesa que li vaig fer a l’Shrike. I tinc una feina per a ell.


  Darrere la porta, tot són ombres i hi fa una mena d’olor d’oli. Una figura alta resta immòbil a la paret del fons. Quan l’alcalde entra a l’habitació, dos ulls rodons i verds s’obren de cop com els fars d’un cotxe.


  —Senyor Shrike! —diu en Crome, gairebé amb la veu alegre—. Com està? Suposo que no estava pas dormint, oi?


  —Jo no dormo —respon una veu des de la foscor. És una veu horrible, aguda com el grinyol d’un engranatge rovellat. Fins i tot la doctora Twix, que la coneix prou bé, s’estremeix dins la bata blanca—. Em vol tornar a examinar?


  —No, Shrike —diu en Crome—. Recorda l’advertència que em va fer la primera vegada que em va veure, ara fa un any i mig? Sobre la noia Shaw?


  —Li vaig dir que era viva i que es dirigia cap a Londres.


  —Bé, doncs sembla que tenia raó. Va aparèixer, tal com va dir que faria.


  —On és? Porteu-me-la!


  —Temo que és impossible. Va saltar pel conducte de les deixalles, de nou cap a la Regió Exterior.


  Se sent un lent xiulet, com si s’escapés vapor d’algun lloc.


  —L’he de perseguir.


  En Crome somriu.


  —Esperava que ho digués. Li hem preparat especialment una de les aeronaus de reconeixement del meu gremi, un Falcó 90. Els pilots resseguiran les empremtes de la ciutat fins que trobin on va caure la noia. Si ella i el seu company són morts, cap problema. Si són vius, mati’ls. I porti-me’n els cossos.


  —I després? —pregunta la veu.


  —I després, Shrike —contesta en Crome—, li concediré el desig del seu cor.


  Era un moment estrany per a Londres. La ciutat encara viatjava a una velocitat considerable, com si tingués una presa a la vista, però no hi havia cap altre poble entre les planures fangoses i grises del nord-oest del Territori de Caça, i tothom es preguntava què devia estar planejant l’alcalde.


  —No podem continuar avançant així —va sentir que mussitava un dels servents, la Katherine—. Hi ha ciutats grans a l’est, i es burlaran de nosaltres i ens menysprearan!


  I la senyora Mallow, la minyona, li va contestar:


  —Però que no entens res, Sukey Blinder? Que no saps que enviaran el senyor Valentine a una expedició per examinar el terreny un tros endavant? Ell i el senyor Magnus Crome han posat l’ull en alguna cosa molt valuosa, en pots estar ben segur!


  Potser era una cosa molt valuosa, però ningú no sabia què, i quan en Valentine va tornar a casa a l’hora de dinar d’una altra reunió amb el Gremi d’Enginyers, la Katherine li va preguntar:


  —Per què t’han d’enviar a fer un vol de reconeixement? Això és feina d’un navegant, no del millor arqueòleg del món. No és just!


  En Valentine va sospirar pacientment.


  —L’alcalde confia en mi, Kate, i tornaré aviat. Només seran tres setmanes. Un mes, com a màxim. I, ara, vine a l’hangar amb mi; així veurem què han fet en Pewsey i en Gench amb la meva aeronau.


  En els llargs mil·lennis transcorreguts des de la Guerra dels Seixanta Minuts, la tecnologia de les aeronaus havia assolit uns nivells que els Antics ni tan sols havien somiat. En Valentine es va fer construir especialment el Dirigible Nivell-13, amb una part dels diners que en Crome li havia pagat per l’antiga-tecno que havia trobat a Amèrica, vint anys enrere. Deia que era la millor aeronau que s’havia construït mai, i la Katherine no tenia cap motiu per dubtar-ne. Per descomptat que no la guardava al port aeri del Nivell Cinc amb els comerciants comuns, sinó en un moll aeri privat a uns quants centenars de metres de Clio House.


  La Katherine i el seu pare van anar cap allà, travessant el parc assolellat. L’hangar i la plataforma d’estacionament del davant estaven plens de gent atrafegada i de cotxes aturats, mentre en Pewsey i en Gench omplien l’elevador de provisions per al vol previst. El Dog s’hi va acostar corrent per ensumar les piles de caixes i bidons: carn enllaunada, gas d’elevació, medecines, kits de reparació per a punxades d’aeronaus, crema solar, mascaretes de gas, vestits ignífugs, armes, impermeables, abrics, equips per confeccionar mapes, fogonets portàtils, mitjons de recanvi, gots de plàstic, tres llanxes inflables i una capsa amb l’etiqueta: «Sabates impermeables al fang de la Regió Exterior, patentades per Pink. Ningú no s’enfonsa amb unes Pink!».


  A les ombres de l’hangar hi havia la magnífica aeronau, amb la seva elegant carcassa negra blindada protegida amb lones. Com sempre, la Katherine va sentir un calfred d’emoció només de pensar que aquella enorme nau s’enduria el seu pare cap al cel, però també de tristesa perquè la deixaria allà sola, i amb la por que no pogués tornar.


  —Oh, pare, m’agradaria tant venir amb tu! —va dir.


  —Aquesta vegada, no, Kate —va contestar ell—. Un altre dia, potser.


  —És perquè sóc una noia? —va preguntar—. Això és igual. A veure, a l’Antiguitat, a les dones se’ls permetia fer les mateixes coses que els homes, i a més, el sector aeri està ple de dones pilots. Fins i tot tu en tenies una, en aquell viatge que vas fer a Amèrica; recordo haver-ne vist fotografies…


  —No es tracta d’això, Kate —va dir el seu pare, abraçant-la—. És que podria ser perillós. A més, no vull que et comencis a convertir en una aventurera espellifada com jo; vull que et quedis aquí, que acabis els estudis i et converteixis en una elegant i preciosa senyora de l’Alt Londres. I, sobretot, vull que agafis el Dog i que pari d’ensumar totes les meves caixes de sopa…


  Després de fer apartar el Dog i de renyar-lo per ensumar-ho tot, van seure a l’ombra de l’hangar i la Katherine va dir:


  —Així, em diràs on penses anar, que és tan important i perillós?


  —No ho puc dir —va respondre en Valentine, mirant-la de cua d’ull.


  —Au, vinga! —va replicar ella, rient—. Som amics, no? Saps perfectament que no ho diré a ningú. I estic impacient per saber cap a on va Londres! A l’escola tothom s’ho pregunta. Fa molts dies que viatgem cap a l’est a tota velocitat. Ni tan sols ens vam aturar quan vam engolir Salthook…


  —Molt bé, Kate —va admetre—, el fet és que en Crome m’ha demanat que vagi a donar una ullada a Shan Guo.


  Shan Guo era la nació on governava la Lliga Anti-Tracció, l’aliança bàrbara que controlava el vell subcontinent indi i el que quedava de la Xina, protegida de les ciutats afamades per una gran cadena muntanyosa i pantans que marcaven els límits orientals del Territori de Caça. La Katherine ho havia estudiat a classe de geografia. Només hi havia un pas per travessar aquelles muntanyes, i estava protegit per la terrible ciutat-fortalesa de Batmunkh Gompa, la Muralla-Escut, amb les armes de la qual un centenar de ciutats havien quedat destruïdes durant els primers segles de la tracció.


  —Per què hi has d’anar? —va preguntar—. No pot ser que Londres es dirigeixi cap allà!


  —No ho he pas dit, això —va respondre en Valentine—. Però algun dia potser haurem d’anar a Shan Guo i trencar les defenses de la Lliga. Ja saps l’escassedat de preses que hi ha des de fa temps. Les ciutats es comencen a morir de fam i s’estan girant les unes contra les altres.


  La Katherine es va estremir.


  —Però hi ha d’haver alguna altra solució —va protestar—. No podem parlar amb els alcaldes d’altres ciutats i pensar en alguna cosa?


  Ell va fer un somriure amable.


  —Temo que el darwinisme municipal no funciona d’aquesta manera, Kate. Això és un món de ciutat-menja-ciutat. Però no t’hi amoïnis. En Crome és un gran home i segur que trobarà una solució.


  La Katherine va assentir, gens animada. El seu pare tornava a tenir la mirada inquieta i turmentada. Encara no li havia parlat de la noia assassina, i ara estava segura que li amagava més coses, detalls sobre l’expedició i sobre els plans que l’alcalde tenia per a Londres. Estava tot relacionat? No podia preguntar-li directament sobre les coses que havia sentit a l’atri sense admetre que l’havia estat espiant, però només per veure com reaccionava va deixar anar:


  —Això té alguna cosa a veure amb aquella noia horrible? Era de Shan Guo, ella?


  —No —va respondre en Valentine ràpidament, i va veure com li desapareixia tot el color de la cara—. Aquella noia és morta, Kate, i no cal que patim més per ella. Anem. —Es va aixecar de cop—. Encara tenim uns quants dies per estar junts abans que me’n vagi; per tant, aprofitem-los. Seurem davant del foc, menjarem torrades amb mantega i parlarem dels vells temps, sense pensar en… en aquella pobra noia desfigurada.


  Mentre tornaven agafats de la mà pel parc, una ombra va passar per sobre d’ells: un Falcó 90 que sortia de l’Enginyerium.


  —Ho veus? —va dir la Katherine—. El Gremi d’Enginyers té aeronaus pròpies. Penso que és horrible que en Magnus Crome t’enviï a una missió i t’allunyi de mi.


  Però el seu pare simplement es va fer visera als ulls amb les mans per mirar l’aeronau blanca mentre girava al voltant del Nivell Superior i s’enlairava ràpidament en direcció oest.


  8
 El clúster comercial


  En tom tenia un somni en què apareixia la Katherine. Caminaven tots dos de bracet per les sales del museu, però no hi havia ni conservadors ni gremiers enlloc, ningú per manar: «Poleix el terra, Natsworthy» o «Treu la pols de la vitrina del segle XLIII». Li ensenyava les instal·lacions com si en fos el propietari, i la noia somreia mentre ell li explicava els detalls de les rèpliques d’aeronaus i la gran maqueta de Londres. Entretant, sonava una estranya música, com un plany, i no va ser fins que van arribar a la galeria d’Història Natural que es van adonar que era la balena blava, que cantava per a ells.


  El somni es va esvair, però el misteriós cant de la balena va persistir. En Tom estava estirat en una plataforma de fusta inestable. Unes parets també de fusta s’alçaven a banda i banda, i el sol del matí es filtrava a través de les escletxes que hi havia entre les plaques. A sobre seu, un embull de canonades, tubs i conductes que recorrien tot el sostre. Era la llauneria de Speedwell, i els seus estrèpits i borbollejos eren el que havia confós amb el cant de la balena.


  Es va girar i va observar la minúscula habitació. La Hester estava asseguda a la paret del fons. Va assentir quan va veure que en Tom es despertava.


  —On sóc? —va grunyir el noi.


  —No sabia que la gent digués això de debò —va dir ella—. Em pensava que només sortia als llibres. «On sóc?». Que interessant.


  —Ostres, ho dic de debò —va protestar en Tom mentre donava una ullada a les tosques parets i a l’estreta porta metàl·lica—. Encara som a Speedwell? Què ha passat?


  —El menjar, evidentment —va respondre ella.


  —Vols dir que en Wreyland ens ha drogat? Però per què? —Es va aixecar i va anar cap a la porta a través de la inestable plataforma.


  —No t’hi esforcis —el va advertir la Hester—. Està tancada amb clau.


  Ho va provar de totes maneres. Tenia raó. Tot seguit, tentinejant una mica, es va acostar a la paret per espiar a través d’una escletxa. Va veure una estreta passarel·la de fusta que tremolava com una imatge de pantalla de Google quan la travessava l’ombra d’una de les rodes de Speedwell. La Regió Exterior passava amb rapidesa pel seu voltant, i tenia un aspecte més rocós i escarpat que l’última vegada que l’havia vist.


  —Ens estem dirigint cap al sud-sud-est des de l’albada —va explicar la Hester, amb aire cansat, abans que en Tom l’hi preguntés—. Segurament des d’abans, però jo també dormia.


  —On ens porten?


  —Com vols que ho sàpiga?


  En Tom va seure a terra amb l’esquena repenjada a la paret tremolosa.


  —Ja està, s’ha acabat! —va exclamar—. Londres deu ser a centenars de quilòmetres de distància! No arribaré mai a casa, així!


  La Hester no va dir res. Tenia la cara blanca, de manera que les cicatrius li ressaltaven més de l’habitual, i la sang s’havia filtrat a la placa de fusta, tot al voltant de la cama ferida.


  Va passar una hora, i després una altra. De cop i volta passava gent corrent per la passarel·la de fora, i les seves ombres bloquejaven les petites escletxes de sol. Les canonades de la llauneria no paraven de borbollejar. Al final, en Tom va sentir el soroll d’un cadenat que es movia. Una escotilla de la part inferior de la porta es va obrir de cop i va aparèixer una cara.


  —Està tothom bé? —va preguntar.


  —Si estem bé? —va cridar en Tom—. És clar que no estem bé! —Es va arrossegar cap a la porta.


  A fora hi havia en Wreyland de quatre grapes a terra, per poder veure a dins a través de l’escotilla (en Tom sospitava que en realitat era una gatera). Darrere d’ell hi havia les botes d’algun dels seus homes, fent guàrdia.


  —Per què ho ha fet, això? —va preguntar en Tom—. No li hem fet cap mal, nosaltres!


  El vell alcalde semblava avergonyit.


  —Això és veritat, noiet, però, mira, són temps difícils, i molt cruels. No és gens divertit dirigir un poble-tracció. Hem d’aprofitar tot el que podem. Per això us vam agafar a vosaltres. Us vendrem com a esclaus. O sigui que la cosa està així, fixa’t. Al clúster comercial segur que hi haurà pobles esclavistes, i us vendrem allà. Ho hem de fer. Necessitem peces de recanvi per als nostres motors, si ens volem mantenir un pas endavant dels pobles més grans…


  —Vendre’ns, diu? —En Tom havia sentit a parlar de ciutats que utilitzaven esclaus per treballar a les sales de màquines, però sempre li havia semblat una cosa llunyana i exòtica que mai no l’afectaria a ell—. He d’arribar a Londres! No em pot vendre!


  —Oh, estic segur que et podré vendre per un bon preu —va dir en Wreyland, com si es tractés d’una cosa de la qual en Tom se n’hagués de sentir orgullós—. Un noi guapo i saludable com tu. Ens assegurarem que vas a parar a mans d’un bon propietari. Ara bé, no sé què passarà amb la teva amiga; sembla mig morta, i, per descomptat, no es pot pas dir que sigui una obra d’art per posar a la venda. Però potser us podem vendre junts fent una oferta de «compra’n un i emporta’t l’altre de franc», o alguna cosa per l’estil. —Va passar dos bols a través de la portella, dos bols de metall com els que es feien servir per als gossos. En un hi havia aigua, i a l’altre hi havia més algues de color blavós—. Apa, mengeu! —va dir, ben content—. Volem que feu bona cara per a la subhasta. Al capvespre ja serem al clúster, i us vendrem demà al matí.


  —Però… —va protestar en Tom.


  —Sí, ja ho sé, i em sap molt de greu, però què hi puc fer jo? —va dir en Wreyland amb tristesa—. Són temps difícils, ja ho he dit abans.


  L’escotilla es va tancar de cop.


  —I el disc d’antigalla que li vaig donar? —va cridar en Tom. Però no va rebre resposta. Va sentir la veu d’en Wreyland a la passarel·la de fora, parlant amb un guàrdia, i després res més. Va fer cassoleta amb les mans i va beure una mica d’aigua; després li va passar el bol a la Hester.


  —Ens hem d’escapar! —li va dir en Tom.


  —Com?


  En Tom va mirar al voltant de la cel·la. Per la porta era impossible, ja que estava tancada i custodiada. Va observar totes les canonades del sostre fins que li va fer mal la nuca, però malgrat que alguns dels conductes semblaven prou grans per poder-hi passar una persona, no sabia com accedir-hi, ni tampoc com enfilar-s’hi. I, de totes maneres, tampoc no li feia gràcia arrossegar-se entre aquell fluid espès que sentia com borbollejava en el seu interior. Llavors es va fixar en les parets i es va posar a palpar les plaques de fusta. Finalment en va trobar una que ballava lleugerament, i de mica en mica, a força de remenar-la, es va començar a afluixar.


  Era una feina lenta, dura i dolorosa. A en Tom se li van omplir els dits d’estelles i la suor li baixava per la cara, i, a més, havia de fer una pausa cada vegada que algú passava per fora. La Hester l’observava en silenci, fins al punt que ell es va empipar perquè ni tan sols li oferia ajuda. Al capvespre, quan a fora el cel es tornava vermell i el poble alentia la marxa, havia aconseguit obrir una escletxa prou ampla per poder-hi passar el cap.


  Va esperar fins que va estar segur que no hi havia ningú pel voltant i llavors va treure el cap. Speedwell passava per l’ombra d’unes altes cadenes rocalloses, el nucli d’antigues muntanyes rosegades per les ciutats. Més endavant hi havia un amfiteatre natural, un solc poc profund entremig de més pinacles rocosos, i estava ple de pobles. En Tom no havia vist mai tants barris comercials i tants pobles-tracció junts en un mateix lloc.


  —Ja hi som! —li va dir a la Hester—. És el clúster comercial!


  Speedwell va anar desaccelerant i maniobrant per col·locar-se en un espai entre un petit poble impulsat amb veles i un poble-mercat més gran. En Tom sentia la gent dels nous pobles que saludaven Speedwell i demanaven d’on venia i què tenia per intercanviar.


  —Ferralla —va sentir que deia la senyora Wreyland—, una mica de fusta, una bonica antigalla i dos joves, frescos i saludables esclaus!


  —Maleït Quirke! —va mussitar en Tom mentre s’esforçava encara més a eixamplar l’escletxa que havia obert entre la fusta.


  —No te’n sortiràs pas —va dir la Hester, que sempre vaticinava el pitjor i normalment tenia raó.


  —Podries ajudar-me, en comptes de quedar-te aquí asseguda! —li va etzibar en Tom, però se’n va penedir de seguida, perquè era evident que la noia estava molt malalta.


  Es va preguntar què passaria si estava massa dèbil per fugir. No podia pas marxar tot sol cap a la Regió Exterior i deixar-la allà. Però si s’hi quedava, acabaria sent esclau en un d’aquells fastigosos pobles!


  Va intentar no pensar-hi i es va concentrar a fer l’escletxa encara més grossa, mentre el cel s’anava enfosquint i sortia la lluna. Sentia música i riallades que arribaven del clúster comercial, i el soroll de passarel·les per les quals passava la gent d’en Wreyland que sortia a divertir-se a bord dels altres pobles. En Tom va continuar furgant i rascant el forat, fent palanca, gratant amb un clau rovellat, però era inútil. Al final, desesperat, es va girar cap a la Hester.


  —Ajuda’m, sisplau! —va dir amb un fil de veu.


  La noia es va aixecar tentinejant i va anar fins on en Tom estava ajupit. Feia mala cara, però no la veia tan malalta com li havia semblat. Potser havia estalviat energies, potser havia guardat les últimes reserves de força que li quedaven fins que fos prou fosc per poder fugir. Va palpar les vores de l’escletxa que havia fet en Tom i va assentir. Després, carregant tot el seu pes sobre l’espatlla d’en Tom, va alçar el peu bo i va clavar un cop fort a la paret. Una vegada, dues, i la fusta es va estellar i va cedir, i al tercer cop, tota la placa de fusta va caure sobre la passarel·la de fora.


  —Això ho hauria pogut fer jo! —va exclamar en Tom, contemplant el forat i preguntant-se per què no se li havia acudit a ell.


  —Però no ho has fet, oi? —va dir la Hester, intentant fer un somriure. Era la primera vegada que la veia somrient: una ganyota lletja i torçada, però molt benvinguda, que li va fer sentir que li començava a caure bé a la noia i que ja no el considerava només com un destorb.


  —Vinga, som-hi —va dir ella—; si és que vols venir, és clar.


  A centenars de quilòmetres de distància, sobre el fang il·luminat per la llum de la lluna, l’Shrike detecta alguna cosa. Fa senyals als pilots enginyers, que assenteixen i rondinen mentre guien cap avall el Falcó 90 per aterrar. «I ara què? Quanta estona més haurem d’anar amunt i avall seguint aquestes empremtes de les cadenes de tracció abans que admeti que els dos joves són morts?». Però es queixen en veu baixa, perquè tenen molta por de l’Shrike.


  S’obre l’escotilla i l’Shrike surt a fora. Els seus ulls verds escombren a banda i banda fins que troben el que busca. Un tros de tela blanca d’una camisa esquinçada, xopa per la pluja, mig enterrada en el fang. «La Hester ha estat aquí», diu a la Regió Exterior en general, i comença a ensumar per buscar-ne el rastre.
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 Jenny Haniver


  Al principi semblava que la sort els acompanyava. Van travessar ràpidament la passarel·la poc il·luminada i van baixar fins a les ombres d’un dels arcs de les rodes de Speedwell. Veien el perfil fosc dels altres pobles, amb llums a les finestres, i una gran foguera a la plataforma superior d’un poblet miner, a l’extrem més llunyà del clúster, on s’hi estava celebrant una festa molt animada.


  Van avançar sigil·losament per la vora exterior de Speedwell fins al lloc on una passarel·la comunicava amb el poble-mercat estacionat al costat. No hi havia vigilància, però estava molt il·luminada, i quan van arribar a l’altre extrem i es van enfilar a la plataforma del poble-mercat, una veu d’algun lloc darrere seu va cridar:


  —Ei! —I després, més fort—: Ei! Ei! Oncle Wreyland! Els esclaus s’escapen!


  Van començar a córrer, o més aviat en Tom es va posar a córrer i va arrossegar la Hester amb ell, amb els gemecs de dolor de la noia a cada pas que feien. Van pujar una escala, van travessar una altra passarel·la, van passar per una petita capella dedicada a Peripatètia, deessa dels pobles errants, i van arribar a una plaça de mercat plena de gàbies de ferro, dins de les quals alguns esprimatxats i tristos esclaus esperaven per ser venuts. En Tom es va obligar a alentir la marxa i a passar desapercebut, tota l’estona atent per si sentia crits de persecució. No va sentir res. Potser els Wreyland ho havien deixat córrer, o potser no estava permès perseguir persones en altres pobles; en Tom no sabia les normes d’un clúster comercial.


  —Vés cap a la proa —va dir la Hester mentre es deixava anar del braç d’en Tom i s’apujava el coll de l’abric per amagar-se la cara—. Si tenim sort, allà hi haurà un port aeri.


  Van tenir sort. A la part frontal de la plataforma superior del poble hi havia un espai elevat amb mitja dotzena de petites aeronaus, amb les cobertes fosques, que els donaven un aspecte de balenes dormint.


  —Que robarem una aeronau? —va xiuxiuejar en Tom.


  —No, tret que sàpigues pilotar-ne una —va respondre la Hester en veu baixa—. Mira, allà hi ha un bar d’aviadors; haurem d’intentar comprar bitllet com la gent normal.


  El bar era senzillament una antiga i rovellada carcassa d’aeronau aferrada a la plataforma. Al davant hi havia unes quantes taules de metall sota un tendal de ratlles. L’interior estava il·luminat amb quinqués, i un vell aviador roncava mig estirat en una cadira. L’únic altre client que hi havia era una dona oriental d’aspecte sinistre, amb un llarg abric de pell vermell, que estava asseguda entre les ombres a prop de la barra. Tot i la foscor, duia ulleres de sol, amb els vidres negres tan petits com èlitres d’escarabat. Es va girar per mirar en Tom mentre s’acostava a la barra.


  Un home baixet amb un bigoti enorme i caigut eixugava gots. Va alçar el cap sense mostrar gaire interès quan en Tom els va parlar.


  —Estic buscant una nau —va dir.


  —Per anar on?


  —A Londres —va dir en Tom—. La meva amiga i jo hem de tornar a Londres, i hem de marxar aquest vespre.


  —A Londres, eh? —El bigoti de l’home es movia com la cua de dos esquirols als quals haguessin empès pel morro i ara estiguessin inquiets—. Allà només hi poden anar les naus amb llicència del Gremi de Comerciants. Aquí no en tenim pas, d’això. Stayns no és d’aquesta mena de pobles.


  —Potser jo us podria ajudar? —va suggerir una veu suau amb accent estranger darrere d’en Tom. La dona de l’abric vermell s’hi havia acostat silenciosament; una dona guapa i esvelta amb metxes blanques entre els cabells negres i curts. Els reflexos dels quinqués ballaven a les seves ulleres de sol, i, quan va somriure, en Tom es va adonar que tenia taques vermelles a les dents.


  —Jo no tinc llicència per anar a Londres, però vaig a Portaeri. Allà potser hi trobareu una nau que us porti la resta del trajecte. Teniu diners?


  En Tom no hi havia pensat, en això. Va furgar-se la butxaca de la túnica i en va treure dos bitllets atrotinats amb la cara de Quirke en un costat i la d’en Magnus Crome amb posat sever a l’altre. Se’ls havia ficat a la butxaca la nit que va caure de Londres, esperant poder-se’ls gastar a la festa de Kensington Gardens. Allà, sota la llum tremolosa dels quinqués d’aquell bar, semblaven fora de lloc, com si fossin diners de joguina.


  La dona va semblar que pensava el mateix.


  —Ah —va dir—. Vint quirkes. Però aquests bitllets només són vàlids a Londres. No són gaire útils per a una pobra aviadora errant com jo. No tens or? O antiga-tecno?


  En Tom va arronsar les espatlles i va mussitar alguna cosa. De cua d’ull, va veure que arribaven altres clients i s’obrien pas entre les taules.


  —Mira, oncle Wreyland! —va sentir que cridava un d’ells—. Són aquí! Ja els tenim!


  En Tom es va girar i va veure en Wreyland i un parell dels seus nois que s’acostaven amb pals a les mans. Va agafar la Hester, que estava repenjada a la barra, gairebé inconscient. Un dels homes de Speedwell es va col·locar estratègicament per barrar-los el pas, però la dona de l’abric vermell no el va deixar passar i en Tom va sentir que deia:


  —Aquests són els meus passatgers. Estàvem negociant el preu del viatge.


  —Són els nostres esclaus! —va cridar en Wreyland, que la va empènyer per passar—. És en Tom Nitsworthy i la seva amiga. Els vam trobar a la Regió Exterior, amb totes les de la llei. El qui ho troba s’ho queda…


  En Tom va agafar la Hester i se la va endur a tot drap per la plataforma metàl·lica, passant per les escales que conduïen als molls on hi havia les aeronaus ancorades. Va sentir que els homes d’en Wreyland es dividien i parlaven a crits mentre els buscaven; després, un gruny i un xoc, com si un d’ells hagués caigut a terra. «Perfecte», va pensar, tot i que sabia que els altres no trigarien a trobar-los.


  Va arrossegar la Hester per una petita escala de ferro que duia als molls. En algunes de les naus ancorades hi havia llum a dintre, i se li va acudir que podien irrompre en una i obligar qui fos que els portés a Londres. Però no tenia res que s’assemblés a una arma, i abans que tingués temps de buscar-ne una, ja va sentir uns passos que ressonaven a l’escala del seu darrere i la veu d’en Wreyland.


  —Sisplau, miri de ser raonable, senyor Nitsworthy! No vull haver-li de fer mal. Fred! —va cridar—. Tinc aquests pocavergonyes acorralats! Fred?


  En Tom va perdre totes les esperances. Era impossible escapolir-se’n. Es va quedar allà palplantat dòcilment mentre en Wreyland s’hi acostava, fins que va quedar sota la llum dels portells d’una aeronau propera, brandant el pal. La Hester es va desplomar contra un cabrestant i va gemegar.


  —És just —va dir en Wreyland, com si es pensés que la Hester es queixava perquè els havia enxampat—. A mi m’agrada tan poc com a vosaltres, aquest rotllo de l’esclavitud, però són temps difícils, i us hem caçat, això és innegable…


  Tot d’una, molt més ràpid del que en Tom s’hauria imaginat, la Hester es va moure. Va agafar una palanca de ferro del cabrestant i la va llançar a en Wreyland. El seu pal de fusta va sortir volant enlaire i va picar contra la plataforma fent un soroll metàl·lic, i la palanca de ferro li va clavar un cop esbiaixat al costat del cap.


  —Ai! —va cridar, mentre queia a terra com un sac.


  La Hester es va precipitar cap endavant i va agafar de nou la palanca, però abans que pogués clavar una altra garrotada al cap de l’home, en Tom li va agafar el braç.


  —Para! El mataràs!


  —I? —Es va girar cap a l’home, que ensenyava les dents tortes i feia cara de mico boig—. I?


  —El noi té raó, bonica —va dir una veu amable—. No hi ha cap necessitat de liquidar-lo.


  Enmig de les ombres va aparèixer la dona del bar, amb l’abric vermell voleiant entre els turmells mentre s’acostava.


  —Crec que hauríem de pujar a bord de la meva nau abans que la resta de la seva gent us vingui a buscar.


  —Però abans ha dit que no teníem prou diners —li va recordar en Tom.


  —Exacte, senyor Nitsworthy —va dir l’aviadora—. Però se’m fa difícil quedar-me aquí mirant com se us emporten per vendre-us com a esclaus. Jo també vaig ser esclava una vegada i, sincerament, no ho recomano. —S’havia tret les ulleres. Tenia els ulls foscos i ametllats, i unes fines arrugues del riure se li formaven als extrems quan somreia—. A més —va afegir—, em tens ben intrigada. Què hi fa un londinenc deambulant pel Territori de Caça i ficant-se en embolics? —Li va atansar la mà a en Tom, una mà llarga i morena amb la menuda estructura d’ossos i tendons clarament visible, lliscant sota una pell molt fina.


  —Com ho sabem, que no ens trairà, tal com va fer en Wreyland? —va preguntar en Tom.


  —No ho podeu saber, és evident! —va dir, rient—. Haureu de confiar en mi.


  Després d’en Valentine i dels Wreyland, en Tom no creia pas que pogués tornar a confiar mai més en ningú, però aquella estranya desconeguda era l’única esperança que tenia.


  —D’acord —va claudicar—. Però en Wreyland va entendre malament el meu nom. És Natsworthy.


  —I el meu és Fang —va dir la dona—. Senyoreta Anna Fang. —Encara tenia la mà estesa, com si en Tom fos un animal espantat que ella volia domar, i continuava somrient amb aquelles alarmants dents vermelles—. La meva nau és al moll aeri número sis.


  O sigui que se’n van anar amb ella, i en algun lloc entre les ombres olioses dels molls, van topar els homes d’en Wreyland, desplomats contra un pal amb el cap penjant endavant, com si anessin borratxos.


  —Són…? —va xiuxiuejar en Tom.


  —Només inconscients —va dir la senyoreta Fang—. Crec que no domino gaire la meva pròpia força.


  En Tom es volia aturar per comprovar que els homes estaven bé, però la dona el va fer passar ràpidament i el va fer enfilar per les escales que duien al moll número sis. La nau que hi havia ancorada no era l’elegant aeroclíper que en Tom s’havia esperat. De fet, era poca cosa més que un atrotinat dirigible escarlata i un grapat de peces de motor rovellades aferrades a una carcassa de fusta d’una aeronau.


  —Això està fet de ferralla! —va exclamar.


  —Ferralla? —va dir la senyoreta Fang, rient—. Escolta, que la Jenny Haniver està feta amb peces de les millors aeronaus que han volat mai! Una cobertura de seda de silicona d’un clíper de Shan Guo, dos aeromotors Jeunet-Carot d’una aeronau de combat de París, les bosses de gas reforçades d’un aerostàtic de guerra de Spitzbergen… És impressionant el que pots trobar a les deixalleries!


  Els va fer pujar per la passarel·la fins a l’interior estret de l’aeronau, que feia olor d’espècies. Era simplement un tub de fusta molt estret amb una cabina de vol al davant i les dependències de la senyoreta Fang a la popa, i, entremig, una sèrie de petites cabines. En Tom havia d’anar tota l’estona ajupit per no obrir-se el cap amb els armaris elevats i amb els manyocs de cables d’aspecte perillós que penjaven dels panells d’instruments del sostre. En canvi, l’aviadora es movia àgilment, amb una seguretat adquirida a còpia de pràctica, mussitant mots en una llengua estrangera mentre premia interruptors, estirava palanques i encenia llumetes verdes que omplien la cabina d’una resplendor a l’estil d’un aquari. Es va posar a riure quan va veure la cara de preocupació d’en Tom.


  —Parlo en airesperanto, la llengua comuna del cel. És una vida molt solitària, la de la Ruta de les Aus, i tinc el costum de parlar sola…


  Va activar una última palanca, i els cruixits i els sospirs de les vàlvules de gas van ressonar dins l’aeronau. Es va sentir un clang metàl·lic quan les abraçadores d’ancoratge magnètiques es van desacoblar, i la ràdio va crepitar en prendre vida i va anunciar: «Jenny Haniver, aquí la Companyia del Port de Stayns. No tens autorització confirmada per enlairar-te!».


  Però la Jenny Haniver es va enlairar de totes maneres. En Tom va notar que l’estómac se li regirava mentre s’endinsaven al cel de mitjanit. Es va acostar fins a una finestra i va veure com es feia petit el poble-mercat. Després va aparèixer Speedwell, i al cap de poc tot el clúster comercial s’estenia sota seu com una maqueta de pobles en miniatura del museu.


  «Jenny Haniver», insistia l’altaveu, «torni al seu amarrador immediatament! Tenim un comunicat de l’Ajuntament de Speedwell on es demana que entregui ara mateix els seus passatgers o bé es veuran obligats a…».


  —Oh, que avorrits! —va exclamar la senyoreta Fang, i va apagar la ràdio. Una bateria de coets casolans instal·lats al teulat de l’Ajuntament de Speedwell els va llançar una ràfega de míssils. Tres van passar brunzint inofensivament, el quart va tocar la part d’estribord, fent que l’aeronau es balancegés com si fos un pèndol, i el cinquè es va acostar encara més. L’Anna Fang va alçar una cella, mentre en Tom i la Hester s’ajupien per cobrir-se com conillets espantats. Però llavors ja eren fora del seu abast; la Jenny Haniver ascendia amb constància cap als freds i nets espais de la nit, i el clúster comercial no era res més que una taca de llum sota els núvols.
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  Aquella nit va ploure a Londres, però, a trenc d’alba, el cel era tan clar i transparent com l’aigua quieta d’un estany, i el fum dels motors de la ciutat s’enfilava recte cap a l’aire encalmat. Les plataformes humides brillaven de color platejat amb la sortida del sol, i totes les banderes del Nivell U penjaven immòbils dels seus pals. Era un bonic matí de primavera, el matí que en Valentine havia esperat, i que la Katherine havia temut. Feia un temps perfecte per volar.


  Malgrat que era molt d’hora, una multitud s’havia congregat a tota la vora del Nivell U per veure com s’enlairava el Dirigible Nivell-13. Quan en Gench acompanyava la Katherine i el seu pare cap al moll aeri, la noia va veure que Circle Park també estava ple de gent; era com si tot l’Alt Londres hagués anat a animar en Valentine en el seu viatge. Ningú no sabia on anava, per descomptat, però mentre Londres es dirigia cap a l’est, les fàbriques de rumors de la ciutat havien funcionat dia i nit: tothom estava convençut que l’expedició d’en Valentine estava relacionada amb alguna gran recompensa que l’alcalde esperava poder aconseguir en el Territori de Caça central.


  Havien instal·lat unes tribunes temporals per a l’Ajuntament i els gremis, i quan la Katherine i el Dog es van acomiadar del pare a les ombres bullicioses de l’hangar, la noia va anar a ocupar el seu lloc amb els historiadors, fent-se un espai entre en Chudleigh Pomeroy i el doctor Arkengarth. Al seu voltant hi havia la flor i nata de Londres: les sòbries túniques negres del gremi del seu pare i les de color porpra del Gremi de Comerciants, alguns navegants amb les seves pulcres túniques verdes i una fila d’enginyers amb bates i caputxes blanques de goma, com unes originals gomes d’esborrar. Fins i tot en Magnus Crome s’havia dignat a sortir per a l’ocasió, i l’antiga cadena que representava el càrrec d’alcalde li penjava brillant al voltant del coll.


  La Katherine va desitjar que tothom s’hagués quedat a casa. Era difícil acomiadar-se d’algú quan formaves part d’una gran multitud animada que feia onejar banderes i llançava petons a l’aire. Va acariciar el cap de pèls esbullats del Dog.


  —Mira —li va dir—, el pare és allà, està pujant per la passarel·la. D’aquí a un moment s’engegaran els motors.


  —Només espero que tot vagi bé —va mussitar el doctor Arkengarth—. Sempre se senten històries d’aeronaus d’aquestes que tot d’una exploten sense cap motiu.


  —Potser ens hauríem de posar una mica més enrere? —va suggerir la senyoreta Plym, la xerraire conservadora de mobles del museu.


  —Ximpleries —els va dir la Katherine, molesta—. És clar que tot anirà bé.


  —Sí, au, calla, Arkengarth, que ets un vell xaruc —va dir en Chudleigh Pomeroy, per a sorpresa de la Katherine—. No pateixi, senyoreta Valentine. El seu pare té la millor aeronau i els millors pilots del món: res no pot anar malament.


  La Katherine li va fer un somriure d’agraïment, però de totes maneres va mantenir els dits encreuats. El Dog va captar el seu estat d’ànim i va començar a gemegar suaument.


  Des de l’hangar, va arribar el soroll d’escotilles que es tancaven i d’escales d’embarcament que es plegaven. Un silenci expectant va caure sobre les tribunes. A tota la vora del nivell, l’Alt Londres aguantava la respiració. I després, quan la banda va entonar el «Rule Londinium», el personal de terra d’en Valentine va començar a arrossegar el Dirigible Nivell-13 cap a la llum del sol i va quedar al descobert aquell elegant dard negre, amb una cobertura blindada que brillava com la seda. A la plataforma oberta, a la popa de la zona de control, hi havia en Valentine dret saludant amb la mà. Es va acomiadar del personal de terra i de la gent de les tribunes adornades amb banderes, i després va somriure a la Katherine, quan va trobar la seva cara entre la multitud, sense ni un instant de dubte.


  Ella el va saludar frenèticament, i la gentada el va animar a crits mentre els motors del Dirigible Nivell-13 començaven a girar per preparar-se per a l’enlairament. El personal de terra va retirar els calabrots d’amarratge, les hèlices van començar a girar, i unes ràfegues de confeti es van arremolinar en els corrents d’aire mentre l’enorme aparell s’enlairava. Uns aprenents d’historiadors van desplegar una pancarta que deia «Bon viatge, Valentine!», i els crits d’ànims no s’acabaven mai, com si la gent es pensés que era exclusivament el seu amor el que mantenia l’explorador en l’aire. «Va-len-tine! Va-len-tine!».


  Però en Valentine no feia cas de les aclamacions ni de les banderes. Es va quedar allà dret mirant la Katherine, amb una mà alçada dient adéu, fins que l’aeronau va ser tan amunt i tan lluny, que ja no es podien veure.


  Finalment, quan l’elevador ja era només un punt en el cel oriental i les tribunes ja es buidaven, la Katherine es va eixugar les llàgrimes, va agafar la corretja del Dog i va enfilar el camí cap a casa. Ja trobava a faltar el pare, però tenia un pla. Mentre ell fos fora, faria les seves pròpies investigacions i esbrinaria qui era aquella noia misteriosa i per què al pare li feia tanta por.
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  Després de rentar-se, dormir i menjar una mica, en Tom va començar a pensar que allò d’anar a l’aventura no estava del tot malament. A l’albada, ja es començava a oblidar de la penosa travessa pel fang i de l’empresonament a Speedwell. Les vistes des de les grans finestres davanteres de la Jenny Haniver, mentre l’aeronau volava entre daurades muntanyes de núvols il·luminats pels primers rajos de sol, eren suficients per fer que fins i tot la traïció d’en Valentine s’esvaís una mica. A l’hora d’esmorzar, mentre prenia un got de xocolata calenta amb la senyoreta Fang a la cabina de vol, es va adonar que, de fet, es divertia.


  Tan bon punt la Jenny Haniver va quedar fora de l’abast dels projectils de Speedwell, l’aviadora s’havia transformat i tot eren somriures i amabilitat. Va posar el pilot automàtic i primer de tot va anar a buscar un abric folrat de llana per a en Tom, i, tot seguit, li va preparar un jaç a la bodega, un espai situat a la part superior de l’aeronau, sobre un carregament de pells de foca de Spitzbergen. Després va acompanyar la Hester fins a l’espai de la infermeria per poder-li curar la cama. Quan en Tom la va anar a veure després d’esmorzar, la noia dormia profundament, tapada amb una manta blanca.


  —Li he donat calmants per al dolor —va explicar la senyoreta Fang—. Dormirà unes quantes hores, però no pateixis per ella.


  En Tom va contemplar la cara de la Hester. D’alguna manera, havia esperat que la noia faria més bona cara, després que aquella dona l’hagués rentat, alimentat i curat, però evidentment era tan horrible com abans.


  —La va deixar feta un desastre, el teu maleït senyor Valentine —va dir l’aviadora mentre el conduïa de nou cap a la cabina de vol, on va desactivar el control del pilot automàtic.


  —De què el coneixes, el senyor Valentine? —va preguntar en Tom.


  —Ui, tothom n’ha sentit a parlar, d’en Thaddeus Valentine —va dir, rient—. Sé que és l’historiador més important de Londres, i també sé que això només és una tapadora per a la seva feina real: la d’agent secret d’en Crome.


  —És mentida! —va exclamar en Tom, que instintivament seguia defensant el seu exheroi.


  Tanmateix, sempre hi havia hagut rumors que deien que les expedicions d’en Valentine consistien en alguna cosa més fosca que la simple arqueologia, i ara que havia vist les despietades accions d’aquell gran home, se’ls creia. Es va posar vermell, avergonyit per en Valentine i avergonyit per ell mateix pel fet d’haver-lo admirat.


  La senyoreta Fang l’observava amb un lleu somriure compassiu.


  —La Hester em va explicar un munt de coses més ahir a la nit mentre li curava la ferida —va dir amb veu suau—. Teniu tots dos molta sort d’estar vius.


  —Ja ho sé —va admetre en Tom, tot i que es va sentir inquiet pel fet que la Hester hagués compartit la seva història amb aquella desconeguda.


  Va seure al lloc del copilot i va examinar els comandaments: un misteriós conjunt de botons, interruptors i palanques etiquetats amb una barreja d’airesperanto, angleis i xinès. A sobre, adossat a la mampara, hi havia un petit reliquiari lacat i decorat amb llaços vermells i fotos dels avantpassats de la senyoreta Fang. Aquell somrient aeromarxant manxú devia ser el seu pare, va suposar en Tom. I aquella dona pèl-roja del Desert de Gel era la seva mare, potser?


  —Però, digues, Tom —va començar la senyoreta Fang mentre establia un nou rumb per a l’aeronau—, cap a on va Londres?


  La pregunta va ser del tot inesperada.


  —No ho sé! —va respondre en Tom.


  —Au, vinga, segur que en saps alguna cosa! —va dir, rient—. La teva ciutat ha abandonat el seu amagatall de l’oest, ha tornat pel pont terrestre i ara es dirigeix a tot drap cap al Territori de Caça central com una esperitada. Bé el deus haver sentit, aquest rumor, oi?


  Els seus ulls ametllats es van desviar cap a en Tom, que es va humitejar els llavis amb nerviosisme, sense saber què dir. Mai no havia parat atenció a les estúpides històries que explicaven els altres aprenents sobre el lloc on es dirigia Londres; realment no en tenia ni idea. I encara que ho sabés, era conscient que no estaria bé revelar els plans de la seva ciutat a una misteriosa aviadora oriental. I si a la senyoreta Fang se li acudia dir a una ciutat més gran on s’havia de col·locar per esperar l’arribada de Londres, a canvi d’una recompensa? Ara bé, si no li deia alguna cosa, aquella dona era capaç de fer-lo fora de l’aeronau, i potser sense molestar-se a aterrar abans!


  —Preses! —va exclamar—. El Gremi de Navegants diu que hi ha un munt de preses al Territori de Caça central.


  El somriure tacat de vermell es va fer més ample.


  —De debò?


  —Vaig sentir que ho deia el mateix navegant en cap —va dir en Tom, cada vegada més agosarat.


  La senyoreta Fang va assentir, fent un somriure radiant. Tot seguit, va estirar una llarga palanca de bronze. Les vàlvules de gas van rugir dins la cabina i a en Tom se li van tapar les orelles quan la Jenny Haniver va començar a descendir, submergint-se en una capa espessa i blanca de núvols.


  —Deixa’m ensenyar-te el Territori de Caça central —va dir l’aviadora, rient entre dents mentre comprovava els mapes que hi havia enganxats a la mampara, al costat del reliquiari.


  Van anar descendint, fins que la capa de núvols es va aprimar i es va obrir i en Tom va veure la immensitat de la Regió Exterior sota seu, com un full de paper marró-grisós, arrugat i solcat per les llargues marques blaves que havien format les empremtes de les cadenes de tracció de nombroses ciutats que havien passat per allà. Per primera vegada des que s’havien enlairat de Stayns, en Tom estava espantat, però la senyoreta Fang va murmurar:


  —No tinguis por, Tom.


  El noi es va calmar i va contemplar les impressionants vistes. A la llunyania, en direcció nord, veia la resplendor glacial del Desert de Gel i els foscos cons de les muntanyes de foc Tanhäuser. Va mirar de trobar Londres, i al final li va semblar que la veia: un minúscul puntet gris que alçava un núvol de pols mentre avançava, molt més lluny del que s’esperava. També hi havia altres pobles i ciutats escampats com taques per tota la planura, o sobresortint entre les ombres de les cadenes de muntanyes mig corroïdes, però no tants com s’havia imaginat. A la part del sud-est no n’hi havia cap; només s’hi veia una lúgubre capa de boirina per sobre d’una extensió pantanosa, i, més enllà, la platejada resplendor de l’aigua.


  —Allò és el gran mar interior de Khazak —va dir l’aviadora, quan ell li va assenyalar l’indret—. Segur que alguna vegada has sentit l’antiga cançó dels mariners. —I llavors, amb una veu aguda i alegre, va començar a cantar—: «Vigileu, vigileu amb el mar de Khazak, perquè el poble que s’hi acosti, mai no en tornarà…».


  Però en Tom no l’escoltava. S’havia adonat d’una cosa molt més terrible que qualsevol mar interior.


  Directament sota seu, amb la minúscula ombra de la Jenny Haniver tremolant sobre un esquelet de bigues, hi havia una ciutat morta. Era en un terreny solcat per les empremtes de centenars de pobles més petits, inclinada en un angle estrany, i quan la Jenny Haniver va descendir per veure-ho de més prop, en Tom es va adonar que la ciutat no tenia ni cadenes de tracció ni entranyes, i que un eixam de pobles petits estaven destrossant les seves plataformes des de les ombres dels nivells inferiors, arrencaven enormes seccions de les mandíbules i hi enviaven equips de recuperació amb uns bufadors que brillaven i guspirejaven entre les ombres dels diferents nivells com les llumetes de colors d’un arbre de Quirkedal.


  Tot d’una, es va produir una bafarada de fum en un dels pobles de sota i un coet va pujar en espiral cap a l’aeronau i va explotar uns quants metres per sota. Les mans de la senyoreta Fang es movien àgilment per sobre dels comandaments de control i en Tom va notar que es tornaven a enlairar.


  —La meitat dels drapaires del Territori de Caça treballen en les restes de Metoròpolis —va explicar—, i són una colla de gelosos. Disparen contra qualsevol que s’hi acosti, i, quan ningú no s’hi acosta, es disparen entre ells.


  —Però com pot ser que hagi quedat així aquesta ciutat? —va preguntar en Tom, que no apartava la mirada de l’enorme esquelet mentre la Jenny Haniver se l’enduia lluny d’allà.


  —Es va morir de fam —va respondre l’aviadora—. Se li va esgotar el combustible, i quan la ciutat es va quedar aquí aturada, una colla de petits pobles ho va aprofitar per començar-la a desmembrar. Fa mesos que dura aquesta bogeria, i suposo que una altra gran ciutat vindrà i acabarà de fer la feina. Ja ho veus, Tom: no hi ha prou preses per perseguir en el Territori de Caça central; o sigui que no pot pas ser això el que va fer sortir Londres del seu amagatall.


  En Tom es va girar per mirar com la ciutat morta quedava enrere. Un grup de minúsculs suburbis depredadors saquejaven els pobles drapaires de la banda nord-occidental i van escollir el més petit i dèbil per atacar-lo, però abans que el poguessin capturar, la Jenny Haniver ja s’havia enlairat de nou en el món net i pur dels núvols, i la carcassa de Metoròpolis es va perdre de vista.


  Quan la senyoreta Fang va tornar a mirar en Tom encara somreia, però tenia una brillantor estranya als ulls.


  —Per tant, si no són les preses el que busca en Magnus Crome —va dir—, què pot ser?


  En Tom va brandar el cap.


  —Jo només sóc un aprenent d’historiador —va confessar—. De tercera classe. No conec el navegant en cap.


  —La Hester va esmentar una cosa —va continuar l’aviadora—. Un estri que el senyor Valentine va prendre als pobres pares d’aquesta noia. MEDUSA. Quin nom més estrany. N’has sentit a parlar? Saps què significa?


  En Tom va negar amb el cap mentre ella l’observava atentament; el mirava als ulls amb tanta intensitat, que a en Tom li va fer la sensació que li llegia l’ànima. I, de cop i volta, la dona es va posar a riure.


  —Bé, és igual. La qüestió és que t’he de dur a Portaeri, i allà hi trobarem una nau que et portarà a casa.


  Portaeri! Era una de les ciutats més famoses de tota l’Era de la Tracció, i aquell vespre, quan el senyal de la seva balisa-guia es va sentir per la ràdio, en Tom va anar corrents cap a la cabina de vol. Va trobar la Hester a l’escala d’escotilla, fora de la infermeria, despentinada, endormiscada i coixejant. L’Anna Fang havia fet tot el que havia pogut amb la ferida de la cama, però no havia millorat les maneres de la noia; es va amagar la cara quan va veure en Tom, i només el va mirar i va grunyir quan ell li va preguntar com es trobava.


  A la cabina de vol, l’aviadora es va girar per saludar-los, amb un somriure radiant.


  —Mireu, nois! —va dir, assenyalant cap endavant a través de les grans finestres—. Portaeri!


  Es van col·locar darrere del seu seient per mirar cap endavant, i més enllà del mar de núvols, van veure el sol ponent que brillava sobre un únic nivell d’aliatge lleuger i una munió de globus de gas de colors vius.


  Temps enrere, la ciutat de Portaeri havia decidit escapar-se de les ciutats famolenques anant cap al cel. Ara era un lloc comercial i un punt de reunió per als aviadors, que rondava per sobre del Territori de Caça durant tot l’estiu, i a l’hivern es traslladava cap al sud, buscant aires més càlids. En Tom va recordar la vegada que va ancorar sobre Londres durant tota una setmana; els globus aerostàtics havien pujat i baixat de Kensington Gardens i Circle Park sense parar, i també va pensar en l’enveja que havia sentit de la gent com en Melliphant, que tenien prou diners per fer un viatge d’aquells i tornaven amb un munt d’històries per explicar sobre la ciutat flotant. I ara hi aniria ell en persona, i no només com a turista! Quan tornés a casa sí que tindria unes anècdotes boníssimes per explicar als altres aprenents!


  Lentament, l’aeronau es va anar acostant a la ciutat, i mentre el sol s’enfonsava rere els bancs de núvols de l’oest, la senyoreta Fang va apagar els motors i es va anar dirigint cap al piló d’amarratge, mentre els oficials del port, vestits amb lliurea blau cel, agitaven banderoles de colors per guiar-la fins a l’amarrador. Darrere d’ells, el moll estava ple de turistes i d’aviadors, i fins i tot hi havia un grupet d’observadors d’aeronaus que meticulosament van prendre nota a les seves llibretes del número de la Jenny Haniver mentre les abraçadores d’amarratge se subjectaven al lloc indicat.


  Al cap de poc, en Tom va sortir a la llum del crepuscle i a l’aire fred i suau, tot observant l’anar i venir de les altres aeronaus: creuers grans i elegants, gavarres rovellades, petits bots aeris esvelts i amb la cobertura transparent, i bucs de càrrega d’espècies amb ratlles de tigre procedents de les Cent Illes.


  —Mireu! —va exclamar assenyalant cap a les teulades—. Allà hi ha la Borsa Flotant, i allò és l’església de Sant Miquel del Cel; n’hi ha un quadre al Museu de Londres!


  Però la senyoreta Fang ho havia vist tantes i tantes vegades, que no en va fer cas, i la Hester simplement va arrufar les celles a la gent que hi havia a l’embarcador i es va amagar la cara.


  L’aviadora va tancar les escotilles de la Jenny amb una clau que duia penjada al coll, però quan un nen descalç s’hi va acostar corrent i li va estirar l’abric dient: «Vol que li vixili l’aeronau, sanyoeta?», ella va riure i li va posar tres monedes quadrades de bronze a la mà. «No deixaré que ningú s’infili!», va dir el nen, que es va quedar palplantat al seu lloc al costat de la passarel·la. Llavors van aparèixer treballadors del port uniformats, que somreien a la senyoreta Fang, però observaven amb desconfiança els seus nous i espellifats amics. Van comprovar que els nouvinguts no portessin botes amb puntera de metall ni cap cigarret encès, i tot seguit els van acompanyar cap a les oficines del port, on hi havia uns grans cartells amb unes lletres rudimentàries que anunciaven: NO FUMEU, APAGUEU ELS APARELLS ELÈCTRICS i NO FEU GUSPIRES. Les guspires eren el terror del trànsit aeri, perquè podien encendre el gas de les cobertures de les aeronaus. A Portaeri fins i tot el fet de raspallar-se els cabells enèrgicament era un delicte greu, i tots els nouvinguts havien de signar uns estrictes acords de seguretat i convèncer l’autoritat portuària que no eren propensos a explotar en flames.


  Finalment, els van permetre el pas per una escala metàl·lica que conduïa al carrer principal. L’única avinguda de Portaeri era un anell de plataformes d’aliatge lleuger ple de botigues, parades de menjar, magatzems de productes navals, cafès i hotels per a aviadors. En Tom observava atentament el seu voltant, intentant captar-ho tot per assegurar-se que ho recordaria sempre més. Va veure turbines que giraven a cada teulada, i mecànics que es movien com aranyes sobre les enormes càpsules dels motors. L’aire era espès i feia l’olor exòtica del menjar desconegut, i a tot arreu on mirava hi havia aviadors, que caminaven amb la seguretat despreocupada de la gent que havia viscut tota la vida al cel, amb els llargs abrics de cuir onejant darrere seu com si fossin ales.


  La senyoreta Fang va assenyalar un edifici que hi havia allà on el carrer principal feia un revolt, i que tenia penjat un cartell en forma d’aeronau.


  —Allò és El dirigible i l’aeronau —va dir als seus acompanyants—. Us hi convido a sopar, i després buscarem un capità ben trempat que us porti a Londres.


  Es van dirigir cap al restaurant, amb l’aviadora al capdavant, la Hester amagant la seva cara del món, tapant-se-la amb una mà, i en Tom encara mirant-ho tot meravellat i pensant amb tristesa que les seves aventures s’acabarien aviat. No es va adonar que un Falcó 90 donava voltes en cercle sobre la multitud d’aeronaus més grans, esperant un punt d’amarratge. I encara que l’hagués vist, no n’hauria pogut llegir el número de registre des de tanta distància, ni veure que la insígnia que duia a la cobertura era la roda vermella del Gremi d’Enginyers.
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  L’hostal era gran, fosc i estava ple de gent. A les parets hi havia penjades ampolles buides amb petites aeronaus a dins i les hèlices dels famosos i antics aeroclípers, amb el seu nom meticulosament pintat a les aspes: Nadhezna, Aerymouse i Invisible Worm. Els aviadors s’apinyaven al voltant de les taules de metall, parlant de càrregues comercials i del preu del gas. Hi havia jaines, tibetans i xoses, inuits, tuaregs de l’aire i gegants vestits amb pells procedents del Desert de Gel. Una noia uigur tocava «Slipstream Serenade» amb una guitarra de quaranta cordes, i de tant en tant un altaveu anunciava: «Arribada al piló número tres; Idiot Wind, acabat d’arribar del palatinat Nou-Maia amb un carregament de xocolata i vainilla», o bé: «Embarcament al piló set: My Shirona, amb destinació a Arkangel…».


  L’Anna Fang es va aturar en un petit reliquiari que hi havia darrere la porta i va donar gràcies als déus del cel pel viatge sense incidents. El déu dels Aviadors era un paio d’aspecte agradable —en Tom va pensar que l’estàtua grassoneta i caravermella del reliquiari s’assemblava a en Chudleigh Pomeroy—, però la seva dona, la Senyora del Bon Cel, era cruel i traïdora; si s’ofenia, podia provocar huracans o fer explotar globus de gas. L’Anna li va deixar una ofrena de pastissets d’arròs i unes quantes monedes, i en Tom i la Hester van fer-li una reverència per si de cas.


  Quan van alçar el cap, l’Anna Fang ja corria cap a un grup d’aviadors que hi havia en una taula del racó.


  —Khora! —va cridar, i quan ells dos van arribar al seu costat, la dona ja era als braços d’un africà ben plantat que la va fer girar en l’aire mentre parlaven ràpidament en airesperanto. En Tom estava gairebé segur que havia sentit l’Anna dient la paraula «MEDUSA» mentre el mirava a ell i la Hester, però quan s’hi van acostar més, havien canviat a l’angleis i l’africà deia:


  —Hem volat per vents d’alt nivell des de Zagwa! —I es va espolsar la sorra rogenca del Sàhara del casc de vol per demostrar-ho.


  Era el capità Khora, de l’aeronau de combat Mokele Mbembe, i venia de l’enclavament estàtic de les Muntanyes de la Lluna, un aliat de la Lliga Anti-Tracció. Ara es dirigia a Shan Guo, per iniciar una gira de servei a la gran fortalesa de la Lliga, a Batmunkh Gompa. Al principi, a en Tom el va impressionar el fet de compartir taula amb un soldat de la Lliga, però en Khora semblava un bon home, tan amable i acollidor com la senyoreta Fang. Després de demanar el menjar, l’Anna Fang els va presentar els seus amics: l’alt i melancòlic era en Nils Lindstrom, del Garden Aëroplane Trap, i la bonica i alegre jove àrab era la Yasmina Rashid, del corsari de Palmira Zainab. Ben aviat els aviadors reien a cor què vols mentre recordaven batalles sobre les Cent Illes i festes de borratxera al barri dels aviadors de Panzerstadt-Linz, i entre una història i l’altra, l’Anna Fang anava repartint plats de menjar als seus convidats.


  —Vols més liró picat, Tom? Hester, tasta una mica d’aquest deliciós ratpenat amb salsa picant!


  Mentre en Tom remenava pel plat aquell menjar tan estrany amb el parell de bastonets de fusta que li havien donat, en comptes de forquilla i ganivet, en Khora es va inclinar i li va dir a cau d’orella:


  —Així, tu i la teva nòvia sou la tripulació de la Jenny, ara?


  —No, no! —va exclamar en Tom de seguida—. Vull dir que no és pas la meva nòvia, i no, només som passatgers… —Va remenar una mica el puré de saltamartí i va preguntar—: Vostè la coneix bé, la senyoreta Fang?


  —Oi tant! —va exclamar en Khora—. Tota la gent del sector aeri coneix l’Anna. I tota la gent de la Lliga també, per descomptat. A Shan Guo li diuen «Feng Hua», la Flor del Vent.


  En Tom es va preguntar per què la senyoreta Fang tenia un sobrenom a Shan Guo, però abans de poder-ho demanar, en Khora va continuar:


  —Saps que va construir la Jenny Haniver ella mateixa? Quan era petita, ella i els seus pares van tenir la mala sort de ser a bord d’una ciutat que va quedar engolida per Arkangel. Els van posar a treballar com a esclaus en els desballestadors d’aeronaus, i amb els anys, ella va anar agafant un motor d’aquí, una aspa de timó d’allà, fins que es va construir la seva Jenny i es va escapar.


  En Tom estava impressionat.


  —No ens ho ha pas dit —va mussitar, mirant l’aviadora amb uns altres ulls.


  —És que no en parla mai —va dir en Khora—. Resulta que els seus pares no van viure per poder fugir amb ella; els va veure morir al fossat dels esclaus.


  En Tom va sentir una onada de compassió per la pobra senyoreta Fang, que ara era una òrfena com ell. Era per això que sempre somreia, per amagar la tristesa? I era per això que els havia rescatat a ell i la Hester, per salvar-los del mateix destí que el dels seus pares? Li va fer el somriure més amable que va poder, i ella l’hi va tornar i li va passar un plat de potes negres recargolades.


  —Té, Tom, tasta aquesta taràntula saltejada…


  «Arribada al piló catorze!», va bramar l’altaveu de sobre seu. «Aeronau GE47 procedent de Londres, només de transport de passatgers».


  En Tom va fer un bot i la cadira va caure enrere amb un fort estrèpit. Recordava les petites i ràpides aeronaus de reconeixement que utilitzaven els enginyers per inspeccionar la tracció i la superestructura de Londres, i també recordava que no tenien noms, només codis de registre, i que tots els codis començaven amb GE.


  —Han enviat algú a buscar-nos! —va exclamar.


  La senyoreta Fang també es va aixecar de la cadira.


  —Potser només és una coincidència —va dir—. Aquí deu haver-hi un munt d’aeronaus de Londres… I encara que en Valentine hagi enviat algú a buscar-vos, esteu entre amics. Nosaltres som molt més que l’equivalent dels vostres beefburgers.


  —Beefeaters —la va corregir en Tom automàticament, tot i que sabia que ho havia dit malament expressament, només per rebaixar una mica la tensió. Va veure que la Hester somreia i va estar content que fos allà; estava completament decidit a protegir-la.


  Llavors, es van apagar tots els llums.


  Es van sentir crits, xiulades, un estrèpit de plats que es trencaven a la cuina. Les finestres eren com unes ombres crepusculars retallades en la foscor.


  —Tot Portaeri s’ha quedat sense llum! —va dir la veu lúgubre d’en Lindstrom—. Deu haver fallat la central elèctrica!


  —No —va dir la Hester—. Això és una trampa. Ho fan per crear el caos i evitar que ens n’anem. Algú ens està buscant… —Hi havia un deix de pànic en el seu to de veu que en Tom no li havia sentit abans, ni tan sols durant la persecució de Stayns. Tot d’una li va venir molta por.


  Des de l’altre extrem de la sala, on un munt de gent anava sortint al carrer sota la claror de la lluna, de sobte es va sentir un crit. I després un altre, i llavors l’estrèpit de vidres trencats, xiscles, renecs i cops de cadires i taules que queien a terra. Dos llums verds es desplaçaven per sobre de la gent com si fossin fanals de cementiri.


  —Aquests no són beefeaters! —va exclamar la Hester.


  En Tom no sabia si ho havia dit espantada o alleujada.


  —Hester Shaw! —va xisclar una veu, com una serra tallant metall.


  Tot d’una, al voltant de la porta va aparèixer un núvol de vapor, del qual en va sortir un stalker.


  Feia més de dos metres, i sota l’abric li brillava l’armadura de metall. La carn de la seva cara llarga era pàl·lida, li lluïa amb una mena de pel·lícula bavosa de mucositat, i en diferents llocs se li veien a través de la pell els bonys blaus i blancs dels ossos. La boca era una ranura plena de dents metàl·liques. El nas i la part superior del cap estaven tapats amb una llarga peça de metall plena de tubs i cables que baixaven com tirabuixons, amb els extrems connectats als endolls que tenia al pit. Els ulls de vidre verd li conferien una expressió d’espant, com si mai no hagués acabat d’assimilar l’horrible sorpresa del que li havia passat.


  Perquè això era el pitjor dels stalkers: abans havien sigut humans, i en algun lloc sota aquella closca de ferro hi havia un cervell humà atrapat.


  —És impossible! —va gemegar en Tom—. No n’hi ha, de stalkers! Els van destruir tots fa segles!


  Però l’stalker era allà, terriblement real. En Tom va intentar fer-se enrere, però no es podia moure. Va notar que alguna cosa li baixava per les cames, calenta com el te, i es va adonar que s’acabava de pixar a sobre.


  L’stalker va començar a avançar lentament, apartant taules i cadires al seu pas. Els vidres del terra cruixien sota els seus peus. Enmig de les ombres de darrere seu, un aviador li va saltar a sobre amb una espasa, però la fulla va rebotar a l’armadura i l’stalker va esclafar l’home amb un fort cop de puny, sense ni tan sols molestar-se a girar-se.


  —Hester Shaw —va dir l’artefacte—. Thomas Natsworthy.


  «Sap el meu nom!», va pensar en Tom.


  —Jo… —va començar a dir la senyoreta Fang, però fins i tot ella s’havia quedat sense paraules.


  Va estirar en Tom cap enrere, mentre en Khora i els altres treien l’espasa i es col·locaven entre la criatura i la seva presa. Però la Hester es va posar davant d’ells.


  —No patiu —va dir amb un fil de veu força estranya—. El conec. Deixeu-m’hi parlar.


  L’stalker va girar la cara cadavèrica d’en Tom cap a la Hester, amb les lents brunzint dins dels ulls mecànics.


  —Hester Shaw —va dir l’artefacte, acariciant el seu nom amb aquella veu de fuita de gas.


  —Hola, Shrike —va dir la Hester.


  El cap enorme es va inclinar per mirar-la. Una mà de metall es va alçar, vacil·lant, i llavors li va tocar la cara, tot deixant-li rastres d’oli.


  —Em sap greu no haver tingut mai l’oportunitat d’acomiadar-me de tu…


  —Ara treballo per l’alcalde de Londres —va dir l’Shrike—. M’ha enviat per matar-te.


  Em Tom es va tornar a estremir. A la Hester li va sortir una rialleta.


  —Però… no ho faràs pas, oi, Shrike? No em mataries pas a mi, oi?


  —Sí —va dir l’Shrike amb veu monòtona, encara mirant-la.


  —No, Shrike! —va xiuxiuejar la Hester, i llavors la senyoreta Fang hi va veure la seva oportunitat. Es va treure una fulla de metall en forma d’aspa d’una butxaca de la màniga de l’abric i la va llançar volant cap a la gola de l’stalker. Va fer un soroll sinistre mentre travessava l’aire i es desplegava en forma de disc brillant i afilat com una navalla.


  —Un disc de guerra Nou-Maia! —va exclamar en Tom, que havia vist aquelles armes ben guardades a les vitrines de la secció d’Armes i Guerra del museu. Sabia que podien decapitar un home des de seixanta passos, i es va posar tens de cop, esperant que el crani de l’stalker caigués a terra, però el disc només va colpejar el coll blindat de l’Shrike amb un clang i es va quedar allà clavat, vibrant.


  La ranura de la boca es va eixamplar en forma de somriure i l’stalker va sortir disparat cap endavant, ràpid com una sargantana. La senyoreta Fang el va esquivar, va fer un salt i li va llançar una forta puntada de peu, però l’stalker era massa ràpid per a ella.


  —Correu! —va cridar a la Hester i en Tom—. Torneu a la Jenny! Jo ja vindré!


  Què més podien fer? Es van posar a córrer. Aquell artefacte va intentar agafar-los quan van passar pel seu costat esquivant-lo, però en Khora li va subjectar el braç i en Nils Lindstrom li va clavar un cop d’espasa a la cara. L’stalker es va espolsar en Khora de sobre i va alçar la mà; hi va haver espurnes i un grinyol metàl·lic, i tot seguit en Lindstrom va deixar caure l’espasa trencada i es va agafar el braç, gemegant de dolor. L’stalker el va llançar a un costat, va aixecar l’Anna quan es disposava a atacar-lo de nou i la va estampar contra en Khora i la Yasmina quan s’hi van acostar per ajudar-la.


  —Senyoreta Fang! —va cridar en Tom.


  Per un moment, va pensar que havia de tornar enrere, però tenia prou coneixements sobre els stalkers per saber que no hi podia fer res. Va córrer darrere la Hester, trepitjant un munt de cossos a la porta d’entrada, i va sortir a les ombres del crepuscle entre una multitud espantada i agitada. Una sirena xiulava amb un udol trist. Se sentia una olor de fum acre, i a prop de la central elèctrica li va semblar veure el parpelleig del que més temien els aviadors: foc!


  —No ho entenc —va dir la Hester, parlant amb ella mateixa, no amb en Tom—. Ell no em mataria, n’estic segura! —Però no va parar de córrer, i tots dos junts es van afanyar a arribar al piló número set, on la Jenny Haniver els esperava.


  Però l’Shrike ja s’havia assegurat que la petita aeronau no se n’aniria enlloc aquella nit. La cobertura estava plena de ganivetades, el carenat del motor d’estribord estava obert com una llauna i hi havia un embull de cables escampats per terra, talment una pila d’espaguetis. I entremig de tot allò hi havia el cos destrossat del noi a qui la senyoreta Fang havia pagat perquè li guardés l’aeronau.


  En Tom es va quedar mirant el desastre. Darrere seu, va sentir el feble so d’uns passos que s’anaven acostant, trepitjant amb força la plataforma metàl·lica: clang, clang, clang.


  Es va girar per buscar la Hester, i va veure que no hi era; se n’havia anat coixejant per la vora del moll, corrent costa avall, perquè la malmesa ciutat aèria s’inclinava de manera preocupant. La va cridar i va córrer darrere seu, en direcció a un piló d’amarratge proper. Acabava d’arribar-hi un globus atrotinat, i en sortia una família de turistes espantats que no sabien si la foscor i els crits significaven que hi havia una emergència o si es tractava d’alguna mena de carnaval. La Hester es va obrir pas entre aquella gent a cops d’espatlla i va agafar el pilot del globus per les ulleres d’aviador, el va alçar i el va treure de la cistella. L’estri es va començar a enlairar del moll en el moment en què ella hi saltava a dins.


  —Atureu-vos! Lladres! Segrestadors! Socors! —cridava el pilot, però en Tom sentia perfectament aquell horrible clang, clang, clang que s’acostava ràpid pel carrer principal.


  —Tom! Afanya’t!


  Va reunir tot el valor que va poder i va saltar darrere la Hester. Quan va caure al fons de la cistella, la Hester manipulava les cordes d’amarratge.


  —Llença-ho tot per la borda —li va manar.


  En Tom ho va fer i el globus es va enfilar a batzegades fins al nivell de les finestres del primer pis, i després, cap a les teulades i l’agulla de Sant Miquel. I, al cap de poc, Portaeri era un dònut de foscor que quedava cada vegada més avall i més lluny, i l’Shrike era només un puntet, amb els ulls verds brillants, mentre corria fins al piló i els veia desaparèixer.
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 L’home ressuscitat


  En els foscos temps que van precedir l’Era de la Tracció, els imperis nòmades havien lluitat entre si arreu del laberint volcànic d’Europa. Van ser ells els qui van construir els stalkers: agafaven guerrers morts del camp de batalla i els tornaven a una mena de vida introduint-los unes estranyes màquines d’antiga-tecno en el sistema nerviós.


  Feia molt de temps que els imperis estaven oblidats, però els terribles homes ressuscitats, no. En Tom recordava que, quan era petit, jugava a ser un d’aquells homes a l’orfenat del gremi; caminava fent tentines amb els braços estirats davant del cos i cridava: «Sóc-un-stal-ker! Ex-ter-mi-ni!», fins que la senyoreta Plym li deia que parés de fer tant de xivarri.


  Però mai no s’hauria imaginat que se’n trobaria un de debò.


  Mentre el globus robat s’arrossegava cap a l’est, en Tom va seure tremolant pel vent fred de la nit al fons de la cistella inestable, una mica de gairell perquè la Hester no li veiés la taca dels pantalons.


  —Em pensava que tots s’havien mort feia centenars d’anys! —va dir—. Em pensava que tots havien estat destruïts als camps de batalla, o s’havien tornat bojos i s’havien destruït ells mateixos…


  —Excepte l’Shrike —va dir la Hester.


  —I ell et coneixia!


  —És clar que em coneixia. Som vells amics, l’Shrike i jo.


  El va conèixer l’endemà de morir els seus pares, el matí que es va despertar a la vora del Territori de Caça enmig del brunzit de la pluja. No sabia com havia anat a parar allà, i el mal de cap que tenia era tan intens, que amb prou feines es podia moure o pensar.


  Allà a prop hi havia el poble més petit i brut que havia vist mai. La gent, amb cistells de vímet penjats a l’esquena, baixava per unes escales de mà i unes passarel·les per furgar entre les restes que deixava la marea, abans de tornar cap al poble amb els cistells plens de ferralla i trossos de fusta. Uns quants es van endur la barca de rems del seu pare, i no van trigar gaire a descobrir la Hester. Dos homes s’hi van acostar i se la van quedar mirant. Un d’ells era el típic drapaire, baixet i brut, i portava fragments d’un cotxe vell dins del cistell. Després d’observar-la una estona, va fer un pas enrere i li va dir al seu company:


  —Perdoni, senyor Shrike, em pensava que podria ser un exemplar per a la seva col·lecció, però veig que és de carn i ossos de debò…


  Llavors es va girar i es va allunyar a través de les deixalles fumejants. Havia perdut tot l’interès per la Hester. Només volia objectes que es poguessin vendre, i una criatura mig morta no tenia cap valor. Pneumàtics vells de cotxe, això sí que valia la pena.


  L’altre home es va quedar on era, observant la Hester. No va ser fins que es va inclinar per tocar-li la cara i ella va notar el ferro fred i dur sota els guants, que es va adonar que allò no era un home. Quan va parlar, la veu va sonar com un raspall de pues de ferro fregant la superfície d’una pissarra.


  —No et pots quedar aquí, nena —va dir, i tot seguit la va agafar, se la va penjar a l’espatlla i se la va endur cap al poble, anomenat Strole.


  Allà hi vivien uns cinquanta drapaires, rudes i aguerrits, que robaven antiga-tecno quan en trobaven i, si no, arreplegaven el que podien de les restes de grans ciutats. L’Shrike vivia amb ells, però no era drapaire. Quan els delinqüents d’una de les grans ciutats-tracció s’escapaven a la Regió Exterior, l’Shrike els perseguia i els tallava el cap, que després guardava meticulosament. Quan es creuava de nou amb aquella ciutat, oferia el cap a les autoritats i recollia la recompensa.


  El motiu pel qual a ella la va rescatar, la Hester no el va descobrir mai. No podia ser que ho hagués fet per compassió, perquè ell no en sentia. L’únic indici de tendresa que la Hester li havia vist mai era quan s’entretenia amb la seva col·lecció. El fascinaven els vells autòmats i les joguines mecàniques, i en comprava qualsevol als drapaires que passaven per allà i n’hi oferien. La seva barraca atrotinada de Strole n’estava plena: animals, cavallers amb armadura, soldats de corda amb la clau a l’esquena, i fins i tot un àngel de la mort de mida natural tret d’algun rellotge ornamental molt elaborat. Però els seus preferits sempre eren les dones i els nens: noies boniques amb vestits arnats i nens i nenes amb cares de porcellana. L’Shrike es passava les nits desmuntant-los amb molta paciència; els reparava i examinava els intricats mecanismes del seu interior com si hi busqués alguna pista per entendre el funcionament d’ell mateix.


  A vegades, a la Hester li feia la sensació que ella també formava part d’aquella col·lecció. Que potser li recordava les ferides que ell havia patit als camps de batalla de guerres oblidades, quan encara era humà?


  La Hester va compartir la seva llar durant cinc llargs anys, mentre la cara se li curava de mala manera formant una ganyota permanent i els records li tornaven lentament al cap. Alguns eren sorprenentment clars, com les onades a la riba d’Oak Island, la veu de la seva mare, el vent dels bruguerars, amb l’olor d’herba molla i de fems d’animals. D’altres eren tèrbols i difícils d’entendre; li venien de sobte al cap just quan estava a punt d’adormir-se, o la sorprenien mentre es movia entremig de les silencioses figures mecàniques de la casa de l’Shrike. Sang en els mapes del firmament. Un soroll metàl·lic. La cara bonica i afilada d’un home amb els ulls grisos. Eren fragments de records, i calia recollir-los i ajuntar-los adequadament, com els fragments de maquinària que els drapaires acumulaven.


  No va ser fins que va sentir uns homes que explicaven històries sobre el gran Thaddeus Valentine que va començar a trobar un sentit a tot plegat. Es va adonar que reconeixia aquell nom: era el nom de l’home que havia matat el seu pare i la seva mare i que, a ella, l’havia convertit en un monstre. Va saber què havia de fer sense ni tan sols haver-ho de pensar. Li va dir a l’Shrike que volia trobar en Valentine.


  —No ho facis —li va dir l’stalker, simplement—. Et mataran.


  —Doncs vine amb mi! —li va suplicar, però ell s’hi va negar. Havia sentit a parlar de Londres i de l’amor que en Magnus Crome sentia per la tecnologia. Sabia que, si hi anava, el Gremi d’Enginyers l’agafaria i el desmembraria per estudiar-lo meticulosament en els seus laboratoris secrets.


  —No hi vagis —li va dir.


  Però ella se’n va anar de totes maneres. Va esperar que ell estigués distret amb els seus autòmats, es va escapolir per la finestra i va fugir de Strole per la Regió Exterior, assotada pel vent, amb un ganivet robat al cinturó, disposada a trobar Londres i la seva oportunitat de venjança.


  —No l’havia tornat a veure des de llavors —li va dir la noia a en Tom, tremolant a la cistella del globus—. Strole era a la riba del mar Angleis quan jo me’n vaig anar, i ja veus, ara resulta que l’Shrike treballa per a en Magnus Crome i té ganes de matar-me. És absurd!


  —Potser es va ofendre quan vas fugir? —va suggerir en Tom.


  —L’Shrike no té sentiments —va dir la Hester—. Li van eliminar tots els records i els sentiments quan el van convertir en un stalker.


  «Sembla que li tingui enveja», va pensar en Tom. Però almenys el so de la seva veu l’havia ajudat a calmar-se i havia parat de tremolar.


  Es va quedar quiet escoltant el vent com bufava a través del cordam del globus. Hi havia una taca negra en els núvols de l’oest i va pensar que devia ser del fum de Portaeri. Devien haver pogut controlar els incendis, els aviadors, o la seva ciutat havia quedat destruïda? I l’Anna Fang? Va pensar que l’Shrike probablement l’havia matat, juntament amb tots els seus amics. Aquella aviadora tan trempada i amable era morta, igual que els seus pares. Li feia la impressió que tenia una maledicció que destruïa totes les persones que eren amables amb ell. Tant de bo no hagués conegut en Valentine! Tant de bo s’hagués quedat al museu, que era on havia de ser!


  —Segurament està bé —va dir la Hester, de sobte, com si li hagués llegit el pensament—. Crec que l’Shrike només jugava amb ella; no ha pas tret les urpes ni res d’això.


  —Té urpes?!


  —Si ella no l’ha empipat gaire, segurament ell no haurà perdut el temps matant-la.


  —I com deu haver quedat Portaeri?


  —Suposo que si està molt malmès, anirà a algun lloc per fer les reparacions que calguin.


  En Tom va assentir. I llavors se li va acudir una idea optimista.


  —Creus que la senyoreta Fang ens buscarà?


  —No ho sé —va respondre la Hester—. Però l’Shrike segur que sí.


  En Tom va tornar a mirar per sobre l’espatlla, aterrit.


  —Si més no —va dir ella—, almenys anem en la direcció correcta cap a Londres.


  En Tom va treure cautelosament el cap per la vora de la cistella. Sota seu, els núvols eren com una manta estesa sobre la terra, que amagava qualsevol cosa que els pogués donar una pista d’on eren o cap a on es dirigien.


  —Com ho saps? —va preguntar.


  —Per les estrelles, és clar —va dir la Hester—. La mare m’ho va ensenyar. També era aviadora, te’n recordes? Havia viatjat moltíssim. Una vegada, fins i tot va anar a Amèrica. I t’has de refiar de les estrelles per poder anar a llocs com aquests, dels quals no hi ha ni mapes ni punts de referència. Mira, aquella és l’estrella Polar, i aquella constel·lació és la que els Antics anomenaven Óssa Major, tot i que avui dia la majoria de la gent l’anomena la Ciutat. I si mantenim aquella altra estrella a estribord, sabem que ens dirigim cap al nord-est…


  —Però n’hi ha moltíssimes! —va dir en Tom, intentant seguir-li el dit amb el qual les hi assenyalava. Allà dalt dels núvols, sense les capes del fum de la ciutat i de la pols de la Regió Exterior, el cel nocturn brillava amb un milió de puntets de llum—. Mai no m’hauria imaginat que hi hagués tantes estrelles!


  —Totes són sols que cremen en la llunyania de l’espai, a milers i milers de quilòmetres de distància —va dir la Hester, i a en Tom li va fer la sensació que estava orgullosa de poder ensenyar-li tot el que sabia—. Excepte les que no són realment estrelles. Algunes de les més brillants són llunes mecàniques que els Antics van posar en òrbita fa milers d’anys, i que encara ara giren al voltant de la pobra i vella Terra.


  En Tom es va quedar mirant la foscor resplendent.


  —I què és allò d’allà? —va preguntar, assenyalant una estrella brillant a l’oest.


  La Hester va mirar en aquella direcció i de sobte el somriure li va desaparèixer. En Tom va veure que tancava els punys amb força.


  —Allò? —va dir—. Allò és una aeronau, i ve cap a nosaltres.


  —Potser la senyoreta Fang ens ve a rescatar? —va dir en Tom, animat.


  Però l’aeronau s’acostava amb rapidesa, i al cap de poc van veure que era una petita nau exploradora construïda a Londres, una Spudbury Sunbeam o un Falcó 90. Gairebé podien notar els ulls verds de l’Shrike vigilant-los pels deserts del cel.


  La Hester va començar a remenar les rodetes i les palanques rovellades que controlaven la pressió de gas del globus. Al cap d’uns segons va trobar el que buscava i es va sentir un fort xiulet sobre els seus caps.


  —Què fas? —va xisclar en Tom—. Faràs escapar tot el gas! Ens estavellarem!


  —M’estic amagant de l’Shrike —va dir la noia, que tot seguit va obrir una mica més la vàlvula.


  En Tom va alçar el cap i va veure que el globus es començava a desinflar. Va tornar a mirar l’aeronau que els perseguia. Escurçava distància, però encara era lluny. Amb una mica de sort, des de lluny semblaria que el globus havia patit alguna mena d’accident. Amb una mica de sort, l’Shrike no endevinaria els plans de la Hester. Amb una mica de sort, aquella petita aeronau no estava armada amb llançacoets…


  I, llavors, es van enfonsar enmig dels núvols i no veien res, excepte alguns remolins de núvols foscos i, de tant en tant, una visió fugaç de la lluna a través de la boira tènue que tenien a sobre. La cistella cruixia, el globus s’agitava i la vàlvula de gas xiulava com una serp irritada.


  —Quan arribem a terra, surt de la cistella tan ràpid com puguis —va dir la Hester.


  —Sí —va contestar ell—, però… vols dir que abandonarem el globus?


  —No tenim ni una possibilitat contra l’Shrike des de l’aire —va explicar la noia—. Si més no, a terra ferma el puc enganyar.


  —A terra ferma? —va cridar en Tom—. Ostres, una altra vegada a la Regió Exterior, no!


  El globus baixava amb rapidesa. Van començar a veure el paisatge negre sota seu, clapes fosques de vegetació i alguns rajos tènues de la llum de la lluna. A sobre seu, els núvols espessos es desplaçaven de pressa cap a l’est. No es veia ni rastre de l’aeronau de l’Shrike. En Tom es va abraçar el cos. Eren a trenta metres del terra, a vint, a deu. Després, les branques van rascar la quilla i la cistella va trontollar i va caure, va xocar contra el terra fangós i va anar fent salts amunt i avall.


  —Salta! —va cridar la Hester, un cop que la cistella va tocar a terra. En Tom va saltar a través de les branques i va caure sobre un tou matalàs de fang. El globus va sortir de nou disparat cap endavant, i per uns instants va tenir por que la Hester l’hagués abandonat perquè es morís en aquella terra erma.


  —Hester! —va cridar tan fort que li va fer mal la gola—. Hester! —I tot d’una va sentir un cruixit entre la malesa que hi havia a la seva esquerra i va aparèixer la Hester coixejant—. Oh, gràcies a Quirke! —va mussitar.


  Va suposar que la noia seuria al seu costat per reposar una estona i donar les gràcies als déus per haver-los dipositat sobre un terreny tou i humit, i no sobre la roca dura. En canvi, va passar de llarg i va continuar coixejant en direcció nord-est.


  —Un moment! —va cridar en Tom, que encara estava massa cansat i enfredorit per poder-se aixecar—. Espera’t! On vas?


  La Hester es va girar i el va mirar com si fos boig.


  —A Londres —va dir.


  En Tom es va estirar a terra i va grunyir, reunint forces per a una altra caminada esgotadora.


  A sobre seu, lliure del pes, el globus tornava a enfilar-se cap al cel, com una llàgrima fosca que va quedar ràpidament engolida pels núvols. Al cap de poc, va sentir el brogit dels motors de l’aeronau de l’Shrike corrent darrere el globus. Després, només va quedar la nit i el vent fred, i retalls de la llum de la lluna reflectits a les muntanyes escarpades.
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 L’Ajuntament


  La Katherine va decidir començar per dalt de tot. L’endemà que el seu pare marxés de Londres, va enviar un missatge pel sistema de tub pneumàtic al despatx de l’alcalde des del terminal de l’habitació del seu pare, i al cap de mitja hora ja arribava la resposta de la secretària d’en Crome: l’alcalde es reuniria amb la senyoreta Valentine al migdia.


  La Katherine va anar al seu vestidor i es va posar la roba més professional que tenia: uns pantalons negres ajustats i la jaqueta grisa amb espatlleres d’aleta. Es va recollir els cabells amb una pinça feta amb els llums del darrere d’un cotxe antic i va agafar un elegant barret amb orelleres que s’havia comprat sis setmanes enrere, però que encara no havia tingut l’oportunitat de posar-se. Es va perfilar una mica els llavis, es va posar una mica de coloret a les galtes i es va pintar un petit triangle blau entre les celles, una imitació de la marca del gremi com la que duien les dones amb classe. Va agafar una llibreta i un bolígraf i ho va desar en un dels maletins negres del seu pare, que conferien aspecte de persona important, juntament amb el passi que el pare li havia regalat pel seu quinzè aniversari, el passi daurat que li donava accés a gairebé totes les parts de Londres. Després es va mirar al mirall, i es va imaginar al cap d’unes quantes setmanes anant a rebre l’expedició el dia de la seva tornada. Llavors li podria dir al pare: «Ja està tot arreglat, i ho entenc tot; no cal que t’amoïnis per res…».


  A tres quarts de dotze va sortir amb el Dog cap a l’estació d’ascensors de Quirke Circus, complaent-se en les mirades que li feia la gent que passava. «Mireu, aquella és la senyoreta Valentine», s’imaginava que deien. «Va a veure l’alcalde». El personal dels ascensors la coneixia de vista, i tots li van somriure i li van dir: «Bon dia, senyoreta Katherine», van fer manyagueries al Dog, i cap d’ells no es va molestar a comprovar el seu passi quan va anar a les 11.52 cap al Nivell Superior.


  L’ascensor va pujar amb un brunzit. Després, va travessar a pas lleuger Paternoster Square, on el Dog es va quedar mirant esbalaït els coloms esvalotats i va alçar les orelles amb la fressa de les obres de reparació de Saint Paul. Al cap de poc, ja pujava les escales de l’Ajuntament i l’acompanyaven cap a un minúscul ascensor intern, i quan faltava un minut per a les dotze, travessava la porta circular de bronze del despatx privat de l’alcalde.


  —Ah, senyoreta Valentine. Arriba un minut abans d’hora. —En Crome la va mirar un instant des de l’altre extrem del seu enorme escriptori i tot seguit es va concentrar de nou en l’informe que estava llegint. Darrere seu hi havia una finestra circular amb vistes a Saint Paul, que semblava deformada i irreal a través d’aquell vidre tan gruixut, com un temple enfonsat sota unes aigües netes i clares. El sol brillava tènuement sobre els panells de bronze desllustrat de les parets del despatx. No hi havia cap quadre, res penjat ni cap mena de decoració enlloc, i el terra era tot de metall nu. La Katherine es va estremir i va notar que el fred li pujava des de les soles de les sabates.


  L’alcalde la va fer esperar durant cinquanta-nou segons silenciosos que es van fer infinits. La noia se sentia molt incòmoda quan finalment l’alcalde va deixar l’informe de banda. Li va fer un lleu somriure, com si no hagués vist mai un somriure de debò, però hagués llegit com es feia en algun llibre.


  —T’alegraràs de saber que acabo de rebre un senyal de ràdio codificat de l’expedició del teu pare poc abans que quedés fora de la zona de cobertura —va dir—. Tot va la mar de bé a bord del Dirigible Nivell-13.


  —Fantàstic! —va dir la Katherine, conscient que serien les últimes notícies que tindria del seu pare fins que tornés cap a casa; ni tan sols els enginyers havien estat mai capaços d’enviar senyals de ràdio més enllà d’uns quants centenars de quilòmetres.


  —Alguna cosa més? —va preguntar en Crome.


  —Sí… —va contestar la Katherine, i va vacil·lar, per por de semblar una ximpleta. En aquell despatx tan fred d’en Crome i amb el seu somriure glacial, tot d’una va desitjar no haver-se maquillat tant ni haver-se vestit amb aquella roba tan formal. Però, al capdavall, havia vingut per allò, de manera que va deixar anar—: Vull saber què passa amb aquella noia, i per què va intentar matar el pare.


  El somriure fred de l’alcalde va desaparèixer de cop.


  —El teu pare mai no ha considerat oportú dir-me qui és. No tinc ni idea de per què té tantes ganes de matar-lo.


  —Creu que té alguna cosa a veure amb MEDUSA?


  La mirada d’en Crome es va refredar uns quants graus més.


  —Això no és cosa teva! —li va etzibar—. Què t’ha explicat en Valentine?


  —Res! —va dir la Katherine, cada vegada més nerviosa—. Però veig que està espantat, i necessito saber per què…


  —A veure, maca —va dir en Crome mentre s’aixecava i donava la volta a la taula per acostar-s’hi. Unes mans primes la van agafar per les espatlles—. Si en Valentine té secrets per a tu, és per un bon motiu. Hi ha aspectes de la seva feina que tu no entendries en absolut. Recorda que va començar del no-res; era un simple drapaire de la Regió Exterior abans que jo m’interessés per ell. Vols veure com es queda reduït a això? O a una cosa pitjor?


  A la Katherine li va fer la sensació que li acabava de clavar una bufetada. La cara li cremava de ràbia, però es va controlar.


  —Torna a casa i espera que torni —li va ordenar en Crome—. I deixa els assumptes dels grans a les mans dels que els poden entendre. No parlis amb ningú ni de la noia ni de MEDUSA.


  «Els assumptes dels grans?», va pensar la Katherine, molt empipada. «Però quants anys es pensa que tinc?». Tot i així, es va limitar a acotar el cap i va dir, dòcilment:


  —Sí, alcalde. —I tot seguit—: Anem, Dog.


  —I no tornis a dur aquest animal al Nivell Superior —va cridar en Crome darrere seu, quan ella ja sortia al despatx contigu, on les secretàries es van girar per mirar-la i li van veure la cara plena de llàgrimes de fúria.


  Mentre baixava amb l’ascensor cap a Quirke Circus, va xiuxiuejar a l’orella del seu llop:


  —Nosaltres li demostrarem qui som, Dog!


  En comptes d’anar directament a casa, es va aturar al Temple de Clio, a l’extrem de Circle Park. Allà dins, en la foscor perfumada, es va calmar i va mirar de pensar quin seria el seu pas següent.


  Des que Nikolas Quirke havia estat declarat déu, la majoria dels londinencs havien deixat d’adorar els déus i les deesses més antics, de manera que la Katherine tenia tot el temple per a ella sola. Li agradava Clio, sobretot perquè havia sigut la deessa de la seva mare a Puerto Angeles, i la seva estàtua fins i tot s’hi assemblava una mica, amb aquells dolços ulls foscos i el somriure pacient. Recordava el que la mare li havia explicat de la pobra deessa, que es veia empesa en un constant retrocés cap al futur per la tempesta del progrés, però que de tant en tant podia tornar i inspirar la gent perquè canviés tot el curs de la història. Ara, mentre contemplava l’amable rostre de l’estàtua, va demanar:


  —Què he de fer, Clio? Com puc ajudar el pare, si l’alcalde no em vol dir res?


  En realitat no esperava una resposta, i no en va arribar cap; per tant, va dir una petita pregària pel seu pare i una pel pobre Tom Natsworthy, va fer les seves ofrenes i va marxar.


  No va ser fins que ja era a mig camí de Clio House que se li va acudir una idea, un pensament tan inesperat que l’hi podria haver enviat la mateixa deessa. Va recordar que, mentre corria cap al conducte de les deixalles la nit que en Tom hi va caure, va passar pel costat d’una persona que anava en direcció contrària: un jove aprenent d’enginyer tan pàl·lid i atordit que estava segura que havia presenciat el que havia passat.


  Es va afanyar a tornar a casa a través del parc assolellat. Aquell jove enginyer segur que tenia la resposta! Aniria a les Entranyes i el buscaria! Esbrinaria què estava passant sense l’ajuda del vell malvat Magnus Crome!


  15
 Els pantans d’Aigua-rovell


  En Tom i la Hester havien caminat tota la nit, i quan el sol pàl·lid i tènue va començar a sortir rere la boirina del matí, van continuar caminant, aturant-se només de tant en tant per recuperar l’alè. Aquell paisatge era força diferent de les planures fangoses que havien travessat dies enrere. Aquí, havien d’esquivar constantment els aiguamolls i els estanys d’aigua salabrosa, i malgrat que alguna vegada es trobaven amb les empremtes profundes i cobertes de males herbes d’antics pobles-tracció, era evident que cap poble havia passat per allà des de feia molts anys.


  —Fixa’t com han crescut els matolls —va dir la Hester, assenyalant solcs plens d’esbarzers i turons coberts de plançons verds—. Fins i tot un petit poblet semiestàtic hauria tallat aquests arbrets per aconseguir combustible.


  —Potser aquí la terra és massa tova —va suggerir en Tom mentre s’enfonsava fins a la cintura per vintena vegada en el llot espès.


  Va recordar l’enorme mapa del Territori de Caça que hi havia penjat al vestíbul del Museu de Londres, amb la gran extensió de terres pantanoses que s’estenia des de les muntanyes centrals fins a la riba del mar de Khazak: quilòmetres i quilòmetres de jonqueres i de petits rierols blaus, tot amb la mateixa indicació: «No apte per a cap poble o ciutat».


  —Crec que això és la vora dels pantans d’Aigua-rovell —va dir—. En diuen així perquè se suposa que l’aigua és vermellosa pel rovell dels pobles que s’hi han encallat i s’hi han enfonsat. Només un alcalde boig portaria el seu poble fins aquí.


  —Així, en Wreyland i l’Anna Fang ens van dur molt més cap al sud del que em pensava —va mussitar la Hester per a si mateixa—. A hores d’ara, Londres deu ser a uns mil cinc-cents quilòmetres de distància. Trigarem mesos a tornar-la a atrapar, i a sobre tindré l’Shrike tota l’estona al darrere.


  —Però si l’has enganyat! —va replicar en Tom—. Ens hem escapat!


  —No el tindrem pas enganyat durant gaire temps —va dir ella—. Aviat tornarà a trobar la nostra pista. Per què et penses que es diu stalker, si no? Els stalkers són caçadors.


  Així van continuar el camí, ella guiant-lo i arrossegant-lo per turons, travessant fangars i baixant per valls on l’aire es veia clapejat per eixams de mosques que brunzien i picaven com mosquits. Tots dos estaven cansats i irritats. Un cop, en Tom va suggerir que s’asseguessin una estona per descansar, i la Hester li va etzibar:


  —Fes com vulguis, m’importa un rave.


  Després d’això, la va seguir en silenci, molt enfadat amb ella. Quina noia més horrible, lletja, perversa i autocompassiva! Després de tot el que havien passat junts, i tant com l’havia ajudat ell a la Regió Exterior, i encara estava disposada a abandonar-lo. Ara desitjava que l’Shrike l’hagués capturat i que fos la senyoreta Fang o en Khora els qui haguessin fugit amb ell. Perquè ells sí que el deixarien seure a reposar una estona…


  Tanmateix, estava prou content de tenir la Hester al seu costat quan es començava a fer fosc, quan els espessos bancs de boira s’alçaven dels pantans com fantasmes de mamuts i cada cruixit en aquell terreny rovellat sonava com les passes d’un stalker. La Hester va trobar un lloc per passar-hi la nit, un raconet a recer d’uns quants arbres escarransits, i a mitja nit, quan l’udol d’un mussol el va despertar del seu son intranquil, es va adonar que la noia era al seu costat asseguda, fent guàrdia com una gàrgola benèvola.


  —No passa res —li va dir. I al cap d’un moment, en un d’aquells sobtats atacs de tendresa que ell ja li havia vist abans, va confessar—: Els trobo a faltar, Tom. El pare i la mare.


  —Ja ho sé —va dir ell—. Jo també trobo a faltar els meus pares.


  —No hi tens família, a Londres?


  —No.


  —Ni amics?


  Es va quedar pensant.


  —Tampoc.


  —Qui era aquella noia? —va preguntar la Hester, al cap d’una estona.


  —Quina? On?


  —La que hi havia aquella nit a les Entranyes, amb tu i en Valentine.


  —Era la Katherine —va contestar—. És… Bé, és la filla d’en Valentine.


  La Hester va assentir.


  —És guapa —va dir.


  Després d’aquesta conversa, va dormir més bé, i va somiar que la Katherine venia a rescatar-los amb una aeronau i els tornava cap a la llum cristal·lina de sobre els núvols. Quan va tornar a obrir els ulls, ja era l’albada i la Hester el sacsejava.


  —Escolta!


  Va parar l’orella i va sentir una fressa que no era ni dels boscos ni de l’aigua.


  —És un poble? —va preguntar, esperançat.


  —No… —La Hester va inclinar el cap de costat, analitzant el so—. És una aeromàquina Rotwang.


  Cada vegada se sentia més fort a mesura que se’ls acostava. Dalt del cel, entre la boirina, va aparèixer una nau exploradora de Londres.


  Es van quedar immòbils, esperant que la capa fosca i humida de branques que tenien a sobre els camuflés. El retruny de l’aeronau es va esvair i va tornar, volava en cercles.


  —L’Shrike ens veu —va xiuxiuejar la Hester, mirant fixament la boira blanca i resplendent—. Ho noto…


  —No, no —va dir en Tom—. Si nosaltres no podem veure l’aeronau, com vols que ell ens vegi a nosaltres? És absurd…


  Però dalt de les altures l’home ressuscitat ajusta els ulls a ultraroig, activa els sensors de calor i veu dues figures humanes que brillen enmig de la grisor dels arbres.


  —Acosta-t’hi més —ordena.


  —Si ara els veus amb tanta claredat —gruny el pilot de l’aeronau—, és una llàstima que no t’adonessis que aquell maleït globus estava buit abans de perseguir-lo per mig Territori de Caça.


  L’Shrike no diu res. Per què li hauria de donar explicacions a aquest rondinaire nascut només una vegada? S’havia adonat que el globus estava buit tan bon punt es va enfilar per sobre dels núvols, però havia decidit no dir-ne res. L’havia complagut l’enginy de la Hester Shaw, i havia pensat que la deixaria viure unes quantes hores més, com a recompensa, mentre aquell enginyer-aviador tan talòs perseguia el globus buit.


  Torna a posar els ulls en la configuració normal. Caçarà la Hester de la manera difícil, amb l’olfacte, l’oïda i la visió ordinària. Evoca un record de la seva cara i el manté surant en la seva ment mentre l’aeronau s’endinsa a través de la boira.


  —Corre! —va dir la Hester.


  L’aeronau va aparèixer entre la blancor de la boira uns quants quilòmetres enllà, i baixava cap al terra amb els rotors girant com si estiguessin batent clares d’ou. Va fer sortir en Tom d’aquell amagatall inútil i el va fer córrer pel terreny humit i ple d’arrels d’arbres. A cada pas que feien sortien esquitxos d’aigua disparats, que se’ls ficaven dins les botes i en brollava una mena de fang negre. Van córrer com esperitats una bona estona, fins que la Hester es va aturar de cop, en Tom va xocar contra ella des de darrere i tots dos van caure a terra.


  Havien corregut en cercle. L’aeronau continuava rondant per damunt dels seus caps i una forma gegantina els barrava el pas. Tot d’una, dos rajos de llum de color verd clar els van apuntar com punyals, travessant les gotetes d’aigua que hi havia en el seu trajecte.


  —Hester —va bramar una veu metàl·lica.


  La Hester es va posar a buscar alguna cosa que li servís com a arma, i va trobar un pal de fusta vell i ple de nusos.


  —No t’acostis més, Shrike! —li va advertir—. T’esclafaré aquests ulls verds tan macos! I t’arrencaré el cervell!


  —Anem! —va xisclar en Tom mentre l’agafava per l’abric i intentava arrossegar-la d’allà.


  —On vols que anem? —va preguntar la Hester, que es va arriscar a fer una mirada fugaç cap enrere. Va subjectar bé el garrot i es va quedar on era mentre l’Shrike s’acostava.


  —Ho has fet molt bé, Hester, però la caça s’ha acabat. —L’stalker avançava amb cautela pel terra humit. A cada pas que feia amb el peu metàl·lic, sortia una espiral de vapor fent un xiulet. Va alçar les mans i n’hi van sortir uns ganivets com si fossin urpes.


  —Què t’ha fet canviar d’opinió sobre Londres, Shrike? —va cridar la Hester, enrabiada—. Com és que t’has convertit en l’home que li fa la feina bruta a en Crome?


  —Vas ser tu qui em va conduir fins a Londres, Hester. —L’Shrike va fer una pausa, i la cara cadavèrica se li va eixamplar amb un somriure d’acer—. Sabia que hi aniries. Vaig vendre la meva col·lecció i vaig llogar una aeronau per arribar-hi abans que tu.


  —Vas vendre la teva col·lecció de rellotgeria? —La Hester semblava atònita—. Shrike, si tant desitjaves que tornés, per què no em vas seguir, simplement?


  —Vaig decidir deixar-te travessar el Territori de Caça tota sola —va dir l’Shrike—. Era una prova.


  —I la vaig superar?


  L’Shrike la va ignorar.


  —Quan vaig arribar a Londres, em van portar directament a l’Enginyerium, tal com m’esperava. Vaig estar-m’hi divuit mesos, esperant que arribessis. Els enginyers em van desmuntar i em van tornar a muntar una dotzena de vegades. Però va valer la pena. Vaig fer un tracte amb en Magnus Crome. M’ha promès el desig del meu cor.


  —Oh, fantàstic —va dir la Hester amb un fil de veu, preguntant-se de què coi parlava.


  —Però abans has de morir.


  —Però… per què, Shrike?


  La resposta va quedar ofegada per un brunzit fort i vibrant que va fer dubtar en Tom de si l’aeronau de l’stalker estava a punt d’anar-se’n sense ell. Va alçar la vista per mirar-la. Estava en la mateixa posició que abans, però el grinyol constant de les hèlices havia quedat eclipsat pel nou soroll, un rugit estrepitós que cada vegada se sentia més fort. Fins i tot l’Shrike semblava desconcertat: va parpellejar i va inclinar el cap, escoltant. Sota els peus, la terra va començar a tremolar.


  Enmig de la boira de darrere l’stalker va esclatar una columna de fang i d’aigua, que al capdamunt es cargolava i feia escuma blanca. Al darrere hi havia un poble, una localitat molt petita i antiquada, que corria sobre vuit rodes amples. La Hester es va apartar enrere, i l’Shrike, quan es va adonar de la cara d’espant que feia, es va girar per veure què passava. En Tom va saltar cap a un costat, agafant la noia per la nuca per posar-la en un lloc segur. L’aeronau va intentar fugir, però les rodes del poble que s’acostava a tot drap la van atrapar, la van esmicolar i van aixafar-ne les restes cremant entre el fang.


  Al cap d’un moment van sentir l’stalker que cridava:


  —Hester!


  L’enorme roda frontal l’atrapava i l’esclafava.


  Es van agafar ben fort l’un a l’altre i van rodolar i rodolar mentre el poble passava bramant, amb un centelleig de radis i pistons, guspires de metall, figures minúscules que miraven des de les plataformes d’observació i l’udol llarguíssim d’una botzina que ressonava enmig de la boira. I, després, tal com havia aparegut, de manera sobtada, va desaparèixer, tot deixant l’aire empudegat de fum i de metall calent.


  Van seure. Hi havia fragments de l’aeronau escampats pertot arreu, cremant a foc viu. Allà on hi havia l’stalker, una empremta de roda s’omplia ràpidament de fang negre i brillant. Una cosa de ferro que podria ser la seva mà sobresortia entre el llot; un núvol de vapor es va alçar en l’aire i lentament es va anar esvaint.


  —És… mort? —va preguntar en Tom amb la veu entretallada per la por.


  —Un poble li acaba de passar per sobre —va dir la Hester—. No crec que estigui gaire bé…


  En Tom es va preguntar què devia voler dir l’stalker amb el «desig del seu cor». Per què es devia haver venut la seva estimada col·lecció per anar darrere la Hester si l’únic que volia era matar-la? Era impossible saber-ho.


  —I els pobres homes de l’aeronau… —va xiuxiuejar.


  —Els van enviar per ajudar-lo a matar-me, Natsworthy —va dir la noia—. No val la pena sentir llàstima per ells.


  Es van quedar una estona en silenci, contemplant la boira. Llavors en Tom va dir:


  —De què devia fugir?


  —Què vols dir?


  —Aquest poble —va dir en Tom—. Anava molt ràpid… Segur que alguna cosa el perseguia…


  La Hester el va mirar, i de seguida va entendre a què es referia.


  —Ooo-ostres! —va exclamar.


  I de cop i volta ja tenien el segon poble a sobre. Era més gran que l’anterior, amb unes rodes enormes en forma de barril. Sobre les seves mandíbules obertes, algun bromista hi havia dibuixat un somriure ple de dents i hi havia escrit: MENJADOR FELIÇ.


  No tenien temps d’apartar-se del seu camí. La Hester va agafar en Tom, que va veure que la noia cridava alguna cosa, però el grinyol estrepitós dels motors no li deixava sentir res, de manera que va trigar una estona a interpretar-ho.


  —Ens hi enfilarem! Fes el mateix que jo!


  El poble rodolava per sobre seu, amb les rodes passant a banda i banda, de manera que van ser arrossegats com un parell de formigues en els solcs d’una arada, enfilats en una onada de fang que gairebé els va esclafar contra el ventre de metall que tenien a sobre. La Hester es va ajupir dalt de la cresta de l’onada com una surfista, i en Tom trontollava al seu costat, esperant ser aixafat en qualsevol moment per una grua que passés per allà o bé esclafat sota les rodes. La Hester li tornava a dir alguna cosa a crits i assenyalava cap a algun lloc. Un tub d’escapament els passava pel costat a tot drap com una serp monstruosa, i amb la resplendor de les flamarades que sortien per les vàlvules de la part inferior del poble, en Tom va distingir la barana d’una plataforma de manteniment. La Hester s’hi va agafar i s’hi va enfilar, i en Tom ho va fer després d’ella. Per un instant les seves mans es van aferrar al no-res, però llavors va aparèixer un ferro rovellat sota els seus dits que els va sacsejar de mala manera, i la Hester es va ajupir per agafar en Tom amb força pel cinturó i fer-lo pujar cap amunt.


  Va passar una bona estona fins que no van parar de tremolar i es van veure amb cor de posar-se drets. Tots dos semblaven una figura feta amb fang de la Regió Exterior; el llot els cobria la roba, els cabells i tota la cara. En Tom es va posar a riure perquè s’havien salvat pels pèls i estava perplex que encara fossin vius, i la Hester va riure amb ell. En Tom no l’havia vist mai riure, i mai no s’havia sentit tan unit a ningú com s’hi sentia amb ella en aquell moment.


  —Ja està! —va exclamar la noia—. Ara tot anirà bé! Va, pugem a dalt i esbrinem qui és que ens ha carregat!


  Fos quin fos el poble, era molt petit, per no dir que només era un suburbi. En Tom es va entretenir a pensar quin poble podia ser mentre la Hester obria el pany d’una escotilla i el feia pujar per una llarga escala de parets rovellades que fumejaven amb l’escalfor dels motors. Va pensar que s’assemblava una mica a Crawley, o a Purley Spokes, els barris que Londres havia construït en els bons temps, quan hi havia tanta caça que les grans ciutats es podien permetre construir petits pobles satèl·lit. En aquest cas, segur que devia tenir les seves pròpies aeronaus mercants, amb llicència per comerciar amb Londres.


  Però alguna cosa el molestava en un raconet de la ment. «Només un alcalde boig portaria el seu poble fins aquí…».


  Per quin motiu Crawley o Purley Spokes voldrien perseguir un petit poble en la temuda zona dels pantans d’Aigua-rovell?


  Van pujar l’escala fins que van arribar a una segona escotilla. No estava tancada amb clau, de manera que la van poder obrir sense cap problema i els va conduir a la plataforma superior. Un vent fred arrossegava la boira entre els edificis de metall, i les planxes de la plataforma tremolaven i s’agitaven mentre el suburbi avançava ràpidament. Els carrers semblaven deserts, però en Tom sabia que els pobles petits sovint només tenien uns pocs centenars d’habitants. Potser estaven tots enfeinats a les sales de màquines, o tancats a dintre esperant que s’acabés la persecució.


  Però hi havia alguna cosa d’aquell lloc que no li agradava; no era exactament el petit poblet ben arreglat que ell s’havia imaginat que es trobaria. Les planxes de la plataforma estaven rovellades i picades, i les cases atrotinades semblaven engolides per uns enormes motors auxiliars que s’havien extret d’altres pobles i s’havien col·locat allà sense cap mena d’ordre, connectats amb els motors principals de la plataforma inferior per uns conductes enormes que s’enroscaven al voltant dels edificis i baixaven per uns orificis tallats al terra de planxa. Un tros enllà, on en Tom esperava trobar-hi parcs i plataformes d’observació, hi havia un embull de bases de canons i una palissada de fusta que resseguia tot el perímetre del suburbi.


  La Hester li va indicar amb un gest que no digués res i el va fer anar cap a la popa, on hi havia un edifici molt alt que devia ser l’Ajuntament. A mesura que s’hi acostaven, van poder distingir un cartell que hi havia penjat sobre la porta que deia:


  
    Benvinguts a


    TUNBRIDGE WHEELS


    Població: 500.467.212


    i creixent!

  


  A sobre del rètol, una bandera de color blanc i negre: una calavera somrient i dos ossos encreuats.


  —Pel gran Quirke! —va xisclar en Tom—. Això és un suburbi pirata!


  I, de sobte, dels carrerons boirosos de tot el seu voltant, en van començar a sortir homes i dones tan llardosos com tot el poble, prims i forts i amb la mirada ferotge, i carregats amb les armes més grosses que ell havia vist mai.


  Mentre el suburbi pirata fa el seu camí, el silenci es torna a apoderar d’Aigua-rovell, un silenci només interromput pel soroll de petites criatures que es mouen entre els joncs. Llavors, el llot d’un dels clots profunds marcats per les rodes comença a borbollejar, s’alça i vomita les restes convulses de l’Shrike.


  Ha quedat molt enfonsat en el fang, com si fos el clau d’una tenda de campanya, enterrat, aixafat i cargolat. El braç esquerre li penja d’uns quants cables esfilagarsats; la cama dreta no se li mou. Un dels ulls és fosc i cec, i amb l’altre hi veu borrós, de manera que ha d’anar movent constantment el cap per aclarir-se la visió. Alguns fragments de memòria se li han esborrat, però d’altres li vénen de manera espontània. Mentre s’arrossega per sortir de les empremtes enllotades del poble, recorda les antigues guerres per a les quals va ser construït. A Turó 20 les Armes de Tesla esclataven com llamps, embolcallant-lo amb foc, fins que la carn se li va començar a socarrimar sobre els ossos de ferro. Però va sobreviure. Ell és l’últim de la Brigada Llàtzer i sempre sobreviu. Caldrà molt més que ser aixafat per un parell de pobles per destruir l’Shrike.


  Lentament, aconsegueix arribar fins a un tros de terra més ferma, i llavors ensuma, explora i examina, fins que està segur que la Hester ha fugit viva. Està molt orgullós d’ella. El desig del seu cor! Aviat la tornarà a trobar, i la solitud de la seva vida interminable s’haurà acabat.


  El poble ha deixat unes marques molt profundes per tot el paisatge. Serà fàcil seguir-li el rastre, fins i tot amb aquesta cama que s’arrossega inútilment, fins i tot havent perdut un ull i amb el cervell que li falla. L’stalker inclina el cap enrere i deixa anar el seu crit de caça enmig dels pantans buits.


  16
 Els dipòsits d’excrements


  Londres seguia en moviment, dia rere dia, obrint-se pas a través del continent antigament conegut com Europa, com si més endavant l’esperés un gran premi. Però l’únic que els guaites havien albirat des que la ciutat havia engolit Salthook eren uns quants petits pobles de drapaires, i en Magnus Crome no alteraria pas el rumb per capturar-los. La gent es començava a inquietar, tothom xiuxiuejava i es preguntava a què es pensava que estava jugant l’alcalde. Se suposava que Londres no havia d’anar tan lluny, ni tan ràpid. Corria el rumor que hi havia escassedat de menjar, i l’escalfor dels motors es va estendre per les planxes de la plataforma, fins al punt que la gent deia que es podia fregir un ou al terra del Nivell Sis.


  A les entranyes, la calor era sufocant, i quan la Katherine va sortir de l’ascensor a Tartarus Row, li va fer la sensació que havia entrat en un forn. Mai no s’havia endinsat tant a les Entranyes, i durant uns instants es va quedar parpellejant a les escales de la terminal d’ascensors, atordida pel soroll i per la foscor. Al Nivell U, el sol brillava sobre Circle Park i el vent fresc agitava els rosers; allà baix, grups d’homes corrien amunt i avall, sonaven botzines pertot arreu i uns enormes dipòsits de combustible passaven pel seu costat de camí cap als forns.


  Per un moment va dubtar si tornar a casa, però era conscient que havia de fer el que hi havia anat a fer, pel seu pare. Per tant, va agafar aire i va sortir al carrer.


  No s’assemblava gens a l’Alt Londres. Allà baix ningú no li reconeixia la cara; els vianants es mostraven esquerps quan els demanava indicacions, i els obrers que descansaven agrupats en colles a les voreres xiulaven al seu pas i cridaven: «Hola, guapíssima!» i «D’on l’has tret aquest barret?». Un capatàs robust la va fer apartar a un costat per fer passar una colla de convictes encadenats. Des d’uns reliquiaris que hi havia sota els conductes de combustible la miraven amb lascívia les estàtues de Sooty Pete, el déu geperut de les sales de màquines i de les xemeneies fumejants. La Katherine va alçar la barbeta i va agafar fort la corretja del Dog, contenta d’haver-lo dut allà per protegir-la.


  Sabia que aquell era l’únic lloc on tenia l’esperança de poder trobar la veritat. Amb el seu pare fora, en Tom desaparegut o mort i en Magnus Crome poc predisposat a parlar, només quedava una persona a Londres que possiblement sabés el secret de la noia de la cicatriu.


  Li havia costat molt trobar-lo, però, per sort, el personal de l’oficina de registre del Gremi de Recuperadors, Fogoners, Mecànics i Operaris Associats de les Entranyes es van mostrar encantats d’ajudar la filla d’en Thaddeus Valentine. Li van dir que, si aquella nit hi havia un aprenent d’enginyer a prop del conducte de les deixalles, és que devia estar supervisant els obrers convictes, i si supervisava els obrers convictes, és que devia haver vingut de la presó experimental dels enginyers a les Entranyes Profundes. Unes quantes preguntes més i un petit suborn a un capatàs de les Entranyes, i ja tenia un nom: aprenent d’enginyer Pod.


  Ara, gairebé una setmana després de la seva reunió amb l’alcalde, es disposava a anar a parlar amb ell.


  La presó de les Entranyes Profundes era un complex d’edificis de la mida d’un poble petit que s’apinyava al voltant de la base d’un gegantí pilar de suport. La Katherine va seguir els cartells que indicaven el bloc d’administració, un edifici esfèric de metall col·locat sobre una estructura mig rovellada que girava lentament, de manera que els supervisors podien mirar a baix a través de la finestra per vigilar els blocs de cel·les, els patis d’exercici i les granges d’algues mentre donaven voltes sense parar al seu voltant. Al vestíbul d’entrada, la llum de neó il·luminava acres i acres de metall blanc. Un enginyer va sortir sigil·losament a rebre la Katherine en el moment que la noia hi va entrar.


  —No es permeten gossos, aquí —va dir.


  —No és un gos, és un llop —va respondre la Katherine, amb el seu somriure més dolç, i l’home va fer un salt enrere quan el Dog li va començar a ensumar la bata de goma.


  Feia cara de beat, tenia els llavis prims i frunzits, i clapes d’èczema a la calba. L’etiqueta que duia penjada a la bata deia «Supervisor de les Entranyes Nimmo». La Katherine li va somriure, i abans que l’home li pogués posar més objeccions, li va ensenyar el passi daurat.


  —Vinc a fer un encàrrec per al meu pare, l’historiador en cap —li va explicar—. He de veure un dels vostres aprenents, un noi que es diu Pod.


  El supervisor Nimmo la va mirar parpellejant.


  —Però… Però…


  —Vinc directament del despatx d’en Magnus Crome —va mentir la Katherine—. Truqui a la seva secretària, si ho vol verificar…


  —No, no, ja m’ho crec… —va mussitar en Nimmo.


  Ningú aliè al gremi havia volgut entrevistar mai un aprenent, i allò no li agradava. Probablement hi havia una llei que ho prohibia. Però no volia discutir amb una persona que coneixia l’alcalde. Li va demanar a la Katherine que s’esperés i va desaparèixer dins d’un despatx amb parets de vidre situat a l’altre extrem del vestíbul.


  La Katherine es va esperar, amanyagant el cap del Dog i somrient educadament als homes calbs amb bata blanca que passaven per allà. En Nimmo va tornar de seguida.


  —Ja he localitzat l’aprenent Pod —va anunciar—. L’han transferit a la Secció 60.


  —Oh, que bé, senyor Nimmo! —va exclamar la Katherine—. El pot fer venir?


  —Per descomptat que no —va replicar l’enginyer, a quí no feia gens el pes allò de rebre ordres de la filla d’un simple historiador. Però si vol veure la Secció 60, l’hi acompanyaré—. Segueixi’m —va dir, mentre es dirigia cap a un petit ascensor—. La Secció 60 és a les plataformes inferiors.


  Les plataformes inferiors era on hi havia totes les canonades de Londres. La Katherine n’havia llegit coses en els llibres de l’escola, de manera que es va preparar per a un llarg descens, però el que no s’esperava era aquella pudor. La va deixar aclaparada quan l’ascensor va arribar a baix i la porta es va obrir. Era com traspassar un mur d’aigües residuals.


  —Això és la Secció 60, una de les nostres unitats de treball experimentals més interessants —va dir en Nimmo, que no semblava pas que sentís la pudor—. Els convictes assignats a aquest sector ajuden a desenvolupar mètodes nous, molt interessants, per reciclar els productes de rebuig de la ciutat.


  La Katherine va sortir de l’ascensor i es va tapar el nas amb un mocador. Es tractava d’un espai enorme molt poc il·luminat. Davant seu hi havia tres dipòsits més grans que Clio House i els seus jardins tot junt. Una porqueria pestilent de color groc marronós s’escolava dins dels dipòsits procedent d’un laberint de canonades aferrades al sostre, i els presos, amb el seu uniforme de color gris, eren allà dins amb la porqueria fins al pit per desescumar la superfície amb rasclets de mànec llarg.


  —Què fan? —va preguntar la Katherine—. Què és aquesta cosa?


  —Són detritus, senyoreta Valentine —va respondre en Nimmo, tot orgullós—. Efluvis. Dejeccions. Residus nutricionals humans.


  —Vol dir… caca? —va preguntar la Katherine, horroritzada.


  —Gràcies, senyoreta Valentine; potser aquesta era precisament la paraula que estava buscant. —En Nimmo li va llançar una mirada hostil—. No és pas res fastigós, l’hi ben asseguro. A veure, tots… eh… fem servir el lavabo, de tant en tant. I bé, ara ja sap on va a parar… ummm… la seva caca. «Qui no desaprofita, res no li falta», aquest és el lema dels enginyers, senyoreta. El processament adequat dels excrements humans produeix un combustible molt útil per als motors de la ciutat. I ara estem experimentant amb diferents maneres per convertir-ho en un saborós i nutritiu refrigeri. Els nostres presoners no s’alimenten amb res més. Malauradament, no paren de morir-se. Però estic segur que només és un revés temporal.


  La Katherine es va acostar a la vora del dipòsit més proper. «He baixat al País de les Ombres!», va pensar. «Oh, Clio! Això és el regne dels morts!».


  Però ni tan sols el País de les Ombres podia ser tan terrible com aquell lloc. Aquella mena de llot líquid es filtrava, colpejant les vores dels dipòsits, mentre Londres travessava una regió de muntanyes escarpades. Les mosques s’arremolinaven en núvols espessos sota el sostre voltat i es posaven a la cara i el cos dels obrers. Els seus caps rapats brillaven amb la llum tènue, i mantenien l’expressió impassible mentre treien la gruixuda crosta de la superfície i la traspassaven a unes tremuges que uns altres convictes s’enduien a través d’uns rails que hi havia als costats del dipòsit. Els aprenents d’enginyer supervisaven la feina, brandant uns pals llargs i negres. Només el Dog semblava feliç; no parava d’estirar la corretja i de moure la cua, i de tant en tant alçava el cap i mirava la Katherine, com si li donés les gràcies per haver-lo dut en un lloc amb unes olors tan interessants.


  La Katherine es va empassar les nàusees que li feien pujar el dinar a la gola i es va girar cap a en Nimmo.


  —Pobra gent! Qui són?


  —Ui, no pateixi per ells —va dir el supervisor—. Són presos. Criminals. S’ho mereixen.


  —Però què han fet?


  —Oh, cosetes. Petits robatoris. Evasió d’impostos. Criticar el nostre alcalde. Els tractem molt bé, tenint en compte les circumstàncies. I, ara, mirem a veure si trobem l’aprenent Pod…


  Mentre l’home parlava, la Katherine havia estat observant el dipòsit més proper. Un dels homes que hi treballava s’havia aturat, havia deixat anar el rasclet i s’havia agafat el cap, com si estigués marejat. Una noia aprenent se’n va adonar, es va acostar a la vora del dipòsit i va punxar l’home amb el pal. Van sortir tot de guspires blaves amb el contacte, i l’home es va agitar, va gemegar i va titubejar una mica, fins que finalment va desaparèixer sota la superfície nauseabunda. Els altres presoners van mirar cap al lloc on l’home s’havia enfonsat, massa espantats per anar-lo a ajudar.


  —Faci alguna cosa! —va cridar la Katherine, girant-se cap a en Nimmo, que semblava que no se n’havia adonat.


  Un altre aprenent va córrer cap a la vora del dipòsit i va dir a crits als presoners que ajudessin el seu company. Dos o tres van treure’l fins a la superfície, i llavors un nou aprenent es va inclinar i el va estirar amunt, embrutant-se d’excrements en el procés. Duia una petita màscara de gasa, com molts dels vigilants, però la Katherine el va reconèixer de seguida, i al seu costat en Nimmo va cridar:


  —Pod!


  Van córrer cap allà. L’aprenent Pod havia arrossegat el convicte mig ofegat fins a la passarel·la metàl·lica que hi havia entremig dels dipòsits, i intentava rentar-li el llot de la cara amb l’aigua d’una aixeta que hi havia allà al costat. L’altra aprenent, la que havia colpejat l’home amb el pal, el mirava amb cara d’indignació.


  —Ja tornes a malgastar aigua, Pod! —va dir, mentre la Katherine i en Nimmo hi arribaven corrent.


  —Què passa aquí, aprenents? —va preguntar en Nimmo, enfadat.


  —Aquest home estava gandulejant —va dir la noia—. Només el volia fer treballar una mica més ràpid.


  —Té febre! —va dir l’aprenent Pod, que va alçar el cap amb posat trist i la cara plena d’aquella porqueria pestilent—. No m’estranya que no pugui treballar.


  La Katherine es va agenollar al seu costat, i en adonar-se de la seva presència, en Pod va obrir els ulls amb sorpresa. Havia aconseguit netejar-li gairebé tots els excrements de la cara, i la Katherine li va posar la mà al front. Fins i tot pels nivells d’escalfor de les Entranyes Profundes, el va notar molt calent.


  —Està realment malalt —va dir, mirant en Nimmo—. Està bullint. Hauria d’anar a l’hospital…


  —A l’hospital? —va replicar en Nimmo—. No tenim pas hospital aquí baix. Aquesta gent són presoners, senyoreta Valentine. Criminals. No necessiten atenció mèdica.


  —Aviat serà un altre cas per a la Divisió K —va comentar la noia aprenent.


  —Calla! —va dir en Nimmo entre dents.


  —Què és la Divisió K? —va preguntar la Katherine.


  En Nimmo no va contestar. L’aprenent Pod la mirava fixament, i a la Katherine li va semblar que li veia llàgrimes que li baixaven per la cara, tot i que hauria pogut ser suor. Llavors va mirar el pres, que semblava mig endormiscat. La plataforma de metall era terriblement dura, i amb un impuls sobtat, la Katherine es va treure el barret, el va doblegar i el va posar sota el cap de l’home com si fos un coixí.


  —No hauria de ser aquí! —va cridar enfadada—. Està massa dèbil per treballar en aquests horribles dipòsits!


  —Té raó, és espantós —va dir en Nimmo—. Els presoners que ens envien últimament són massa dèbils. Si el Gremi de Comerciants fes un esforç per solucionar l’escassedat d’aliments, estarien una mica més sans; i si els navegants es traguessin la mandra de sobre i es posessin a perseguir alguna presa que valgués la pena… Però crec que ja ha vist prou, senyoreta Valentine. Pregunti a l’aprenent Pod el que sigui que el seu pare desitja saber, i tot seguit l’acompanyaré a l’ascensor.


  La Katherine va mirar en Pod. S’havia tret la màscara, i el va trobar sorprenentment guapo, amb els ulls grossos i foscos i la boca petita i perfecta. Se’l va quedar mirant uns instants, i es va sentir molt estúpida. Aquell noi valent era allà intentant ajudar el pobre home malalt, i ella hi havia anat a molestar-lo amb una cosa que tot d’una li semblava molt trivial.


  —Vostè és la senyoreta Valentine, oi? —va dir, tot nerviós, mentre el Dog s’obria pas pel seu costat per anar a ensumar els dits del malalt.


  La Katherine va assentir.


  —Et vaig veure a les Entranyes la nit que vam engolir Salthook —va dir ella—. Al conducte de les deixalles. Crec que vas veure la noia que va intentar matar el meu pare. Em podries dir què recordes?


  El noi la va mirar, fascinat pels flocs de cabells foscos que li queien pels costats de la cara, ara que s’havia tret el barret. Després va desviar la mirada cap a en Nimmo.


  —No vaig veure res, senyoreta —va dir—. Vaja, vull dir que vaig sentir crits i vaig córrer cap allà per ajudar, però amb tant de fum i tot plegat… no vaig veure ningú.


  —N’estàs segur? —va suplicar la Katherine—. És que podria ser molt important.


  L’aprenent Pod va brandar el cap, sense atrevir-se a mirar-la als ulls.


  —Ho sento…


  L’home ajagut a la plataforma, tot d’una es va agitar i va fer un fort sospir, i tots el van mirar. La Katherine va trigar uns instants a entendre que era mort.


  —Ho veieu? —va dir la noia aprenent, satisfeta—. Ja us ho he dit, que era per a la Divisió K.


  En Nimmo donava copets al cos amb la puntera de la bota.


  —Emporta-te’l, aprenent.


  La Katherine estava tremolant. Volia plorar, però no podia. Tant de bo pogués fer alguna cosa per ajudar aquella pobra gent!


  —Penso explicar tot això al meu pare quan torni a casa —va prometre—. I quan sàpiga què passa en aquest lloc tan horrible…


  Ara desitjava no haver baixat mai fins allà. Al seu costat, va sentir que en Pod repetia:


  —Em sap greu, senyoreta Valentine.


  I la Katherine no va saber si li sabia greu perquè no la podia ajudar o perquè havia descobert la veritat de la vida a sota de Londres.


  En Nimmo estava cada vegada més nerviós.


  —Senyoreta Valentine, insisteixo que se’n vagi. Crec que no hauria de ser aquí. El seu pare hauria d’haver enviat un membre oficial del seu gremi, si tenia algun assumpte pendent amb aquest aprenent. A més, què esperava esbrinar d’aquest noi?


  —Ja me’n vaig —va dir la Katherine, i va fer l’únic que podia fer pel convicte mort: es va inclinar i li va tancar els ulls.


  —Ho sento —va xiuxiuejar l’aprenent Pod, mentre ella s’allunyava.


  17
 El suburbi pirata


  Ben entrada la nit, i enmig dels pantans d’Aigua-rovell, Tunbridge Wheels finalment va atrapar la seva presa. L’exhaust poblet s’havia quedat encallat en un solc profund, i el suburbi el va colpejar de costat sense molestar-se a disminuir la seva estrepitosa velocitat. L’impacte va esmicolar el poble, i els fragments van començar a ploure sobre els carrers del suburbi mentre girava i tornava a accelerar per engolir-ne totes les restes.


  —Menjar sobre rodes! —van cridar els pirates.


  Des de la seva gàbia a les entranyes del suburbi, en Tom i la Hester observaven amb horror el funcionament dels motors de desmantellament, que esmicolaven el poblet i el convertien en munts de ferralla sense molestar-se a deixar fugir els supervivents. Els pocs que aconseguien sortir-ne tentinejant eren capturats pels pirates, que ja els esperaven. Si eren joves i valents, els empresonaven en altres gàbies com la d’en Tom i la Hester. Si no, els mataven i llençaven els cossos sobre el munt de deixalles que hi havia a la vora dels patis de digestió.


  —Oh, pel gran Quirke! —va xiuxiuejar en Tom—. Això és horrible! Estan trencant totes les normes del darwinisme municipal…


  —És un suburbi pirata, Natsworthy —va dir la Hester—. Què esperaves? Desmembren la presa tan ràpid com poden i converteixen els captius en esclaus perquè treballin a les sales de màquines. No malgasten menjar ni espai en persones massa febles per treballar. De fet, no és pas gaire diferent del que fa el teu estimat Londres. Si més no, aquests tenen l’honradesa d’anomenar-se pirates ells mateixos.


  El flaix d’una túnica granat als patis de digestió va cridar l’atenció d’en Tom. L’alcalde del suburbi pirata havia baixat per donar un cop d’ull a l’última captura, i es passejava per la passarel·la que recorria l’exterior de les cel·les, acompanyat dels seus guardaespatlles. Era un home menut, encorbat i carregat d’espatlles, amb el cap calb i un coll llarg i prim que li sobresortia del coll de pèl de gat de la túnica. Feia cara de males puces.


  —Ostres, sembla més un voltor decrèpit que no pas un alcalde! —va xiuxiuejar en Tom, que va estirar la màniga de la Hester tot assenyalant aquell home—. Què creus que ens farà, a nosaltres?


  La Hester va arronsar les espatlles i va alçar la vista cap al grup que s’acostava.


  —Suposo que ens llançaran a la sala de màquines… —Va callar de cop i es va quedar mirant l’alcalde com si fos la cosa més impressionant que hagués vist mai. Va clavar un cop de colze per fer apartar en Tom i, enclastant la cara als barrots, va començar a cridar—. Peavey! —va exclamar, esgargamellant-se per fer-se sentir per sobre del retruny de les entranyes—. Peavey! Aquí!


  —Que el coneixes? —va preguntar en Tom, confós—. És amic teu? És bona persona?


  —Jo no tinc amics —li va etzibar la Hester—, i no és bona persona. És un animal despietat i assassí, i l’he vist matar gent només pel sol fet de mirar-lo d’una manera estranya. O sigui que resem perquè la captura l’hagi fet posar de bon humor. Peavey! Aquí! Sóc jo! Sóc la Hester Shaw!


  L’animal despietat i assassí es va girar cap a la seva gàbia amb el front arrugat.


  —Es diu Chrysler Peavey —li va explicar la Hester a en Tom amb veu ronca—. Es va aturar un parell de cops per fer negocis a Strole quan jo vivia amb en Shrike. Llavors era alcalde d’un altre petit poble de drapaires. Només els déus saben com va aconseguir un suburbi llardós com aquest… I ara calla i deixa’m parlar a mi!


  En Tom va escodrinyar en Chrysler Peavey mentre s’acostava amb pas majestuós per examinar els captius, amb els sicaris apinyats darrere seu. No hi havia gaire res a veure. El seu cap pelat reflectia la resplendor dels forns, i la suor que li regalimava per les galtes formava línies més clares enmig de la brutícia de la cara. Com si hagués de compensar la calvície, tenia pèl a gairebé tota la resta del cos: uns pèls esverats i bruts li sortien de la barbeta, uns flocs espessos li omplien les orelles i els narius, i les celles eren un parell de matolls enormes. Al coll hi duia penjada una cadena polida que indicava el seu càrrec, i en una espatlla hi duia un mico escanyolit.


  —Qui són aquests? —va dir.


  —Un parell d’autoestopistes, senyor… Vull dir sa senyoria —va dir un dels guàrdies, una dona que s’havia trenat i ruixat els cabells amb laca per formar dues banyes.


  —Han pujat a bord a mitja persecució, sa senyoria —va dir un altre, l’home que havia supervisat la captura dels nouvinguts. Li va ensenyar a en Peavey l’abric que duia posat: l’abric d’aviador folrat de llana que li havia pres a en Tom—. Això l’hi he pres a un d’ells…


  En Peavey va grunyir. Va semblar que es disposava a marxar, però la Hester no parava de fer-li el seu somriure torçat.


  —Peavey! Sóc jo! —cridava.


  Fins que una espurna de reconeixement va brillar en els ulls foscos i ferotges d’en Peavey.


  —Maleït Hull! —va grunyir—. És la noia de l’home de llauna!


  —Fas molt bona cara, Peavey —va dir la Hester, i en Tom es va adonar que no s’amagava la cara davant dels pirates, com si no volgués que li veiessin cap signe de feblesa.


  —Ostres! —va exclamar en Peavey, mirant-la de dalt a baix—. Ostres! Ets tu! Ets la petita ajudant de l’stalker, ara més gran i més lletja que mai! On és el vell Shrike?


  —És mort —va dir la Hester.


  —Mort? De què, de fatiga metàl·lica? —Va esclafir una forta riallada i tots els guardaespatlles el van imitar amb obediència, i fins i tot el mico que duia a l’espatlla es va posar a xisclar i a sacsejar la cadena—. Fatiga metàl·lica! Ho captes?


  —Com és que ara dirigeixes Tunbridge Wheels? —va preguntar la Hester, mentre l’home encara s’eixugava les llàgrimes i sanglotava del riure—. L’últim cop que vaig sentir a parlar d’aquest lloc era un suburbi respectable. Solia caçar per la zona del nord, a la vora del gel.


  En Peavey va fer una rialleta i es va repenjar a les barres de la gàbia.


  —Impressionant, oi? —va dir—. Aquest lloc va engolir el meu poble fa un parell d’anys. Un dia va aparèixer corrent i se’l va cruspir de cop. Però eren uns tous, i no havien comptat amb mi i els meus nois. Ens vam escapar de les entranyes i vam prendre el control del suburbi; vam posar l’alcalde i tot el consistori a treballar, atiant el foc de les seves pròpies calderes, i nosaltres ens vam instal·lar en les seves confortables cases i el seu elegant Ajuntament. Prou de fer de drapaire! Ara sóc un alcalde com cal. Sa senyoria Chrysler Peavey al seu servei!


  En Tom es va esgarrifar pensant en les coses horribles que devien haver passat quan els homes d’en Peavey van envair el suburbi, però la Hester va assentir com si estigués ben impressionada.


  —Felicitats —va dir—. És un bon poble. Vull dir que és ràpid. I ben construït. Però potser t’arrisques massa. Si la teva presa no s’hagués aturat quan ho ha fet, t’hauries quedat encallat directament al mig d’Aigua-rovell i t’hauries enfonsat com una roca.


  En Peavey va fer un gest despectiu amb la mà.


  —Això no li passa a Tunbridge Wheels, maca. És un suburbi especialitzat. Els fangars i els pantans no ens preocupen gens. Hi ha grans ciutats amagades en aquests aiguamolls, i preses encara més grans que penso perseguir després.


  La Hester va assentir.


  —Doncs què et sembla si ens deixes sortir? —va preguntar, com si res—. Amb tantes preses per perseguir, potser t’aniria prou bé tenir un parell de bons ajudants aquí fora.


  —Ha, ha! —va exclamar en Peavey—. Bon intent, Hettie, però aquest cop no tens sort. Les preses han escassejat molt aquests dos últims anys. Necessito tot el botí i tota la manduca només per mantenir els meus homes contents, i no els agradarà gens si començo a portar cares noves a bord. Especialment si són cares horribles com la teva. —Va tornar a esclafir una riallada i es va girar a mirar els guardaespatlles per assegurar-se que també reien. El mico se li va enfilar dalt del cap, es va ajupir i es va posar a xisclar.


  —Però tu em necessites, Peavey! —va exclamar la Hester, tan desesperada que es va oblidar completament d’en Tom—. Jo no sóc cap tova. Segurament sóc més dura que la meitat dels teus millors homes. Lluitaré per un lloc ben amunt, si cal…


  —Bé, potser sí que em pots fer servei —va accedir en Peavey—. Però no pas al capdamunt. És a la sala de màquines, on necessito ajuda. Perdona, Hettie! —Es va girar i va fer un senyal a la dona de les banyes—. Encadena’ls, Maggs, i porta’ls a la fossa dels esclaus.


  La Hester es va desplomar al terra de la gàbia, desesperada. En Tom li va tocar l’espatlla, però ella li va apartar la mà amb un gest irritat. En Tom va observar en Peavey mentre travessava amb pas majestuós els patis tacats de sang, i els pirates que s’acostaven a la gàbia amb armes i manilles. Sorprenentment, estava més enrabiat que no pas espaordit. Després de tot el que havien passat, acabarien sent uns esclaus! No era just! Sense ser conscient del que estava fent, tot d’una es va posar dret i va començar a colpejar els barrots greixosos i, amb una veu estranya i feble, es va sentir a si mateix cridant:


  —NO!


  En Peavey es va girar. Les celles li van pujar pel front arrugat com un parell de tractors d’eruga.


  —NO! —va tornar a cridar en Tom—. Coneixes la Hester, t’ha demanat ajuda, i tu l’hauries d’ajudar! No ets res més que un covard que engoleix petits pobles que saps que no poden fugir, i mates persones i en tanques d’altres a la fossa dels esclaus perquè tens massa por dels teus propis homes per atrevir-te a ajudar ningú!


  La Maggs i els altres guàrdies van alçar les armes i van mirar en Peavey expectants, esperant que els donés una ordre per esmicolar aquell presoner impertinent. Però en Peavey es va quedar quiet, mirant-lo, i llavors es va acostar lentament cap a la gàbia.


  —Què has dit? —va preguntar.


  En Tom va fer un pas enrere. Quan va provar de parlar, no li van sortir les paraules.


  —Tu ets de Londres, oi? —va preguntar en Peavey—. Reconeixeria aquest accent a qualsevol lloc! I no ets pas dels barris baixos, precisament. De quin nivell ets?


  —N-Dos —va tartamudejar en Tom.


  —Nivell Dos? —En Peavey va llançar una llambregada als seus companys—. Ho heu sentit? Això és gairebé la zona alta de Londres! Aquest paio és un cavaller de l’Alt Londres! Què pensaves fer, llançant un cavaller com aquest al calabós, Maggs?


  —Però vostè ha dit… —va protestar la Maggs.


  —És igual el que hagi DIT —va cridar en Peavey—. Treu-lo d’aquí!


  La dona de les banyes va remenar el pany fins que la porta es va obrir, i llavors els altres pirates van agafar en Tom i el van treure de la gàbia. En Peavey els va fer apartar i li va començar a espolsar la roba amb una mena de suavitat tosca, mussitant:


  —Aquesta no és manera de tractar un cavaller! Spanner, torna-li l’abric!


  —Què? —va cridar el pirata que duia l’abric d’en Tom—. De cap manera!


  En Peavey es va treure una pistola i li va clavar un tret que el va matar a l’instant.


  —He dit que li tornis l’ABRIC a aquest cavaller! —va cridar al cadàver amb cara d’espant, i els altres es van afanyar a treure-li l’abric i a tornar-lo a en Tom. En Peavey va tocar amb el peu el forat fumejant del pit de l’home—. Ho sento per la sang —va dir, molt seriós—. Aquests paios no tenen educació. Sisplau, accepti les meves més humils disculpes per aquest malentès i sigui benvingut a bord del meu humil poble. És tot un honor tenir un cavaller de debò a bord, senyor. Espero que m’acompanyi a prendre el te de la tarda a l’Ajuntament…


  En Tom es va quedar bocabadat. S’acabava d’adonar que no el matarien, i el te de la tarda era l’última cosa que s’esperava. Però mentre l’alcalde pirata començava a guiar-lo lluny d’allà, en Tom es va recordar de la Hester, que s’estava arraulida a la gàbia.


  —No la puc deixar aquí baix! —va dir.


  —Qui, la Hettie? —En Peavey semblava perplex.


  —Viatgem junts —va explicar en Tom—. És la meva amiga…


  —Hi ha un munt de noies a Tunbridge Wheels —va replicar en Peavey—. I molt millors que ella, amb nas i tot plegat. De fet, la meva filla estaria encantada de coneixe’l…


  —No puc deixar la Hester aquí —va dir en Tom, amb tota la fermesa que es va atrevir a mostrar, i l’alcalde simplement va fer una reverència i va indicar a un dels seus homes que tornés a obrir la gàbia.


  Al principi, en Tom es va pensar que en Peavey estava interessat en el mateix que la senyoreta Fang: informació sobre on es dirigia Londres i per quin motiu la ciutat era al Territori de Caça central. Però, malgrat que l’alcalde pirata tenia un munt de preguntes per fer sobre la vida d’en Tom a la ciutat, no semblava pas gaire interessat en els seus moviments; senzillament, estava satisfet de tenir el que ell anomenava un «cavaller de l’Alt Londres» a bord del seu poble.


  Va fer una visita guiada a en Tom i la Hester per tot l’Ajuntament, i els va presentar els seus «consellers», una colla d’homes d’aspecte rude amb uns noms particulars: Janny Maggs, Thick Mungo, Stadtsfesser Zeb, Pogo Nadgers, Zip Risky i Traktiongrad Kig. Després, van anar a prendre el te a les seves estances privades, una cambra plena de tresors de saquejos a la part superior de l’Ajuntament, on els seus fills ploraners i mocosos no paraven de córrer entre els peus de la gent. La filla gran, la Cortina, els va servir el te en unes delicades tasses de porcellana, i sandvitxos de cogombre en una safata de vidre. Era una noia trista, amb cara d’aterrida i uns ulls blaus aquosos, i quan el seu pare va veure que no havia tret la crosta del pa dels sandvitxos, li va clavar una empenta que la va fer caure al puf.


  —En Thomas és de LONDRES! —va cridar, llançant-li els sandvitxos a la cara—. Ell vol coses ELEGANTS! I els hauries d’haver tallat en TRIANGLES! —Llavors es va girar cap a en Tom—. Què hi vols fer! —va dir, aclaparat—. He intentat educar-la com una senyoreta, i no hi ha manera que n’aprengui. Però és bona noia. A vegades la miro i gairebé desitjaria no haver disparat a la seva mare…


  Es va mocar i es va eixugar els ulls amb un enorme mocador que tenia brodada una calavera amb dos ossos encreuats, i la Cortina de seguida va tornar amb uns altres sandvitxos.


  —La qüestió és —va explicar en Peavey mentre mastegava un tros de pa amb cogombre—, la qüestió és, Tom, que jo no vull ser un pirata tota la vida.


  —Ah, no? —va dir en Tom.


  —No —va respondre en Peavey—. Mira, Tom, jo no vaig tenir els avantatges que has tingut tu de petit. No vaig rebre ni educació ni res de res, i sempre he sigut més lleig que un pecat…


  —Home, jo no ho diria pas, això —va mussitar en Tom, per compromís.


  —Em vaig haver de cuidar de mi mateix, furgant entre els munts de runa i els solcs. Però sempre vaig saber que algun dia seria important. Una vegada vaig veure Londres. Des de lluny, em sembla. En un dels seus viatges a algun lloc. Vaig pensar que era la ciutat més bonica que havia vist mai, amb els seus nivells, i les cases blanques al cim, totes brillant amb el sol. I després vaig sentir a parlar de la gent rica que hi viu, i vaig decidir que aquella era la vida que jo volia: vestits elegants, festes al jardí, sortides al teatre i tot això. O sigui que em vaig fer drapaire, i després vaig aconseguir un poble petit, i ara un de més gran. Però el que vull de debò… —Es va inclinar cap a en Tom—. El que vull de debò és ser respectable.


  —Sí, és clar, és clar —va dir en Tom, llançant una mirada a la Hester.


  —Mira, el que tinc pensat és això —va continuar en Peavey—. Si aquest viatge de caça surt tal com espero, Tunbridge Wheels aviat serà ric. Molt ric. M’encanta aquest suburbi, Tom. Vull veure com creix. Vull tenir un nivell superior propi, amb parcs i mansions elegants i res d’espellifats. I amb ascensors que vagin amunt i avall. Vull convertir Tunbridge Wheels en una ciutat, en una ciutat gran on jo seré l’alcalde, una cosa digna que pugui traspassar als meus fills. I tu, Tommy, vull que em diguis com hauria de ser una ciutat, i vull que m’ensenyis educació. Les normes d’etiqueta. Així podré trobar-me amb altres alcaldes i després no es burlaran de mi a la meva esquena. I a tots els meus homes també, perquè ara viuen com porcs. Així doncs, què me’n dius? Ens convertiràs en uns cavallers?


  En Tom el va mirar parpellejant mentre recordava les cares de la colla d’homes d’en Peavey i es preguntava què farien si els deia que a partir d’ara se cedissin el pas en obrir una porta o no masteguessin amb la boca oberta. No sabia pas què contestar, però al final la Hester va parlar per ell.


  —Va ser un cop de sort per a tu, que en Tom pugés a bord del teu poble —li va dir a l’alcalde—. És tot un expert en etiqueta. De fet, és la persona més ben educada que conec. T’ensenyarà tot el que vulguis, Peavey.


  —Però… —va dir en Tom, i va fer una ganyota quan ella li va clavar una puntada de peu.


  —Supergenial! —va exclamar en Peavey, esquitxant-los amb la meitat del sandvitx que estava mastegant—. Tu queda’t amb el vell Chrysler, Tommy, i veuràs com no la cagues. Tan bon punt ens haguem cruspit la nostra gran captura, ja podràs començar a treballar. Ens està esperant a l’altra banda dels pantans. Segurament hi arribarem a finals de setmana.


  En Tom va beure un glop de te. Mentalment, va tornar a visualitzar el gran mapa del Territori de Caça, la immensa extensió d’Aigua-rovell, i més enllà.


  —Més enllà dels pantans? —va preguntar—. Però si més enllà no hi ha res més que el mar de Khazak!


  —Calma’t, Tommy! —va dir en Chrysler Peavey, amb una rialleta—. Que no t’ho he dit abans? Tunbridge Wheels és un poble especialitzat! Ja ho veuràs. Ho veuràs la mar de bé, ho captes? La mar de bé! Ha, ha, ha!


  Va clavar un cop a l’esquena d’en Tom, i llavors va beure un glop de te amb el dit petit delicadament alçat.


  18
 En Bevis


  Uns dies després, Londres va veure una altra presa: un conjunt de petits pobles-tracció de parla eslava que havien intentat amagar-se entre els penya-segats d’unes antigues muntanyes de pedra calcària. La ciutat anava amunt i avall i els anava engolint, mentre la meitat de Londres s’apinyava a les plataformes d’observació avançades per mirar i animar. Ara, les lúgubres planures del Territori de Caça occidental eren darrere seu, i els disgustos de dies enrere ja havien quedat oblidats. A qui li importava que la gent s’estigués morint de calor als barris baixos? Visca el vell Londres! Visca el vell Crome! Aquella era la millor persecució de captures en anys!


  La ciutat va perseguir i es va cruspir primer els pobles més ràpids, i després va tornar enrere a buscar els més lents. Va passar gairebé una setmana fins que no van caçar l’últim, un poble gran i antigament orgullós que ara s’arrossegava coixejant amb les cadenes de tracció destrossades després d’un atac d’uns suburbis depredadors. La nit que finalment el van engolir es van organitzar festes en honor de les captures a tots els parcs de Londres, i les celebracions es van animar encara més quan a la llunyania, en direcció nord, hi van veure una munió de llums. Es va començar a escampar un rumor: que els llums eren d’una enorme ciutat atrotinada, que allò era el que havia sortit a buscar en Valentine, i que els senyals de ràdio del Dirigible Nivell-13 conduirien Londres en direcció nord cap al seu àpat més gran de la història. Els focs artificials van espetegar i guspirejar fins a les dues de la matinada, i en Chudleigh Pomeroy, l’historiador en cap en funcions, va rebaixar en Herbert Melliphant a la categoria d’aprenent de tercera classe després de tirar un petard al vestíbul principal del museu.


  Però a l’albada, la felicitat i els rumors es van esvair. Les llums que es veien al nord eren d’una ciutat enorme, d’acord, però no estava gens atrotinada: es dirigia cap al sud a tot drap i amb aspecte d’afamada. El Gremi de Navegants de seguida la va identificar com a Panzerstadt-Bayreuth, una conurbació formada per la unió de quatre traktionstadts, tot i que a ningú li importava com es deia; l’únic que volien era poder esquivar-la.


  Londres va accelerar els motors i es va dirigir cap a l’est, fins que la conurbació va desaparèixer rere l’horitzó. Però, l’endemà al matí ja tornava a ser allà, brillant amb el sol de l’albada, fins i tot una mica més a prop que el dia abans.


  La Katherine Valentine no havia anat a cap festa ni celebració, i tampoc no participava del pànic que ara tenallava la ciutat.


  Des que havia tornat de les Entranyes Profundes, s’havia estat a l’habitació, rentant-se un munt de vegades per treure’s de sobre la pudor fastigosa del llot líquid de la Secció 60. Amb prou feines menjava res, i va ordenar als servents que tiressin la roba que duia aquell dia als contenidors de reciclatge. Va deixar d’anar a l’escola. Com podia estar bé amb les seves amigues, que no paraven de xerrar de roba i de nois, sabent el que sabia? A fora, la llum del sol esquitxava la gespa, les flors esclataven de vida i els arbres ja començaven a treure fulles verdes i fresques, però com s’ho faria per poder gaudir de nou de la bellesa de l’Alt Londres? No podia parar de pensar en els milers de londinencs que treballaven i morien en la misèria perquè uns quants afortunats i rics, com ella mateixa, visquessin amb totes les comoditats.


  Va escriure una carta sobre això a la gent de la pantalla de Google, i una altra a la policia, però després les va esparracar. Quin sentit tenia enviar-les, si tothom sabia que en Magnus Crome controlava la policia i les pantalles de Google? Fins i tot el gran sacerdot de Clio havia sigut nomenat per en Crome. Hauria d’esperar que tornés el seu pare per poder fer alguna cosa amb el tema de les Entranyes Profundes, sempre que Londres no hagués estat engolida abans de la seva tornada a casa.


  Pel que feia a la recerca de la veritat sobre la noia de la cicatriu, s’havia quedat estancada. L’aprenent Pod havia dit que no en sabia res —o si més no ho feia veure—, i no se li acudia ningú més a qui recórrer.


  Llavors, a l’hora d’esmorzar del tercer dia de la fugida de Londres de les urpes de Panzerstadt-Bayreuth, va arribar una carta. No tenia ni idea de qui podia ser, i va fer girar el sobre entre les mans un parell de vegades, observant el mata-segells del Nivell Sis una mica temorosa.


  Quan, finalment, el va obrir, va caure una tireta de paper sobre els seus flocs d’algues: era un paper de carta normal de Londres, reciclat tantes vegades que era suau i fi com el feltre, amb una marca d’aigua que deia: «Qui no desaprofita, res no li falta».


  
    Estimada senyioreta Vallentine,


    Sisplau ajudi’m, li he d’explicar una cosa. Seré a Pete’s Eats de Belsize Park, al Nivell Cinc, avui a les 11 h.


    Firnmat atentament,


    Un amic.

  


  Unes quantes setmanes abans, la Katherine s’hauria emocionat, però ara ja no estava d’humor per a misteris. Va pensar que segurament era una broma. I tampoc no estava d’humor per a bromes. Com havia d’estar-ho, si Londres fugia per salvar la vida i els barris baixos estaven plens de patiment i de misèria? Va llençar la nota a la paperera de reciclatge, va deixar l’esmorzar sense ni tan sols haver-lo tastat i es va anar a dutxar una altra vegada.


  Però, en el fons, sentia curiositat. Quan van tocar les nou, va dir: «No hi aniré».


  A dos quarts de deu, li va dir al Dog: «Seria absurd, perquè no hi haurà ningú».


  I a les deu va mussitar: «Pete’s Eats, quina mena de nom és aquest? Segurament se l’han inventat».


  Al cap de mitja hora, ja era a la terminal Central Shaft esperant un ascensor de baixada.


  Va sortir a Low Holborn i va anar cap a la vora de la plataforma a través de carrers d’edificis deteriorats de metall. S’havia posat la roba més vella que tenia i caminava ràpid, amb el cap cot i el Dog ben a prop seu. Ja no se sentia orgullosa quan la gent la mirava. S’imaginava que deien: «Mira, és la Katherine Valentine, una presumida del Nivell U. No saben que són com tothom, aquesta gent de l’Alt Londres».


  Belsize Park estava pràcticament desert, i l’aire era espès per culpa de la boira tòxica dels motors de Londres. Ja feia molts anys que la gespa i els parterres de flors s’havien reconvertit per dedicar-los a l’agricultura, i les úniques persones que es veien eren els treballadors de Parcs i Jardins, que es movien entre les fileres de cols, ruixant-les amb algun producte per matar el pugó. Allà a prop, s’elevava un atrotinat edifici cònic amb un rètol a la teulada que deia PETE’S EATS, i, a sota, amb unes lletres més petites, «Cafè». A fora, sota els tendals, hi havia taules de metall repartides per la vorera, i a dins, encara més taules. Hi havia gent asseguda, parlant i fumant en la tènue claror d’un llum d’argó a mitja potència. Un noi que estava sol en una taula propera a la porta es va aixecar i la va saludar amb la mà. El Dog va remenar la cua. La Katherine va trigar uns instants a reconèixer l’aprenent Pod.


  —Sóc en Bevis —va dir, fent un somriure nerviós mentre la Katherine seia davant seu—. En Bevis Pod.


  —Ja me’n recordo.


  —M’alegro que hagi vingut, senyoreta. Volia parlar amb vostè des que va venir a la Secció 60, però no volia que el gremi sabés que m’havia posat en contacte amb vostè. No els agrada que parlem amb la gent de fora. Però avui tinc el dia lliure perquè s’estan preparant per a una reunió important, i per això he vingut. No s’hi veuen gaires enginyers per aquí menjant.


  «No m’estranya», va pensar la Katherine, tot mirant la carta. Hi havia una foto gran i en colors d’una cosa anomenada «Happy Meal»: un tros de carn increïblement rosa, aplanat entre dues rodones de pa d’algues. Va demanar un te de menta. L’hi van servir en un got de plexiglàs i tenia un gust sintètic.


  —Tots els restaurants del Nivell Cinc són així?


  —Ui, no —va dir en Bevis Pod—. Aquest és molt més maco que els altres.


  El noi no podia parar de mirar-li els cabells. S’havia passat tota la vida entre els laberints dels enginyers, a baix a les Entranyes, i no havia vist mai ningú amb uns cabells com els seus, tan llargs i brillants i plens de vida. Els enginyers deien que els cabells eren innecessaris, que eren tan sols un vestigi del passat, quan encara no existia la tracció, però quan va veure els de la Katherine es va quedar meravellat.


  —A la nota deies que necessitaves la meva ajuda… —va comentar la Katherine.


  —Sí —va contestar en Bevis. Va donar una ullada per sobre l’espatlla, com si es volgués assegurar que ningú els observava—. És sobre allò que em va demanar. No n’hi podia parlar allà baix, als dipòsits d’excrements, amb en Nimmo escoltant. Ja vaig tenir prou problemes per intentar ajudar aquell home…


  Ja tornava a tenir els ulls foscos plens de llàgrimes, i la Katherine va pensar que era estrany que un enginyer plorés amb tanta facilitat.


  —Bevis, no és pas culpa teva —va dir—. Però… què en saps, d’aquella noia? La vas veure?


  En Bevis va assentir, tot recordant la nit en què Londres va engolir Salthook.


  —Vaig veure que passava corrent, amb aquell aprenent d’historiador seguint-la un tros enrere. Ell va demanar ajuda, o sigui que em vaig posar a córrer darrere seu. Vaig veure que la noia es girava en arribar al conducte de les deixalles. Li passava alguna cosa a la cara…


  La Katherine va assentir.


  —Continua.


  —Vaig sentir que la noia cridava l’aprenent. No vaig entendre tot el que deia, amb la fressa dels motors i el brogit dels patis de desmantellament. Però li va dir alguna cosa sobre el seu pare, senyoreta. Llavors, la noia es va assenyalar a si mateixa i va dir: «No sé què, no sé què, no sé què, Hester Shaw». I després va saltar.


  —I va arrossegar el pobre Tom.


  —No, senyoreta. Ell es va quedar allà palplantat, amb cara de perplexitat. Però tot d’una va baixar tanta fumarel·la que no es veia res, i el següent que sé és que hi havia policies pertot arreu, o sigui que em vaig escapolir corrents d’allà. Com que se suposava que jo no podia abandonar el meu lloc de treball, no podia pas explicar a ningú el que havia vist.


  —Però ara m’ho estàs explicant a mi —va dir la Katherine.


  —Sí, senyoreta. —L’aprenent es va ruboritzar.


  —Hester Shaw? —va dir la Katherine, amb posat pensatiu, però aquell nom no li sonava gens. I tampoc no entenia la descripció dels fets que acabava de fer el noi, que no quadrava amb la versió del seu pare. Per tant, va decidir que en Bevis devia estar equivocat.


  El noi va tornar a mirar al seu voltant amb nerviosisme, i llavors va parlar amb un fil de veu.


  —Ho va dir de debò, senyoreta, allò del seu pare? És veritat que podria fer alguna cosa per ajudar els presoners?


  —Ho farà quan li expliqui què passa allà baix —va prometre la Katherine—. Estic segura que no ho sap. Però no cal que em diguis senyoreta; em dic Katherine. Kate.


  —D’acord —va dir en Bevis, amb solemnitat—. Kate. —Va tornar a somriure, però encara se’l veia incòmode—. Jo sóc fidel al gremi —va explicar—. Sempre he volgut ser enginyer. Però mai no m’hauria imaginat que m’assignarien a la presó experimental. Tenir la gent tancada en gàbies i fer-los treballar a les Entranyes, remenant aquells dipòsits d’excrements… Això no és enginyeria. Això és perversitat. Miro de fer el que puc per ajudar-los, tot i que no és gaire. A més, els supervisors l’únic que volen és fer-los treballar fins a morir d’esgotament per enviar-los a la Divisió K en bosses de plàstic, o sigui que ni tan sols quan són morts poden descansar en pau.


  —Què és això de la Divisió K? —va preguntar la Katherine, que en aquell moment va recordar que en Nimmo havia fet callar la noia aprenent quan ho havia esmentat—. És una part de la presó?


  —Ui, no. És a la zona més alta. A l’Enginyerium. És una mena de departament experimental, dirigit per la doctora Twix.


  —I per a què els fa servir, els morts? —va preguntar la Katherine, neguitosa, sense estar segura de voler-ho saber.


  En Bevis Pod va perdre el color de la cara.


  —Només és un rumor, senyoreta, però hi ha gent del gremi que diu que construeix stalkers. Homes ressuscitats.


  —Per l’amor de Clio! —La Katherine va pensar en el que li havien ensenyat sobre els stalkers. Sabia que el seu pare havia trobat alguns esquelets rovellats excavant i els havia donat als enginyers perquè els poguessin estudiar, però li havia dit que només els interessaven els cervells elèctrics. Era possible que estiguessin intentant construir-ne de nous?—. Però per què? —va preguntar—. A veure, eren soldats, oi? Una mena de tancs humans, construïts per a alguna antiga guerra…


  —Són treballadors perfectes, senyoreta —va dir en Bevis, amb els ulls molt oberts—. No necessiten ni menjar, ni roba, ni casa, i quan no hi ha feina, simplement els desconnectes i els guardes en un magatzem, perquè són molt fàcils d’emmagatzemar. El gremi diu que, en el futur, tothom que mori en els nivells inferiors serà ressuscitat, i llavors no necessitarem persones vives, excepte els supervisors.


  —Però això és horrible! —va protestar la Katherine—. Londres seria la ciutat dels morts!


  En Bevis Pod va arronsar les espatlles.


  —Ja ho és, allà baix, a les Entranyes Profundes. Jo només dic el que he sentit. En Crome vol que es construeixin stalkers, i això és el que fa la doctora Twix amb els cadàvers de la nostra secció.


  —Estic segura que si la gent tingués coneixement d’aquest pla tan horrible… —va començar a dir la Katherine. Llavors se li va acudir una idea—. Que potser aquest projecte té un nom en clau? L’anomenen MEDUSA?


  —Ostres! Com ho sap, això de MEDUSA? —La cara d’en Bevis s’havia tornat més pàl·lida que mai—. Se suposa que, això, no ho ha de saber ningú!


  —Per què? —va preguntar la Katherine—. Què és? Si no té res a veure amb aquests nous stalkers…


  —És un gran secret del gremi —va xiuxiuejar en Bevis—. Ni tan sols els aprenents se suposa que n’han de saber el nom. Però a vegades sents els supervisors que en parlen. Sempre que alguna cosa va malament, o quan la ciutat té algun problema, parlen de com anirà tot de bé quan despertem MEDUSA. Com aquesta setmana mateix, amb aquella conurbació perseguint-nos. Tothom corria amunt i avall, amb pànic, pensant que allò era el final de Londres, però els alts càrrecs gremiers es limitaven a dir: «MEDUSA ho solucionarà tot». Per això aquesta nit fan aquesta reunió tan important a l’Enginyerium. Es veu que en Magnus Crome ha d’anunciar alguna cosa sobre aquest tema.


  La Katherine es va estremir quan va pensar en l’Enginyerium i en les coses misterioses que passaven rere les seves finestres negres. Era allà on trobaria la clau per solucionar els problemes del seu pare. MEDUSA. Tot plegat tenia alguna cosa a veure amb MEDUSA.


  Es va acostar més cap al noi i va xiuxiuejar:


  —Escolta, Bevis, tu hi aniràs, a aquesta reunió? M’explicaràs el que hagi dit en Crome?


  —Ui, no, senyoreta… vull dir Kate. No! És estrictament per als gremiers. Els aprenents no hi podem pas anar…


  —I no et podries fer passar per un gremier o alguna cosa així? —el va instar la Katherine—. Tinc el pressentiment que passa alguna cosa dolenta, i crec que aquesta cosa de MEDUSA és al fons de tot aquest assumpte.


  —Em sap greu, senyoreta —va dir en Bevis, negant amb el cap—. No m’atreviria pas a fer això. No vull que em matin i que em portin al Nivell Superior per convertir-me en stalker.


  —Doncs ajuda’m a anar-hi a mi! —va exclamar la Katherine, impacient.


  Va allargar el braç per sobre la taula per agafar-li la mà, i ell es va estremir amb el contacte i la va apartar, mirant-se els dits amb perplexitat, com si mai no li hagués passat pel cap que algú voldria tocar-los-hi. Però la Katherine no es va rendir, i li va agafar les mans tremoloses entre les seves i el va mirar fixament als ulls.


  —He d’esbrinar què està tramant en Crome —va dir—, ho he de fer, pel meu pare. Sisplau, Bevis. He d’entrar a l’Enginyerium!


  19
 El mar de Khazak


  Unes hores més tard, quan la boirina del capvespre ja començava a pujar de la superfície dels pantans d’Aigua-rovell, Tunbridge Wheels continuava rodant cap a la vora del mar. S’hi va aturar una estona per observar un grup d’illes que sorgien fosques i abruptes de l’aigua platejada. Els ocells volaven en bandades per sobre el mar, i, quan el suburbi va aturar els motors, el seu aleteig arribava ressonant a la zona fangosa. Unes petites onades trencaven rítmicament a la vora de la costa i el vent de l’est bufava, xiulant entre l’herba grisa i fina. No hi havia cap més so, cap més moviment, cap llum ni cap rastre de fum d’algun altre poble que deambulés per la zona dels pantans o el mar.


  —Natswurvy! —va cridar en Chrysler Peavey, que estava dret amb un telescopi a l’ull a la finestra del pont d’observació, a la part de dalt de l’Ajuntament—. On és aquest nano? Aviseu en Natswurvy!


  Quan un parell de pirates van portar en Tom i la Hester davant d’en Peavey, ell es va girar amb un gran somriure a la cara i els va oferir el telescopi.


  —Dóna-hi un cop d’ull, Tommy! Ja t’ho he dit, que et duria fins aquí, oi? T’he dit que et portaria per aquests pantans sense problemes, oi que sí? Doncs, ara, mira cap a on anem!


  En Tom va agafar el telescopi i se’l va acostar a l’ull, parpellejant davant del petit cercle de visió borrós i tremolós fins que la imatge es va fer clara. Hi havia dotzenes de petites illes escampades pel mar, i una de més gran que sobresortia a la banda est com si fos l’esquena d’un enorme monstre prehistòric esquinçant les aigües.


  Va abaixar el telescopi i es va estremir.


  —Però si allà no hi ha res… —va dir.


  Tunbridge Wheels havia estat més d’una setmana obrint-se camí a través del fangar, i malgrat que en Chrysler Peavey havia agafat força simpatia a en Tom, encara no li havia explicat què esperava trobar a l’altra banda. Tampoc no n’havia dit res als seus homes, però ells ja estaven satisfets podent capturar els minúsculs poblets que s’havien refugiat en els laberints d’Aigua-rovell, uns nuclis semiestàtics amb les rodes cobertes de verdet i uns relleus delicats i preciosos tallats en les superfícies de fusta. Eren tan petits que gairebé no valia la pena menjar-se’ls, però Tunbridge Wheels ho va fer de totes maneres: va matar o esclavitzar els seus habitants i va fer servir la preciosa fusta tallada per alimentar els seus forns.


  Van ser uns moments horribles per a en Tom, que estava ben destarotat. L’havien educat en la creença que el darwinisme municipal era un sistema noble i bonic, però no veia absolutament res de noble ni bonic a Tunbridge Wheels.


  Continuava sent un convidat d’honor a l’Ajuntament, igual que la Hester, tot i que en Peavey no entenia aquell seu afecte per la noia silenciosa, sorruda i deformada.


  —Per què no li demanes per sortir a la meva Cortina? —li va preguntar una nit, assegut al costat d’en Tom a l’antiga sala de plens, que ara feia de menjador—. O a una d’aquelles noies que vam aconseguir en l’última captura? Són ben maques, i no tenen ni idea d’angleis, o sigui que no es podran enrotllar xerrant…


  —La Hester no és pas la meva nòvia! —va començar a dir en Tom, però no volia veure’s obligat a sortir amb la filla de l’alcalde, i sabia que en Peavey no entendria mai la veritat: que estava enamorat de la imatge de la Katherine Valentine, la cara de la qual li il·luminava la ment com una llanterna durant totes les seves aventures. Per tant, va dir—: La Hester i jo hem viscut moltes coses junts, senyor Peavey. I li vaig prometre que l’ajudaria a arribar a Londres.


  —Però això era abans —va raonar l’alcalde—. Ara ets un ciutadà de Tunbridge Wheels. Et quedaràs aquí amb mi, com el fill que no he tingut mai, i crec que els nois t’acceptarien una mica més fàcilment si tinguessis una nòvia més guapa, ja m’entens, més femenina.


  En Tom va alçar la vista cap al garbuix de taules que omplien la sala i es va adonar que els altres pirates se’l miraven fixament amb els ganivets a les mans. Sabia que no l’acceptarien mai. L’odiaven perquè era un feble habitant de la ciutat, i perquè era el preferit d’en Peavey, i, de fet, no els podia pas culpar.


  Més tard, a la petita habitació que compartia amb la Hester, va dir:


  —Hem de marxar d’aquest poble. Als pirates no els caiem bé, i ja comencen a estar tips que en Peavey els atabali amb el seu rotllo sobre l’educació, les maneres i tot això. No vull ni pensar què passarà si s’amotinen.


  —Esperem a veure què passa —va mussitar la noia, arraulida en un racó—. En Peavey és un home dur, i segur que sabrà mantenir els seus homes a ratlla, si troba aquest gran botí que fa temps que els promet. Però només Quirke sap què ens espera.


  —Demà ho sabrem —va dir en Tom mentre se submergia en un son inquiet—. Demà a aquesta hora ja haurem deixat enrere aquests pantans tan horribles.


  L’endemà a aquella hora, els horribles pantans ja havien quedat enrere. Mentre el navegant d’en Peavey estenia els mapes en el pont d’observació, un estrany soroll sibilant ressonava a les escales de l’Ajuntament. En Tom va mirar les cares dels sequaços d’en Peavey mentre s’apinyaven al voltant dels mapes, però, a banda de la Hester, no semblava pas que ningú ho hagués sentit. La Hester el va mirar tota nerviosa i va arronsar les espatlles.


  El navegant era un home prim i amb ulleres que es deia Ames. Havia sigut el mestre de l’escola del suburbi fins que en Peavey en va prendre el control. Ara s’estava adaptant feliçment a la seva nova vida de pirata: era molt més divertida, l’horari molt millor, i els rufians d’en Peavey es comportaven més bé que la majoria dels seus antics alumnes. Mentre allisava els mapes amb les mans llargues i primes, va explicar:


  —Abans era el territori de caça de centenars de petits pobles aquàtics, però es van menjar els uns als altres, i ara els ocupes anti-traccionistes han començat a baixar de les muntanyes i a establir-se en illes com aquesta.


  En Tom s’hi va acostar. El gran mar interior de Khazak estava ple de dotzenes d’illes, però la que assenyalava l’Ames era la més gran, una protuberància en forma de diamant de poc més de trenta quilòmetres de llargada. En Tom no veia què podia tenir d’interessant aquella illa, i la majoria dels altres pirates també semblaven desconcertats, però en Peavey feia petar la llengua i es fregava les mans molt emocionat.


  —L’illa Negra —va dir—. No sembla gaire res, oi? Però ens farà rics, nois, molt rics. Després d’aquesta nit, el vell Tunbridge Wheels es podrà establir com una autèntica ciutat.


  —Però com? —va preguntar en Mungo, el pirata que confiava menys en en Chrysler Peavey i que més ressentit estava amb en Tom—. Aquí no hi ha res, Peavey. Només quatre arbres vells i uns quants molsis sense valor.


  —Què són els molsis? —va xiuxiuejar en Tom a la Hester.


  —Es refereix a la gent que viu en els assentaments estàtics —va mussitar ella—. Ja saps, com aquella dita: «Ciutat que rodola no cria molsa»…


  —La qüestió, senyores i senyors —va anunciar en Peavey—, és que sí que hi ha alguna cosa a l’illa Negra. Fa uns quants dies, just abans que arribéssiu vosaltres, Tom, vam abatre una aeronau que feia coses estranyes per sobre dels pantans. Els membres de la tripulació em van dir una cosa molt interessant abans que els matéssim a tots. Resulta que hi va haver una batalla campal a Portaeri: focs, motors espatllats, fuites de gas; vaja, tot plegat tan destrossat que no podien estar-se més allà dalt i van haver de baixar per fer les reparacions. I on creieu que van aterrar?


  —A l’illa Negra? —va suggerir en Tom, deduint-ho per la rialleta cobdiciosa d’en Peavey.


  —Molt bé, Tommy! Resulta que allà hi ha un caravanserrall aeri, on els combois aeris omplen els dipòsits quan vénen de les terres de la Lliga, al sud de les muntanyes. I és allà on s’ha instal·lat Portaeri. Es pensen que estan segurs, amb el mar al voltant i els seus amics molsis que els ajuden. Però no saben el perill que representa Tunbridge Wheels!


  Un murmuri d’emoció es va escampar entre tots els pirates. En Tom es va girar cap a la Hester, però la noia mirava cap al mar, en direcció a l’illa en qüestió. En part, en Tom estava horroritzat només de pensar que aquella ciutat voladora tan bonica era allà mutilada i esperant a ser engolida, i en part, no parava de preguntar-se com dimonis s’ho faria en Peavey per arribar-hi.


  —Tothom als seus llocs, nois! —va cridar l’alcalde pirata—. Engegueu els motors! Carregueu les armes! Demà a la matinada serem rics!


  Els pirates es van afanyar a obeir les ordres, i en Tom va córrer cap a la finestra. A fora era gairebé fosc, només quedava una ominosa resplendor de la posta de sol il·luminant el cel sobre els pantans. Però els carrers de Tunbridge Wheels estaven plens de llum, i a tota la vora del suburbi es desplegaven unes enormes formes de color taronja, que creixien com bolets a càmera ràpida. I llavors en Tom va entendre d’on provenia aquell xiulet sibilant de la plataforma inferior: mentre en Peavey parlava als pirates, el poble havia estat insuflant aire a les cambres de flotació i en aquelles vores de goma inflables.


  —Anem a nedar una mica! —va cridar l’alcalde pirata mentre es reclinava a la cadira giratòria i assenyalava les sales de màquines.


  Els enormes motors van cobrar vida, expulsant un núvol de gasos d’escapament a popa, i Tunbridge Wheels va començar a avançar per la platja i a endinsar-se al mar.


  Al principi, tot anava bé; res no es movia entre les aigües fosques mentre Tunbridge Wheels avançava esbufegant cap a l’est i, un tros endavant, l’illa Negra s’anava fent cada vegada més gran.


  En Tom va obrir una petita finestra lateral del pont i es va quedar allà, respirant l’aire salat de la nit i amb una estranya sensació d’emoció. Veia pirates que es reunien a la plaça vella del mercat, a l’extrem més llunyà del suburbi, preparant ganxos i escales d’abordatge, perquè Portaeri seria massa gran per fer-la encabir entre les mandíbules: l’haurien d’ocupar per la força i esmicolar-la al seu gust. No li agradava la idea, especialment quan pensava que els seus amics aviadors potser encara eren a Portaeri, però vivien en un món de ciutat-menja-ciutat, i hi havia alguna cosa excitant en aquella temeritat destructiva del pla d’en Peavey.


  I llavors, de cop i volta, va caure alguna cosa del cel, va explotar a la plaça del mercat i es va produir un esvoranc negre a la plataforma, i els homes que havia estat observant fins llavors ja no hi eren. En van aparèixer uns altres amb galledes i extintors.


  —Aeronau! Aeronau! Aeronau! —cridava algú.


  Aleshores van caure més coses del cel i els edificis van començar a explotar per tot el suburbi, amb la gent que sortia disparada enlaire com si fossin acròbates que haguessin perdut el seny.


  —Per Sooty Pete! —va cridar en Peavey mentre corria cap a la finestra d’observació destrossada i contemplava els carrers plens de fum. El mico saltava amunt i avall a la seva espatlla, balbucejant—. Aquests molsis estan més ben organitzats del que em pensava —va dir—. Reflectors, ràpid!


  Dos rajos de llum ondulants van sorgir del poble i es van obrir pas a través del cel ple de fum. En el punt on es van trobar, en Tom va veure fugaçment una gran forma vermella i brillant. Els canons del suburbi van apuntar cap amunt i van començar a disparar, i unes flamarades intermitents van travessar els núvols.


  —Fallat! —va cridar en Peavey, entre dents, mentre escodrinyava el cel a través del telescopi—. Merda! Hauria d’haver previst que Portaeri ens enviaria naus de reconeixement. I, si no vaig errat, això era aquell trasto rovellat de la bruixa de la Fang!


  —La Jenny Haniver! —va exclamar en Tom.


  —No cal que te n’alegris tant —va replicar en Peavey—. Aquesta dona és una amenaça. No has sentit a parlar de la Flor del Vent?


  En Tom no li havia explicat a l’alcalde pirata les seves aventures a Portaeri. Va intentar dissimular la satisfacció que sentia només de pensar que la senyoreta Fang encara era viva.


  —Sí, ja n’he sentit a parlar, d’ella —va dir—. És una aeromarxant…


  —Ah, sí? —En Peavey va escopir a terra—. Tu creus que una aeromarxant porta aquestes armes? És una de les millors agents de la Lliga Anti-Tracció. Res no l’aturarà per carregar-se els pobres pobles-tracció com nosaltres. Va ser ella qui va col·locar la bomba que va enfonsar Marsella, i la que va estrangular la pobra sultana de Palau Pinang. Té les mans brutes de la sang de mil ciutadans assassinats! Però, vaja, ara sabrà qui som, oi, Tommy? Em menjaré les seves entranyes com si fos un estofat! Penjaré la seva carcassa perquè se la mengin els voltors! Mungo! Pogo! Maggs! Una part extra del botí per a qui abati aquella aeronau vermella!


  Ningú no va abatre aquella aeronau vermella; era massa lluny, rugint de tornada cap a l’illa Negra per alertar Portaeri del perill imminent. Però en Tom s’hauria sentit molt trist i enrabiat, si hagués vist com queia entre flamarades. O sigui que era per això que la senyoreta Fang l’havia rescatat i havia sigut tan amable! L’únic que volia era informació per a la Lliga, i el seu amic, el capità Khora, l’havia ajudat, explicant aquella història de la senyoreta Fang, només per guanyar-se la simpatia d’en Tom. Gràcies a Quirke que no havia tingut temps d’explicar-li res!


  Tunbridge Wheels estava tocada i en flames, però els projectils de la Jenny Haniver eren massa petits per causar danys greus, i ara que l’element sorpresa ja no existia, la senyoreta Fang no s’arriscaria pas a fer un altre atac. El suburbi va continuar avançant feixugament cap a l’est, empenyent una gran onada d’aigua incendiada davant seu. Ara, en Tom distingia llums encesos a l’illa Negra, llanternes que parpellejaven a tota la riba. Més a prop, entre l’illa i el suburbi, hi brillava un altre grup de llums.


  —Barques! —va cridar en Mungo, que mirava a través del visor de la seva arma.


  En Peavey es va acostar a la finestra, amb la túnica voleiant per la brisa cada vegada més intensa.


  —Una flota pesquera! —va grunyir, tot satisfet—. El primer àpat de la nit; ens els cruspirem com a aperitiu. Això són els vostres «entrants», nois.


  Les barques pesqueres es van començar a dispersar a mesura que Tunbridge Wheels s’hi acostava, afanyant-se tant com podien per anar a buscar refugi a la costa, però una, més gran i més lenta que les altres, es va deixar endur a sobrevent.


  —L’atraparem —va dir en Peavey, i la Maggs va transmetre l’ordre a l’intèrfon.


  El suburbi va canviar lleument de rumb, amb els motors rugint. Els escarpats penya-segats de l’illa Negra omplien el cel davant seu, ocultant les estrelles de l’est. «I si tenen armes en aquells cims?», va pensar en Tom. Però si n’hi havia, estaven en silenci. Veia el rastre blanc de la barca davant seu, i, més enllà, la pàl·lida línia difusa dels rompents a la costa.


  I després van aparèixer altres rompents, més a prop, just davant seu.


  —Peavey! És una trampa! —va cridar la Hester.


  Llavors ho van veure tots, però ja era massa tard. La barca pesquera, amb la quilla poc profunda, va poder passar fàcilment entremig de l’escull, però la massa enorme de Tunbridge Wheels s’hi va encastar a tot drap i les roques afilades li van esberlar la panxa. El suburbi va fer una forta sacsejada, que va fer caure en Tom a terra i el va fer rodolar fins a xocar contra les potes de la taula dels mapes. Els motors van fallar i, en l’horrible silenci que va seguir després, un clàxon va començar a remugar com un toro espantat.


  En Tom es va arrossegar de nou cap a la finestra. A baix, va veure que els carrers quedaven a les fosques mentre una gran onada d’aigua s’estampava contra les palissades. Uns guèisers d’escuma blanca sorgien a través de les reixes de la bodega inundada, i entremig de la blancor va veure fragments negres i unes minúscules figures que sortien disparades. La barca ja era lluny, i virava per poder admirar la jugada. Uns cent metres de mar separaven el destrossat suburbi de la costa escarpada de l’illa.


  En Tom va notar que una mà l’agafava per l’espatlla i l’arrossegava cap a la sortida.


  —Tu véns amb mi, Tommy —va grunyir en Chrysler Peavey mentre abastava una arma d’un prestatge de la paret i se la penjava a l’espatlla—. I vosaltres, també, Ames, Mungo, Maggs, veniu amb mi…


  I van anar amb ell, formant un ferm cordó protector al voltant del seu alcalde mentre feia baixar en Tom escales avall. La Hester els va seguir, coixejant. A baix se sentien crits, i es veien cares espaordides que els miraven des del replà del tercer pis, on ja arribava l’aigua fins als genolls.


  —Abandoneu el poble! —va bramar en Peavey—. Les dones i els alcaldes primer!


  Van entrar estrepitosament a les estances privades de l’alcalde, on la seva filla abraçava tots els seus germans, morts de por. En Peavey la va ignorar i va anar directament cap a un bagul que hi havia en un racó, amb el front arrugat mentre feia rodar la combinació d’un costat a l’altre. El bagul es va obrir, en va treure un petit farcell taronja i es va posar de nou en moviment, cap a fora al balcó, on el mar ja s’esquitllava furiós entre les baranes.


  En Tom es va girar per tornar a entrar a la cambra, disposat a ajudar la Cortina i els nens, però en Peavey se n’havia oblidat del tot. Va llançar el farcell a l’aigua i aquell tros de drap es va desplegar fent un xiulet, fins que es va convertir en una petita barca circular.


  —Puja! —li va etzibar, agafant-lo i empenyent-lo cap a la barca.


  —Però…


  —Puja!


  Una puntada de peu al cul el va enviar trontollant per sobre la barana del balcó fins al terra de goma de la barca. El van seguir en Mungo i tots els altres, amb tanta rapidesa que la barca es va balancejar i va entrar aigua per la borda.


  —Oh! Oh! Oh! —gemegava la Cortina en algun lloc a la seva esquerra.


  Però quan en Tom va aconseguir sortir de sota el senyor Ames, el suburbi ja era lluny, amb la popa enfonsada i la proa inclinada cap al cel nocturn. Va buscar la Hester i la va trobar ajupida al seu costat. El mico d’en Peavey xisclava de por, i no parava de saltar sobre el seu cap.


  —Oh! Oh! Oh! —se sentia de lluny, i es veien esquitxos blancs, dotzenes de grans esquitxos mentre la gent saltava de les palissades a les restes inútils de les bosses d’aire.


  Tot de mans van començar a aferrar-se a les vores de la barca, i en Mungo i en Peavey els clavaven cops per apartar-les. Tot de figures frenètiques s’acostaven xipollejant entre les ones, i la Janny Maggs va agafar la metralladora i va començar a disparar, tot tenyint de color vermell les aigües agitades del voltant de la barca.


  El suburbi s’enfonsava cada cop més; es va formar un sobtat núvol de vapor quan el mar va arribar a les calderes, i, després, amb una velocitat sorprenent, es va enfonsar. L’aigua bullia i borbollejava. Durant una estona es van sentir crits, crits esmorteïts demanant ajuda, una breu successió de trets mentre un fragment de fusta flotant canviava de mans, i una successió més llarga mentre uns pocs pirates afortunats s’esforçaven per obrir-se camí cap a una platja.


  Després, silenci, i la barca girant lentament en cercles mentre el corrent l’arrossegava cap a la costa.
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 L’illa Negra


  A l’albada, en Shrike arriba a la vora del mar. La marea està canviant i les profundes empremtes que condueixen fins a l’aigua ja s’estan esborrant. A la banda est surt fum dels assentaments que hi ha a la riba de l’illa Negra. L’stalker retorça la seva cara morta per dibuixar-hi un somriure, molt complagut amb la Hester Shaw i el rastre de destrucció que ha deixat rere seu.


  El fet de pensar en la Hester és l’única cosa que l’ha fet arrossegar a través dels pantans. Ha anat avançant penosament entre el fang que li xuclava la cama atrotinada i per pantans enllotats amb unes aigües àcides que a vegades li cobrien el cap. Però almenys el rastre que deixava el suburbi era fàcil de seguir. I ara el continua seguint; avança lentament per la platja i s’endinsa a les onades com un nedador disposat a fer el seu bany del matí. L’aigua salada li entra a les lents dels ulls i se li filtra punyent entre els talls de l’armadura. El so de les gavines i del vent s’esvaeix, substituït pel tènue brunzit del fons del mar. Aire o aigua, no hi ha cap diferència per a l’home ressuscitat. Els peixos el miren i fugen esperitats per amagar-se en els boscos d’algues. Els crancs s’aparten del seu camí; es retiren i mouen les pinces cap a ell, com si estiguessin adorant un déu dels crancs, invencible amb aquella armadura. Ell continua endavant, seguint l’olor d’oli i de greix que fa l’aigua i que el portarà fins a Tunbridge Wheels.


  A uns quants quilòmetres de la cala on havien desembarcat, en Chrysler Peavey es va aturar al capdamunt de la pujada costeruda i va esperar els altres. Anaven a poc a poc, primer en Tom i la Hester, després l’Ames amb el seu mapa, i, finalment, la Maggs i en Mungo, geperut pel pes de les armes. Mirant enrere, podien veure els escarpats flancs rocosos de l’illa que queien al mar, i un grup de barques al voltant de les restes de Tunbridge Wheels, on ja hi havia ancorat un bot amb una grua. Els illencs no s’havien pas encantat a l’hora d’anar a saquejar el suburbi enfonsat.


  —Escòria molsi —va grunyir en Peavey.


  En Tom amb prou feines havia parlat amb l’alcalde des que havien arribat amb penes i treballs a la riba. I ara el sorprenia veure que les llàgrimes brillaven en els ulls petits d’aquell home.


  —Em sap molt de greu per la seva família, senyor Peavey —va dir—. He intentat anar-los a buscar, però…


  —Colla d’imbècils! —va etzibar en Peavey—. No somicava pas per ells. És pel meu preciós suburbi! Fixa’t! Maleïts molsis…


  Just en aquell moment, des d’algun lloc del sud, van sentir un dèbil soroll de trets.


  A en Peavey se li va il·luminar la cara. Es va girar cap als altres.


  —Escolteu això! Alguns dels homes deuen haver arribat a la riba! Segur que són més i molt més forts que els molsis! Ens ajuntarem amb ells! Encara podem capturar Portaeri; mantindrem alguns habitants vius perquè facin les reparacions que calgui, matarem els altres i tornarem a terra ferma ben rics. Cauran del cel unes quantes ciutats abans que s’escampi el rumor que Portaeri ha estat envaït pels pirates! I potser fins i tot caçarem alguna ciutat!


  Es va posar de nou a caminar, enfilant-se d’una roca a una altra amb el mico penjat a les espatlles encorbades. Els altres el van seguir. La Maggs i en Mungo semblaven atordits per la pèrdua de Tunbridge Wheels, i no se’ls veia gens convençuts amb aquell últim pla d’en Peavey. No paraven d’intercanviar mirades i de mussitar-se coses quan l’alcalde no els sentia. Tanmateix, eren en un lloc desconegut, i en Tom no creia que tinguessin el valor de rebel·lar-se contra en Peavey, de moment. Pel que feia al senyor Ames, no havia posat mai els peus en terra ferma fins llavors.


  —És horrible! —rondinava—. És molt difícil caminar per aquí… Amb tanta herba! Potser hi ha animals salvatges, o serps… Ara ja entenc per què els nostres avantpassats van decidir deixar de viure a terra!


  En Tom sabia exactament com se sentia. El vessant abrupte de l’illa Negra s’allargava a nord i a sud des d’on eren ells, i, a sobre seu, pujava gairebé verticalment fins als cingles escarpats, que gemegaven amb veus fantasmals quan el vent hi bufava. Alguns dels cims més elevats de la roca estaven esculpits amb unes formes tan marcades que des de la platja semblaven fortaleses, i en Peavey va fer fer una bona marrada al seu grup abans no es va adonar que només eren roques.


  —És fantàstic —va sospirar la Hester, que coixejava al costat d’en Tom. Somreia tota sola, cosa que en Tom no li havia vist fer mai, i xiulava una melodia molt fluixet.


  —Per què estàs tan contenta? —va preguntar en Tom.


  —Anem cap a Portaeri, oi? —va contestar ella amb un xiuxiueig—. És en algun lloc més endavant, i la colla d’en Peavey no podran capturar-lo mai, amb els molsis i la gent de Portaeri disposats a enfrontar-se a ells. Els mataran, i llavors trobarem una nau que ens portarà cap al nord fins a Londres. Recorda que hi ha l’Anna Fang. Ella segurament ens ajudarà.


  —Sí, l’Anna Fang! —va dir en Tom, enfadat—. Que no vas sentir el que va dir en Peavey? És una espia de la Lliga.


  —Ja m’ho pensava —va admetre la Hester—. A veure, amb totes aquelles preguntes que ens va fer sobre Londres i en Valentine…


  —M’ho hauries d’haver dit! —va protestar ell—. Podria haver-li revelat algun secret important!


  —I per què m’hi havia de molestar, jo? —va preguntar la Hester—. A més, des de quan els aprenents d’historiador saben secrets importants? De totes maneres, jo em pensava que te n’havies adonat, que era una espia.


  —No ho semblava pas.


  —Home, és que els espies normalment no ho semblen. No deus pas esperar que portin un cartell penjat que digui ESPIA, o un barret especial. —Estava d’un bon humor ben estrany, i en Tom es va preguntar si era perquè aquells penyasegats escarpats li recordaven la seva infantesa a l’altra illa. Tot d’una, li va tocar el braç i va dir—: Pobre Tom. Estàs aprenent a marxes forçades el que en Valentine em va ensenyar fa tants anys: no pots confiar en ningú.


  —Ha —va dir en Tom.


  —Ei, no em referia pas a tu —va afegir, de seguida—. Crec que, en tu, hi confio, gairebé. I allò que vas fer per mi a Tunbridge Wheels, d’aconseguir que en Peavey em tragués del calabós… La majoria de la gent no s’hauria pas pres tantes molèsties. Almenys, no per una persona com jo.


  En Tom la va mirar, i va veure més clar que mai la Hester amable i tímida que treia el cap darrere de la màscara horripilant. Li va fer un somriure tan afectuós que la noia es va ruboritzar (si més no, la cara se li va posar vermella a clapes i la cicatriu es va tornar porpra), i llavors en Peavey es va girar cap a ells.


  —Au, vinga, parella d’enamorats! —va cridar—. Pareu de xiuxiuejar-vos bajanades i camineu!


  A la tarda, un núvol llisca cap a l’est i la llum del sol enlluerna a través de les crestes de les onades, guspirejant a les parts altes de Tunbridge Wheels. L’Shrike avança a través dels carrers del suburbi, amb el cap que se li balanceja lentament d’un costat a l’altre. Els cossos suren a les habitacions inundades com bosses de te deixades massa estona dins la tetera. Uns peixos minúsculs entren i surten disparats de la boca d’un pirata. Els cabells d’una nena s’embullen amb el corrent d’aigua. Les quilles fosques dels bots de salvament es mouen sobre seu. S’espera amagat entre les ombres mentre tres nois despullats se submergeixen a l’aigua i passen de pressa pel seu costat, agitant braços i cames i deixant un rastre de bombolles platejades. Tornen a la superfície carregats d’armes, ampolles i un cinturó de pell.


  La Hester no és aquí. L’Shrike s’allunya del suburbi enfonsat, seguint les ombres de les taques d’oli que suren sobre el llot. Hi ha restes del naufragi escampades pel fons del mar, i els cossos que floten el porten fins a la base de l’illa Negra.


  Ja és de nit quan surt d’entremig de les ones, arrossegant algues enganxades i amb l’aigua que li vessa de l’armadura atrotinada. Sacseja el cap per aclarir-se la visió, i veu una platja de sorra negra sota uns foscos penya-segats. Triga més d’una hora a trobar el bot salvavides, amagat entre una pila de roques de la mida d’una casa. Desembeina les urpes de metall i esquinça el fons de la barca, per impedir qualsevol intent de fugida. Ara la Hester ja torna a ser seva. Quan l’hagi matat, la durà a través de la tènue llum del sol sota l’aigua i els boscos d’algues, pels pantans i l’enorme extensió del Territori de Caça, fins a en Crome. La portarà a Londres en braços, com un pare que portés el seu fill adormit.


  Es deixa caure de genolls a terra i comença a ensumar, buscant-ne el rastre.


  Al capvespre, finalment, van arribar al cim del vessant, des d’on podien veure el centre de l’illa Negra. En Tom no s’havia adonat fins aquell moment que allò era un volcà extingit, però, des d’allà dalt, era evident: els abruptes i negres penya-segats envoltaven un espai de terra gairebé circular, verd i amb uns quants camps. Pràcticament a sota d’on els pirates estaven ajupits hi havia un petit assentament estàtic al costat d’un llac blau. S’hi veien hangars per a aeronaus i pilons d’amarratge al costat dels edificis de pedra, i en el terreny pla del darrere, encongint tot aquell lloc, Portaeri s’aguantava sobre un centenar d’escanyolides potes d’aterratge, amb un aspecte tan indefens com el d’un ocellet atrapat.


  —El caravanserrall aeri! —va exclamar en Peavey. Va agafar el telescopi i se’l va acostar a l’ull—. Fixa’t com treballen! Estan tornant a inflar les bosses de gas, desesperats per tornar a l’aire… —Amb un moviment ràpid, va repassar amb la lent tots els vessants circumdants—. No hi ha rastre de cap dels nostres homes. Ostres, si tan sols tinguéssim un canó! Però ja ens en sortirem, oi, nois? Un grapat de fades de l’aire no és cap rival per a nosaltres! Vinga, acostem-nos-hi.


  La veu de l’alcalde tenia un deix estrany. «Està espantat», va pensar en Tom. «Però no ho pot admetre, perquè potser en Mungo, la Maggs i l’Ames perdrien la fe que tenen en ell». Mai no s’hauria imaginat que sentiria llàstima per aquell alcalde pirata, però ara en sentia. En Peavey havia sigut prou amable amb ell, a la seva manera, i li sabia greu veure’l en aquella situació, arrossegant-se pel terra enfangat amb la seva gent mussitant i renegant darrere seu.


  Tanmateix, el van seguir, baixant entre les roques cap al cràter de la vella muntanya de foc. En una ocasió, van veure les siluetes d’uns genets en un penya-segat llunyà: una patrulla d’illencs que buscaven supervivents del poble pirata enfonsat. En una altra, una aeronau va passar volant molt a prop dels seus caps, i en Peavey els va ordenar que s’estiressin a terra ben quiets i en silenci, mentre ell es ficava el mico sota la túnica per esmorteir els seus xiscles. L’aeronau volava fent cercles, però com que el sol ja s’havia post, el pilot no va veure les figures que hi havia arraulides sota seu, com ratolins amagant-se d’un mussol. Així doncs, va girar cua per anar a aterrar al caravanserrall, mentre la lluna plena ja començava a treure el nas pels cingles de l’est.


  En Tom va fer un fort esbufec d’alleujament i es va aixecar. Al seu voltant els altres també es començaven a moure, grunyint i desprenent petites pedres que rodolaven costa avall. Es veia gent corrent amb llanternes i torxes pels carrers del caravanserrall, i també unes quantes finestres amb llum a l’interior, que li van fer pensar com devia ser de meravellós estar ben calentó i segur allà dins. Portaeri resplendia amb els llums elèctrics, i el vent feia arribar els sons llunyans de veus, música i diversió.


  —Per l’amor de Pete! —va xiuxiuejar en Mungo—. Hem arribat tard! Ja se’n va!


  —Això mai —li va etzibar en Peavey.


  Però tots podien veure ben clar que les bosses de gas de Portaeri estaven gairebé inflades del tot. Al cap de pocs minuts, el rugit dels motors va retrunyir pendent amunt, pujant i baixant segons la intensitat del vent. La ciutat voladora ja apuntava cap amunt, i les seves potes de cranc ja es plegaven sota seu.


  —No! —va cridar en Peavey. I, de cop i volta, va començar a córrer muntanya avall, trontollant i rodolant, i fent caure pedres cap a la superfície plana i fangosa del cràter, i mentre corria van sentir que cridava—: Torna! Ets la meva presa! He deixat enfonsar el meu poble per tu!


  En Mungo, la Maggs i l’Ames el van seguir, amb la Hester i en Tom al darrere. Quan van ser al peu del vessant, el terra es va tornar tou i llotós, i els bassals d’aigua reflectien la lluna i els llums de la ciutat que s’elevava.


  —Torna! —van sentir que cridava en Peavey, des d’algun lloc més avançat que el seu—. Torna! —I després—: Ah! Oh! Socors!


  Van córrer cap al lloc d’on provenia la seva veu i els xiscles del mico, i es van aturar tots de cop a la vora d’un profund fangar. En Peavey ja hi tenia mig cos enfonsat. El mico se li havia enfilat a sobre del cap, com un mariner en un vaixell que s’enfonsa, amb cara de por.


  —Doneu-me la mà, nois! —va suplicar l’alcalde—. Ajudeu-me! Encara ho podem aconseguir! Només estan provant els motors d’elevació! Ara tornaran a baixar!


  Els pirates l’observaven en silenci. Sabien que era impossible conquerir la ciutat voladora, i que els crits de l’alcalde segurament havien alertat els illencs de la seva presència.


  —L’hem d’ajudar! —va xiuxiuejar en Tom, que va fer un pas endavant, però la Hester el va agafar per aturar-lo.


  —És massa tard —va dir.


  En Peavey s’anava enfonsant, ajudat pel pes de la cadena d’alcalde que duia penjada al coll. Quan el fang negre ja li esquitxava la boca, va balbucejar:


  —Au, vinga, nois! Maggs? Mungo? Sóc el vostre alcalde! He fet tot això per vosaltres! —Va buscar en Tom amb la mirada aterrida—. Digue’ls-ho, Tommy! —va gemegar—. Digue’ls que volia convertir Tunbridge Wheels en una gran ciutat! Jo volia ser respectable! Digue’ls…


  El primer tret d’en Mungo va fer saltar el mico de sobre el cap d’en Peavey, enmig d’un núvol de pèls socarrimats. El segon i el tercer van travessar el pit de l’alcalde, que va inclinar el cap, i el fang el va engolir cap avall amb un suau borbolleig.


  Els pirates es van girar per mirar en Tom.


  —Probablement no seríem aquí si no fos per tu —va mussitar en Mungo.


  —Si no haguessis omplert el cap de l’alcalde amb totes aquelles ximpleries sobre educació i ciutats i tota la pesca —va afegir la Maggs.


  —Diferents forquilles per a cada plat i no parlar amb la boca plena! —va dir l’Ames, burleta.


  En Tom va començar a retrocedir. Per a sorpresa seva, la Hester es va col·locar ràpidament entremig d’ell i els pirates.


  —No és pas culpa d’en Tom! —va dir.


  —Tu tampoc no ens fas cap servei —va grunyir en Mungo—. Cap dels dos no ens és útil. Nosaltres som pirates. No necessitem lliçons d’etiqueta ni cap noia amb la cara esguerrada que ens cuidi.


  Va alçar l’arma, i la Maggs va fer el mateix. Fins i tot el senyor Ames va treure una petita pistola.


  I llavors es va sentir una veu que sortia de la foscor.


  —Són meus.
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 A l’Enginyerium


  Londres s’elevava cap a un altiplà on la terra devastada pel pas de les ciutats estava coberta de fines capes de neu. Molt enrere —però no prou enrere—, rodava Panzerstadt-Bayreuth, que ja no era simplement una taca amenaçadora en l’horitzó, sinó una enorme massa de plataformes i cadenes de tracció, amb l’obra de filigrana daurada de la refinada plataforma superior visible per sobre del fum de les fàbriques i els motors. Els londinencs s’apinyaven a les plataformes d’observació de popa i miraven en silenci com s’anava escurçant lentament l’espai entre les dues ciutats. Aquella tarda, l’alcalde va anunciar que no calia patir per res i que el Gremi d’Enginyers trauria la ciutat d’aquella crisi. Tanmateix, ja s’havien produït disturbis i saquejos en els nivells inferiors, i havien hagut d’enviar un escamot de beefeaters a mantenir l’ordre a les Entranyes.


  —El vell Crome no sap de què parla —va mussitar aquell vespre un dels homes de servei a l’estació d’ascensors de Quirke Circus—. Mai no m’hauria imaginat que ho diria, però és un beneit. Mira que portar el vell Londres cap a l’est d’aquesta manera, viatjant dia rere dia, setmana rere setmana, i tot plegat per quedar ridiculitzat per una gran conurbació. Tant de bo en Valentine fos aquí. Ell sí que sabria què cal fer.


  —Calla, Bert —va xiuxiuejar el seu company—, que n’arriben més.


  Els dos homes van inclinar el cap educadament als dos enginyers que van entrar pels torniquets: un home jove i una noia, vestits idènticament amb unes ulleres verdes de plexiglàs i una bata blanca de goma amb caputxa. La noia els va ensenyar un passi daurat. Quan ella i el seu acompanyant van haver pujat a l’ascensor, en Bert es va girar cap al seu amic.


  —Deu ser important, el que fan a l’Enginyerium. Han estat constantment fora del niu per anar a les Entranyes Profundes com una colla de cucs blancs. Imagina’t fer una reunió del gremi en un moment com aquest!


  A dins de l’ascensor, la Katherine va seure al costat d’en Bevis Pod, acalorada i cohibida, vestida amb la bata que el noi li havia deixat. El va mirar, i després va comprovar el seu propi reflex al vidre, per assegurar-se que la insígnia de la roda vermella que s’havien pintat tan meticulosament al front no se li hagués esborrat. Pensava que tots dos quedaven ridículs amb aquelles caputxes i les ulleres, però en Bevis li havia assegurat que últimament molts enginyers anaven guarnits d’aquella manera, i l’altre ocupant de l’ascensor, un navegant grassonet, pràcticament no se’ls va ni mirar mentre l’aparell s’enfilava cap al Nivell Superior.


  La Katherine havia estat tot el dia esperant amb inquietud l’arribada d’en Bevis amb la disfressa. Per passar l’estona, s’havia entretingut a buscar el nom de HESTER SHAW en els índexs de tots els llibres del seu pare, però no l’havia trobat. Un Catàleg Complet del Museu de Londres contenia una breu referència a Pandora Shaw, però només deia que era una drapaire de la Regió Exterior que havia subministrat uns quants fòssils i peces d’antiga-tecno al Gremi d’Historiadors, i també indicava la data de defunció, set anys enrere. Després va buscar informació sobre MEDUSA, però només va trobar que era una mena de monstre en una vella història. I no creia pas que en Magnus Crome i els seus enginyers creguessin en monstres.


  Ningú no es va fixar en ella i en Bevis mentre travessaven amb pas decidit el Nivell Superior en direcció a l’entrada principal de l’Enginyerium. Desenes d’enginyers ja pujaven apressats per les escales. La Katherine es va afegir a la multitud, agafant ben fort el passi daurat i mantenint-se ben a prop de l’aprenent, aterrida per si el perdia de vista entre aquella munió de bates blanques idèntiques. «Això no sortirà bé de cap manera!», no parava de pensar la Katherine, però el gremier que hi havia de servei a la porta no es molestava a comprovar els passis. Va donar una última ullada al sol que es ponia darrere la cúpula de Saint Paul, i després va entrar cap a dins.


  L’Enginyerium era més gran del que s’esperava, i més lluminós, gràcies als centenars de llums d’argó que hi havia penjats al gran eix obert al centre de l’edifici, com planetes surant en l’espai. Va mirar al seu voltant tot buscant l’escala, però en Bevis la va estirar pel braç.


  —Pujarem amb monorail. Mira… —li va dir.


  Uns quants enginyers s’enfilaven als vagons del petit monorail. La Katherine i en Bevis es van posar a la cua, escoltant les converses en veu baixa i el grinyol que feia el frec de les bates de goma. En Bevis tenia els ulls grossos i aterrits darrere les ulleres. La Katherine tenia l’esperança que podrien pujar sols en un vagó del monorail, així podrien parlar, però quan va arribar el seu torn van aparèixer més enginyers, i va acabar asseguda a l’extrem d’un vagó abarrotat, lluny de l’aprenent, entaforada entremig d’un grup de la Divisió de Recerca Mag-Lev.


  —D’on ets, gremiera? —li va preguntar l’home que seia al seu costat.


  —Mmm… —La Katherine va llançar una mirada frenètica a en Bevis, però era massa lluny per poder xiuxiuejar-li res. Per tant, va deixar anar el primer que li va passar pel cap—. De la Divisió K.


  —Amb la vella Twix, eh? —va dir l’home—. He sentit a dir que està aconseguint uns resultats increïbles amb els nous models!


  —Sí, i tant —va respondre ella.


  Llavors, el vagó es va posar en marxa amb una sacsejada i l’home es va girar cap a la finestra, fascinat per les vistes.


  La Katherine s’imaginava que el viatge amb monorail seria com anar amb ascensor, però la velocitat i el moviment en espiral el feien molt diferent, i per un moment es va haver de concentrar per no marejar-se. Els altres enginyers no semblava pas que notessin res.


  —Sobre què creieu que serà, el discurs de l’alcalde? —va preguntar un d’ells.


  —Segurament parlarà de MEDUSA —va contestar un altre—. He sentit a dir que estan preparant una prova.


  —Esperem que funcioni —va dir una dona que estava asseguda just al davant de la Katherine—. Al capdavall, va ser en Valentine el qui va trobar la màquina, i només és un historiador, com tots sabem. No es pot confiar en ells.


  —Oh, en Valentine és la mà dreta de l’alcalde —va dir un altre—. No et deixis enganyar per aquella marca del Gremi d’Historiadors. És tan fidel com un gos, sempre que li donem prou diners i pugui fingir que aquella seva filla estrangera és una senyoreta de l’Alt Londres.


  Van continuar ascendint, fent voltes i voltes, mentre passaven per oficines i tallers plens d’enginyers enfeinats, com si formessin un enorme rusc d’abelles. El vagó es va aturar al Nivell Cinc i la Katherine va baixar, encara enutjada pel que havien dit aquells homes.


  Es va reunir de nou amb en Bevis i van caminar junts per passadissos blancs i glaçats a través de grans cortines de plàstic transparent. Se sentia el brogit de veus més endavant, i al cap d’uns quants girs i algunes colzades, van sortir a un immens auditori. En Bevis la va acompanyar a un seient a prop de la sortida. La Katherine va mirar al seu voltant buscant-hi el supervisor Nimmo, però era impossible distingir-lo entre la multitud. L’auditori era un mar de bates blanques i caps calbs o amb caputxa, i continuava entrant més gent per les portes d’accés.


  —Mira! —va xiuxiuejar en Bevis, donant-li un cop de colze—. És la doctora Twix, la dona de qui et vaig parlar! —Va assenyalar una dona petita i rabassuda en forma de barril que en aquell moment s’asseia a primera fila, tot parlant animadament amb els veïns—. Ostres, hi ha els millors gremiers! La Twix, en Chubb, en Garstang… i el doctor Vambrace, el cap de seguretat!


  La Katherine estava esglaiada. Si l’haguessin desemmascarat a la porta d’entrada, ho hauria pogut fer passar com una entremaliadura, però ara era ben bé al nucli dels enginyers, i era evident que estava a punt de passar alguna cosa important. Es va convèncer a si mateixa que, encara que la descobrissin, els enginyers no s’atrevirien mai a fer cap mal a la filla d’en Thaddeus Valentine. I va intentar no pensar en el que li farien a en Bevis.


  Finalment, es van tancar les portes i van atenuar els llums. Un silenci expectant omplia l’auditori, que es va trencar només pel murmuri fregadís de cinc-cents enginyers aixecant-se al mateix temps.


  La Katherine i en Bevis també es van posar drets i van estirar el coll per mirar cap a l’escenari per sobre de les espatlles de la gent que tenien al davant. En Magnus Crome estava dret darrere un faristol metàl·lic, escodrinyant el públic amb la seva mirada freda. Per un moment va semblar que mirava directament la Katherine, i ella es va haver de recordar que era impossible que la pogués reconèixer, amb la caputxa, les ulleres i el coll de la bata alçat.


  —Podeu seure —va dir en Crome, i va esperar que tothom s’acomodés abans de continuar—. Avui és un dia gloriós per al gremi, amics meus.


  Una onada d’excitació va recórrer l’auditori, i també la Katherine. En Crome va fer un gest per demanar silenci.


  Al sostre de l’auditori, un projector de diapositives va començar a brunzir, i va aparèixer una imatge darrere del cap d’en Crome. Era el diagrama d’una màquina enorme i complicada.


  —MEDUSA —va anunciar en Crome, i es va produir una mena d’eco dels enginyers, que van cridar: «MEDUSA!»—. Tal com alguns de vosaltres ja sabeu —va continuar—, MEDUSA és una arma energètica experimental de la Guerra dels Seixanta Minuts. Ja fa temps que coneixem la seva existència; de fet, des que en Valentine va trobar aquests documents en el seu viatge a Amèrica, ara fa vint anys.


  La pantalla de projecció parpellejava mentre anava mostrant diagrames descolorits i una lletra petita i fina. «El pare no m’ho ha explicat mai, això!», va pensar la Katherine.


  —Per descomptat, aquests plànols fragmentaris no eren suficients per permetre’ns reconstruir MEDUSA —explicava en Crome—. Però fa set anys, i de nou gràcies a en Valentine, vam adquirir una important peça d’antiga-tecno, extreta d’un post militar oblidat en el desert americà. Potser és el nucli central d’un ordinador més ben conservat que no s’ha descobert, i és molt més que això: és el cervell de MEDUSA, la intel·ligència artificial que antigament alimentava aquesta extraordinària màquina. Gràcies a la feina i a l’esforç del doctor Splay i els seus camarades de la Divisió B, finalment hem aconseguit restaurar-la i fer-la funcionar. Gremiers, l’època en què Londres havia de córrer i amagar-se d’altres ciutats famolenques s’ha acabat! Amb MEDUSA a les nostres ordres, les podrem reduir a cendres en un tres i no res!


  Els enginyers es van posar a aplaudir amb fervor, i en Bevis Pod va clavar un cop a la Katherine perquè també aplaudís, però semblava que a la noia se li havien quedat les mans clavades als braços de metall del seient. S’havia quedat en estat de xoc. Recordava tot el que havia sentit a dir sobre la Guerra dels Seixanta Minuts, sobre les terribles armes dels Antics, que havien destrossat les seves ciutats estàtiques i havien enverinat la terra i el cel. El seu pare seria incapaç d’haver ajudat mai els enginyers a recrear una cosa tan terrible com aquella!


  —D’altra banda, tampoc no haurem d’anar al darrere de desferres com Salthook —va continuar en Crome—. D’aquí a una setmana, Londres estarà dins del radi de Batmunkh Gompa, la Muralla-Escut. Durant mil anys, la Lliga Anti-Tracció s’ha amagat darrere seu, mantenint-se sempre a contra corrent de la història. MEDUSA la destruirà d’un sol cop. Les terres de l’altra banda, amb les seves enormes ciutats estàtiques, els camps i els boscos, la seva riquesa mineral sense explotar, esdevindran el nou territori de caça de Londres!


  Ara, amb prou feines se sentia el que deia en Crome; els crits exaltats dels enginyers rodolaven com onades i xocaven contra la paret que hi havia darrere seu, que es va anar obrint lentament fins a revelar una gran finestra que donava a la catedral de Saint Paul i a les torretes del gremi.


  —Però, primer —va cridar en Crome—, tenim temes més urgents per resoldre. Tot i que jo esperava poder mantenir el projecte MEDUSA en secret fins que arribéssim a la Muralla-Escut, s’ha vist que era necessari fer una demostració del seu poder. Fins i tot mentre parlo, l’equip del doctor Splay està preparant una prova de foc de la nova arma.


  Encara que la Katherine hagués volgut continuar escoltant, hauria estat impossible, perquè el públic ara no parava de parlar amb entusiasme. Uns quants enginyers, suposadament els que estaven relacionats amb el projecte MEDUSA, van anar corrents cap a la sortida. La Katherine es va aixecar i es va obrir pas fins a la porta. Al cap d’un moment, ja era al passadís antisèptic, preguntant-se quin havia de ser el pas següent.


  —Kate? —En Bevis Pod va aparèixer darrere seu—. On vas? La gent ha vist que marxaves! Alguns homes de seguretat del gremi ens estaven observant…


  —Hem de marxar d’aquí —va xiuxiuejar la Kate—. On és la sortida?


  —No ho sé —va admetre el noi—. No hi havia estat mai, en aquest nivell. M’imagino que hem de buscar el camí per tornar a agafar el monorail… —Va apartar la Katherine quan ella intentava agafar-li la mà—. No! Ens podrien veure. Se suposa que els enginyers no es toquen entre ells…


  Van començar a córrer pels passadissos tubulars.


  —En Crome és un mentider! —va dir la Katherine—. El meu pare no va anar a Amèrica fa set anys. Va fer un petit viatge a les illes de l’oceà Occidental. I no m’ha pas dit mai que hagués trobat res important. M’ho hauria dit, si realment hagués trobat això de MEDUSA. A més, ell segur que no voldria tenir res a veure amb les armes del món antic…


  —Però per què hauria de dir mentides, l’alcalde? —va preguntar en Bevis, que secretament se sentia molt complagut pel fet que el seu gremi hagués trobat la clau d’un altre secret antic—. A més, no ha pas dit que el teu pare hagués anat a Amèrica per a això, només ha dit que ho va adquirir. Potser ho va comprar a un drapaire, o vés a saber. M’agradaria saber a què es refereix en Crome amb això de la demostració…


  Es va aturar. Havien arribat al final del passadís i no es veien els monorails enlloc. Tenien tres portes davant seu. Dues estaven tancades, i la tercera duia només a un estret balcó que sobresortia del flanc de l’Enginyerium, just a sobre de Paternoster Square.


  —I ara què? —va preguntar la Katherine, conscient que li havia sortit un fil de veu aterrit.


  I en Bevis, tan nerviós com ella, va respondre:


  —No ho sé.


  La Katherine va sortir al balcó per recuperar l’alè. Hi havia la lluna ben alta, però tapada per un núvol prim, i queia un plugim suau i fred. Es va treure les ulleres i va deixar que la pluja li mullés la cara, contenta d’haver-se alliberat de la calor i la pudor de productes químics de l’interior. Va pensar en el seu pare. De debò que havia trobat MEDUSA? En Bevis tenia raó. En Crome no tenia cap motiu per mentir. Pobre pare! Ara devia estar volant per sobre dels cims nevats de Shan Guo. Si pogués avisar-lo d’alguna manera sobre el que planejaven fer amb el seu descobriment!


  Des de la plaça, il·luminada per la claror de la lluna, arribava un brunzit esmorteït i mecànic. Va mirar a baix, cap a les planxes humides de la plataforma, però no veia d’on provenia el soroll. Però, llavors, alguna cosa li va fer alçar la vista cap a Saint Paul. Va fer un crit ofegat.


  —Bevis! Mira!


  Lentament, com una enorme poncella florint, la cúpula de l’antiga catedral es va començar a obrir.


  22
 L’Shrike


  Acabava d’arribar, l’Stalker, o els havia estat observant mentre es barallaven, sinistre i quiet enmig del vessant rocós, com si ell mateix fos una pedra? Va fer un pas endavant i l’herba humida es va cremar allà on va posar el peu.


  —Són meus.


  Els pirates es van girar en rodó; la metralladora de la Maggs va començar a llançar ràfegues de bales traçadores contra l’home de ferro mentre el canó de mà d’en Mungo li perforava l’armadura amb uns grans esvorancs negres i l’Ames li disparava sense parar amb la pistola. Enmig d’aquella pluja de trets, l’Shrike va trontollar uns instants. Després, lentament, com un home que camina contra el vent, va començar a avançar. Les bales impactaven contra la seva armadura en un núvol de guspires, i l’abric se li va esquinçar tot com un parrac. Els forats que li ocasionava el canó traspuaven alguna cosa que podria ser sang o podria ser oli. Va estirar els braços endavant i va treure una urpa, i una altra. Va agafar la Maggs, que va fer un crit d’ofec, la va llançar contra les falgueres i després va caure a terra. L’Ames va llançar l’arma i es va girar per fugir corrent, però de sobte l’Shrike se li va tirar a sobre i ell va quedar aturat de cop, mirant bocabadat un grapat d’urpes vermelles que li sobresortien del pit.


  En Mungo s’havia quedat sense munició, de manera que va llençar el canó i va treure l’espasa; però abans de poder-la brandar, l’Shrike el va agafar pels cabells, li va torçar el cap enrere i li va tallar el coll amb un cop sec.


  —Tom —va dir la Hester—. Corre!


  L’Shrike va llançar el cap d’en Mungo i va avançar de nou, amb indignació, i en Tom es va posar a córrer. No volia fugir, sabia que era inútil, i sabia que s’havia de quedar amb la Hester, però les seves cames no pensaven el mateix; de fet, tot el seu cos volia ser ben lluny d’aquella cosa horrible i morta que s’acostava cap a ell turó avall. Llavors, el terra va cedir sota el seu pes, es va enfonsar en el fang fred, va caure rodolant i va quedar aturat per un aflorament de roques que hi havia a la vora del mateix fangar que s’havia empassat en Chrysler Peavey.


  Va mirar enrere. L’stalker era enmig de cossos disseminats. Portaeri era a sobre seu, comprovant un per un tots els motors, i els llums li projectaven reflexos platejats sobre el crani.


  La Hester era davant seu, valenta i ferma, defensant el seu terreny. «Està intentant salvar-me! Mira de guanyar temps perquè jo pugui fugir! Però no puc permetre que aquest artefacte la mati, no puc!», va pensar en Tom.


  Així, ignorant els milers de veus dins del seu cos que li deien a crits que marxés corrent, va començar a arrossegar-se de nou vessant amunt.


  —Hester Shaw —va sentir que deia l’Shrike amb la veu espessa i entretallada, com una gravació defectuosa. Dels forats del pit de l’stalker en sortien ràfegues de vapor, fent un lleu xiulet, i un fluid negre li gotejava i borbollejava a les comissures de la boca.


  —Que em penses matar? —va preguntar la noia.


  L’Shrike va assentir amb el cap, només una vegada.


  —Per una estona.


  —Què vols dir?


  La boca se li va desplaçar penosament a un costat, somrient.


  —Som de la mateixa espècie, tu i jo. Ho vaig saber tan bon punt et vaig trobar aquell dia a la riba. Quan em vas abandonar, la solitud…


  —Havia de marxar, Shrike —va xiuxiuejar—. Jo no formava part de la teva col·lecció.


  —Significaves molt per a mi.


  «Alguna cosa li passa», va pensar en Tom, mentre continuava pujant lentament el turó. Se suposava que els stalkers no tenien sentiments. Recordava el que li havien ensenyat sobre els homes ressuscitats: es tornaven tots bojos. Eren algues, el que li penjava dels conductes del cap? Se li havia rovellat el cervell? A dins del pit se li veien tot de guspires, a través dels forats de les bales…


  —Hester —va grinyolar l’Shrike, deixant-se caure pesadament de genolls, per tenir la cara al mateix nivell que la d’ella—. En Crome em va fer una promesa. Els seus treballadors han esbrinat el secret de la meva construcció.


  En Tom va notar una esgarrifança de por que li va fer eriçar els pèls de la nuca.


  —Portaré el teu cos a Londres —va dir l’Shrike a la noia—. I en Crome et ressuscitarà com una dona de ferro. Et substituiran la carn per ferro, els nervis per cables, els pensaments per electricitat. Seràs preciosa! I seràs la meva companya, per sempre més.


  —Shrike —va esbufegar la Hester—. En Crome no em voldrà ressuscitar…


  —Per què no? Ningú no et reconeixerà en el teu cos nou; no tindràs records, ni sentiments, ja no seràs cap amenaça per a ell. Però jo recordaré per tu, filla meva. Capturarem en Valentine tots dos junts.


  La Hester es va posar a riure: un soroll estrany, esgarrifós i terrible que va fer estremir en Tom just quan arribava al lloc on hi havia el cos d’en Mungo. El pirata encara tenia l’espasa aferrada al puny, i en Tom s’hi va acostar per agafar-la. Va alçar la vista i va veure que la Hester havia fet un pas cap a l’stalker. La noia va inclinar el cap enrere, ensenyant el coll, deixant-lo al descobert per a les seves urpes.


  —D’acord —va dir—. Però deixa marxar en Tom.


  —Ell ha de morir —va insistir l’Shrike—. Forma part del meu tracte amb en Crome. No el recordaràs pas quan et despertis en el teu nou cos.


  —Oh, sisplau, Shrike, no —va suplicar la Hester—. Digues a en Crome que es va escapar, que es va ofegar o el que sigui, digue-li que es va morir en algun lloc de la Regió Exterior i que no el vas poder portar. Sisplau.


  En Tom es va aferrar a l’espasa, amb l’empunyadura encara enganxosa de la suor d’en Mungo. Ara que havia arribat el moment, estava tan espantat que amb prou feines podia respirar, i encara menys posar-se dret i enfrontar-se a l’stalker. «No ho puc fer!», va pensar. «Sóc un historiador, no un guerrer!». Però no podia pas abandonar la Hester, no mentre ella intentava negociar per salvar-li la vida. Era prou a prop per veure la por reflectida a l’ull de la noia i la lluïssor de les urpes de l’Shrike que s’acostaven al seu coll.


  —Molt bé —va dir l’stalker, que va acariciar suaument la cara de la Hester amb les puntes de les fulles—. El noi pot viure. —Va enretirar la mà, disposat a colpejar-la.


  La Hester va tancar l’ull.


  —Shrike! —va cridar en Tom, que es va aixecar d’una embranzida amb l’espasa ben rígida davant seu i va notar la llum verda que li inundava la cara quan l’Shrike es va girar per encarar-se amb ell.


  Un braç de ferro el va arremetre i el va llançar enrere. Va notar un dolor intens al pit, i per un moment va estar segur que l’hi havia esberlat, però era el braç de l’stalker el que l’havia tocat, i no les urpes afilades, de manera que va caure a terra d’una peça i va rodolar, panteixant de dolor, esperant veure l’Shrike atacar-lo de nou i després res, mai més.


  Però l’Shrike era a terra, amb la Hester inclinada sobre seu, i mentre en Tom l’observava, l’ull de l’stalker va parpellejar i alguna cosa va explotar a dintre seu amb un centelleig i un fort espetec; una espiral de fum es va alçar en l’aire. L’empunyadura de l’espasa li sobresortia d’un dels esvorancs del pit, crepitant entre espurnes blaves.


  —Oh, Shrike! —va xiuxiuejar la Hester.


  L’Shrike de seguida va amagar les urpes perquè la Hester li pogués agafar la mà. Uns inesperats records voletejaven per la seva ment mig desintegrada, i de sobte va recordar qui havia sigut abans que l’arrosseguessin a la taula de resurrecció per convertir-lo en un stalker. Volia dir-ho a la Hester, i va alçar el cap de ferro cap a ella, però, abans de poder pronunciar les paraules, ja tenia la mort a sobre, i de manera tan contundent com la vegada anterior.


  La gran carcassa de ferro va quedar immòbil mentre el fum s’esvaïa en l’aire. A baix, a la vall, se sentia el so dels corns, i en Tom va veure un grup de genets que pujaven pel turó des del caravanserrall, alertats per l’estrèpit dels trets. Duien llances i torxes enceses, i no creia pas que fossin gaire amistosos. Va intentar aixecar-se, però el dolor del pit gairebé el va fer desmaiar-se.


  La Hester va sentir que gemegava i va córrer al seu costat.


  —Per què ho has fet, això? —va cridar.


  En Tom no hauria quedat més sorprès si li hagués clavat una bufetada.


  —Et volia matar! —va protestar.


  —Em volia fer igual que ell! —va cridar la Hester, abraçant l’Shrike—. Que no ho has sentit? Em volia convertir en el que sempre he volgut: sense records, sense sentiments. Imagina’t la cara d’en Valentine quan l’hagués anat a buscar! Ostres, per què sempre et fiques on no et demanen?


  —T’hauria convertit en un monstre! —En Tom es va adonar que parlava a crits mentre el dolor i la por l’encenien de ràbia.


  —Ja sóc un monstre! —va xisclar ella.


  —No, no ho ets! —En Tom va aconseguir posar-se de genolls—. Ets la meva amiga! —va cridar.


  —T’odio! T’odio! —va cridar la Hester.


  —Molt bé, doncs jo em preocupo per tu, tant si t’agrada com si no! —va contestar en Tom—. Et penses que ets l’única persona que ha perdut els pares? Jo estic tan enrabiat i tan sol com tu, però no vaig pel món amb ganes de matar la gent i intentant que em converteixin en un stalker! Ets una mal educada que no fa res més que queixar-se…


  Però la resta del que tenia pensat dir-li es va esvair per convertir-se en un sanglot inesperat, perquè de sobte podia veure el poble de sota i Portaeri i els genets que s’acostaven amb tanta claredat com si fossin en ple dia. Va veure que les estrelles desapareixien; va veure que la cara de la Hester quedava immòbil a mig fer un crit, amb la saliva que li queia per la comissura dels llavis; va veure la seva pròpia ombra vacil·lant sobre l’herba xopa de sang.


  Per sobre dels cingles, el cel nocturn s’omplia d’una llum sobrenatural, com si un nou sol hagués sorgit de la Regió Exterior, d’algun lloc llunyà del nord.


  23
 MEDUSA


  La Katherine observava, paralitzada, la cúpula de Saint Paul, que s’obria al llarg d’unes vetes negres, i les seccions es doblegaven enfora com els pètals d’una flor. A dins, alguna cosa s’elevava lentament per una torre central i s’obria a poc a poc com si fos una orquídia blanca de metall fred. El rugit d’un vast sistema hidràulic ressonava per tota la plaça i feia estremir l’estructura de l’Enginyerium.


  —MEDUSA! —va xiuxiuejar en Bevis Pod, dret darrere d’ella, a la porta del balcó—. O sigui que no han restaurat pas la catedral! Han construït MEDUSA a dins de Saint Paul!


  —Gremiers?


  Es van girar de cop. Tenien un enginyer palplantat darrere seu.


  —Què hi feu, aquí? —els va etzibar—. Aquesta torre és d’accés prohibit per a tothom, excepte per a la Divisió L…


  Va callar de cop, mirant fixament la Katherine, i la noia es va adonar que en Bevis també la mirava, amb els ulls molt oberts i aterrits. Per un instant no va entendre què passava, però llavors ho va veure clar. La pluja! S’havia oblidat de la marca del gremi que s’havia pintat tan meticulosament entre les celles, i ara li baixava la pintura per la cara en forma de fins reguerons vermells.


  —Què passa aquí, en nom de Quirke? —va exclamar l’enginyer.


  —Kate, corre! —va cridar en Bevis mentre clavava una empenta a l’enginyer. La Katherine es va posar a córrer, i va sentir el crit de ràbia de l’home quan va caure darrere d’ella. De seguida va tenir en Bevis al costat; li va agafar la mà i la va conduir com un esperitat pels passadissos buits, fins que van trobar una escala. Van baixar un tram i després un altre; darrere seu sentien crits i l’udol estrident d’una alarma. Finalment, van arribar a baix, a un petit vestíbul, en algun lloc de la part posterior de l’Enginyerium. Hi havia unes grans portes de vidre que s’obrien al Nivell Superior i dos gremiers fent guàrdia.


  —Hi ha un intrús! —va cridar en Bevis, assenyalant el camí per on ells havien vingut—. És a la tercera planta! I crec que va armat!


  Els gremiers ja estaven sobresaltats perquè de sobte s’havia disparat l’alarma. Van intercanviar una mirada de sorpresa, i un d’ells va començar a pujar les escales mentre es treia una pistola de gas del cinturó.


  En Bevis i la Katherine van aprofitar l’oportunitat i es van afanyar.


  —La meva companya està ferida —va explicar en Bevis a l’altre gremier, assenyalant la cara tacada de color vermell de la Katherine—. L’he d’acompanyar a la infermeria! —La porta es va obrir i van sortir disparats a l’acollidora foscor de fora.


  Van córrer tant com van poder cap a les ombres de Saint Paul, i després es van aturar i van parar l’orella. La Katherine va sentir el batec pesant de la maquinària, i, més a prop i més fort, els batecs del seu cor. Un home donava ordres a crits en algun lloc, i es va sentir l’estrèpit d’uns peus coberts amb armadura que s’acostaven.


  —Beefeaters! —va gemegar—. Voldran veure els nostres papers! Em trauran la caputxa! Oh, Bevis, no t’hauria d’haver demanat mai que em portessis aquí! Corre! Vés-te’n!


  En Bevis la va mirar i va brandar el cap. Havia desafiat el seu gremi i ho havia arriscat tot per ajudar-la, i no pensava pas abandonar-la ara.


  —Oh, que Clio ens ajudi! —va sospirar la Katherine, i per algun motiu va desviar la mirada cap a Paternoster Square. Hi havia en Chudleigh Pomeroy dret a les escales de l’Ajuntament, amb els braços plens de sobres i carpetes, mirant cap amunt. La Katherine no havia estat mai tan contenta de veure una persona, i va arrencar a córrer cap a ell, estirant en Bevis Pod de la mà mentre cridava, fluixet:


  —Senyor Pomeroy!


  L’home els va mirar amb cara de no entendre res, i llavors va fer un crit de sorpresa quan la Katherine es va treure l’estúpida caputxa i li va veure la cara i els cabells molls de suor.


  —Senyoreta Valentine! Què està passant, en nom de Quirke? Fixi’s què han fet aquests maleïts enginyers amb Saint Paul!


  La noia va alçar el cap. Ara, l’orquídia de metall estava completament oberta i projectava una gran ombra a la plaça. Però no era una orquídia. Era una mena de capoll flamejant, com el cap d’una cobra enorme, i es balancejava apuntant cap a Panzerstadt-Bayreuth.


  —MEDUSA! —va exclamar.


  —Qui? —va preguntar en Chudleigh Pomeroy.


  Es va sentir la sirena d’un cotxe.


  —Oh, sisplau! —va cridar la Katherine, adreçant-se a l’historiador grassonet—. Ens estan perseguint! Si enxampen en Bevis, vagi a saber què li faran…


  El benaurat Pomeroy no va preguntar «Per què?» o «Què heu fet?». Simplement, els va agafar a cadascun per un braç i els va estirar mentre es posava a córrer cap al garatge de l’Ajuntament, on tenia el cotxe aparcat. Mentre el xofer els ajudava a entrar a dins del vehicle, va passar un escamot de beefeaters fent un gran estrèpit, però no es van fixar en en Pomeroy i els seus acompanyants. Va amagar la bata i la caputxa de la Katherine darrere del seient i va fer ajupir en Bevis Pod al terra del cotxe. Després, va seure al costat de la Katherine al seient del darrere.


  —Deixi’m parlar a mi —va dir al xofer, i el cotxe va arrencar i va sortir a Paternoster Square.


  Hi havia una multitud de persones apinyades a fora de l’estació d’ascensors, contemplant esmaperdudes aquella cosa que havia sortit de Saint Paul. Els beefeaters van aturar el cotxe mentre un jove enginyer escodrinyava a dins. En Pomeroy va obrir una finestreta en la coberta de plexiglàs.


  —Que hi ha algun problema, gremier? —va preguntar.


  —Han entrat a l’Enginyerium. Uns terroristes anti-traccionistes…


  —Vaja, doncs no ens miri a nosaltres —va dir en Pomeroy, rient—. M’he passat tota la tarda treballant al meu despatx de l’Ajuntament, i la senyoreta Valentine ha sigut tan amable d’ajudar-me a endreçar uns quants papers…


  —És igual, senyor, he d’escorcollar-li el cotxe.


  —I ara! —va exclamar en Pomeroy—. Que potser fem cara de terroristes? Que no té res millor a fer, en la que podria ser l’última nit de Londres, amb una gran i fastigosa conurbació perseguint-nos? Presentaré una queixa al Consell! Això és indignant!


  L’home va vacil·lar, i després va assentir i va fer un pas enrere per permetre que el xofer d’en Pomeroy dirigís el cotxe cap a un ascensor de mercaderies que s’esperava. Quan les portes es van tancar darrere seu, en Pomeroy va deixar anar un sospir d’alleujament.


  —Maleïts enginyers. Sense ànim d’ofendre, aprenent Pod…


  —No m’ofèn pas —va dir la veu esmorteïda d’en Bevis des d’algun lloc d’allà baix.


  —Gràcies! —va xiuxiuejar la Katherine—. Moltes gràcies per ajudar-nos!


  —De res —va contestar en Pomeroy, fent petar la llengua—. Sempre em satisfà poder fer alguna cosa que molesti en Crome i els seus lacais. Aquesta catedral, de més de mil anys d’antiguitat, i resulta que la converteixen en… en el que sigui que l’hagin convertit, sense avisar ni res… —Va mirar la Katherine, neguitós, i es va adonar que la noia no l’escoltava. Amb veu suau, li va preguntar—: Però què ha fet per irritar-los d’aquesta manera, senyoreta Valentine? No cal que m’ho digui, si no ho vol, però si vostè i el seu amic s’han ficat en algun problema i un vell ximplet com jo pot fer…


  La Katherine va notar que se li omplien els ulls de llàgrimes d’impotència.


  —Sisplau —va xiuxiuejar—, ens pot portar a casa, i prou?


  —Per descomptat.


  Van estar en un silenci incòmode mentre el cotxe recorria els carrers del Nivell U fins al parc. Enmig de la foscor es veia un munt de gent que corria i cridava, assenyalant el cim de la catedral. Però també n’hi havia d’altres que corrien: enginyers de seguretat que encapçalaven escamots de beefeaters.


  Quan el cotxe es va aturar davant de Clio House, en Pomeroy va sortir per acompanyar la Katherine fins a la porta. La noia es va acomiadar afectuosament d’en Bevis i va seguir en Pomeroy.


  —Podria acompanyar l’aprenent Pod a una estació d’ascensors? —li va preguntar—. Ha de tornar a les Entranyes.


  En Pomeroy feia cara d’amoïnat.


  —No ho sé, senyoreta Valentine —va sospirar—. Ja ha vist com estan de nerviosos, els enginyers. Si no vaig errat, a hores d’ara estic segur que tenen les fàbriques i els blocs de dormitoris tancats amb pany i clau, i amb totes les mesures de seguretat activades. Potser fins i tot han descobert que ha desaparegut, juntament amb dues bates i dues caputxes…


  —Vol dir que no hi pot tornar? —La Katherine va quedar atordida de cop, només de pensar en el que li havia fet al pobre Pod—. Mai més?


  En Pomeroy va assentir.


  —Doncs l’acolliré aquí, a Clio House! —va decidir la Katherine.


  —No és pas un gat extraviat, bonica.


  —Però quan el pare torni a casa ho podrà solucionar tot, oi? Li podrà explicar a l’alcalde que això no té res a veure amb en Bevis.


  —És possible —va respondre en Pomeroy—. El seu pare és molt afí al Gremi d’Enginyers. Potser massa i tot, segons diuen alguns. Però no crec que Clio House sigui el lloc adequat per allotjar el seu amic. El portaré al museu. Hi ha espai de sobres, i els enginyers no el buscaran per allà sense avisar-nos abans.


  —Ho farà de debò? —va preguntar la Katherine, que tenia por d’arrossegar una altra persona innocent cap al problema que ella havia causat. Però, al capdavall, només serien uns quants dies, només fins que el pare tornés a casa. Llavors, tot aniria bé—. Oh, gràcies! —va dir, molt contenta, i es va posar de puntetes per fer un petó a la galta d’en Pomeroy—. Gràcies!


  En Pomeroy es va ruboritzar i li va fer un somriure radiant. Va començar a dir alguna altra cosa, però, malgrat que els llavis se li movien, la Katherine no sentia res. Tenia el cap ple d’un soroll estrany, un rugit estrident cada vegada més intens, fins que es va adonar que no era a dintre seu, sinó que retrunyia en algun lloc sobre els seus caps.


  —Miri! —va cridar l’historiador, assenyalant cap amunt.


  La por l’havia fet oblidar-se de Saint Paul. Va alçar els ulls cap al Nivell Superior i va veure el cap de cobra de MEDUSA que crepitava amb uns llampecs de color violeta. Se li van posar de punta els pèls dels braços i de la nuca, i quan va allargar la mà per agafar la d’en Pomeroy, van sortir unes petites guspires entre les puntes dels seus dits i la túnica de l’historiador.


  —Senyor Pomeroy! —va cridar—. Què està passant?


  —Pel gran Quirke! —va exclamar l’historiador—. Què han despertat, ara, aquests beneits?


  Unes esferes de llum fantasmals es van començar a desprendre de la màquina resplendent i anaven baixant cap a Circle Park com si fossin globus de foc. Els llamps ballaven al voltant dels pinacles de l’Ajuntament. El rugit estrident cada vegada era més fort, més intens, i fins i tot tapant-se les orelles amb les mans, la Katherine no podia suportar ni un segon més aquell estrèpit. Després, de sobte, un corrent d’energia incandescent va esclatar del cap de la cobra i va sortir disparat cap al nord, com un gat de nou cues grunyint i escopint, disposat a arremetre contra Panzerstadt-Bayreuth. La nit es va esquinçar i es va anar a amagar als racons del cel. Durant un segon, la Katherine va veure que les plataformes de la llunyana conurbació es convertien en foc, i després van desaparèixer. Un batec de llum es va alçar de la terra, primer d’un blanc enlluernador, després vermell. Era una columna de foc que s’enfilava en silenci cap al cel, i, a través del cel il·luminat per la flamarada, va arribar una onada de so, un retruny greu i llarg, com si haguessin tancat de cop una porta enorme en algun lloc de les profunditats de la Terra.


  El raig de llum es va apagar, tot deixant Circle Park en una sobtada foscor, i enmig del silenci, la Katherine va sentir el Dog que bordava com un boig a dins de casa.


  —Pel gran Quirke! —va xiuxiuejar en Pomeroy—. Tota aquella pobra gent…


  —No! —va exclamar la Katherine, sorprenent-se a si mateixa—. No, no, no, no!


  Va començar a córrer pel jardí, mirant el núvol lluent que embolcallava les restes de la conurbació. Des de Circle Park i des de totes les plataformes d’observació arribava el so de veus sense paraules, i al principi es va pensar que cridaven d’horror, tal com ella hauria volgut fer, però no: ho estaven celebrant, cridaven d’alegria.


  SEGONA PART


  24
 Una agent de la Lliga


  L’estranya llum del nord s’havia esvaït, i el prolongat retruny s’havia apagat, tot ressonant a les parets del volcà. Intentant dominar els cavalls, molt nerviosos, els homes de l’illa Negra avançaven pels marges del fangar, entre el repic de les peülles galopant i el frec sedós de les torxes al vent.


  En Tom va alçar les mans i va cridar:


  —Som amics! No som pirates! Som viatgers! De Londres!


  Però els genets no estaven d’humor per escoltar, ni tan sols els pocs que l’entenien. S’havien passat tot el dia buscant supervivents del suburbi enfonsat, havien vist el que els pirates d’en Peavey havien fet als pobles pesquers al llarg de la costa oest, i ara parlaven entre ells a crits i en la seva llengua mentre avançaven galopant, amb els arcs preparats. Una fletxa amb plomes grises va anar a parar just al costat dels peus d’en Tom, i el va fer trontollar enrere.


  —Som amics! —va tornar a cridar.


  L’home que anava capdavanter va treure l’espasa, però un altre genet es va afanyar a col·locar-se davant seu i va cridar alguna cosa en la llengua de l’illa i després en angleis.


  —Els vull vius!


  Era l’Anna Fang. Va estirar les regnes del seu cavall, va desmuntar i va córrer cap a en Tom i la Hester, amb l’abric onejant contra la llum de les torxes com una bandera vermella. Duia una espasa dins d’una llarga funda penjada a l’esquena, i en Tom li va veure al pit la insígnia de bronze en forma de roda trencada: el símbol de la Lliga Anti-Tracció.


  —Tom! Hester! —Els va abraçar a tots dos i els va dedicar un gran somriure—. Em pensava que éreu morts! Vaig enviar en Lindstrom i la Yasmina a buscar-vos, el matí després dels disturbis a Portaeri. Van trobar el vostre globus encallat en aquells horribles pantans, i van dir que segur que éreu morts. Jo volia buscar els vostres malaurats cossos, però la Jenny estava avariada, i, a més, vaig haver d’ajudar a guiar la ciutat fins aquí, al camp de reparacions… Però vam resar per vosaltres, i vam fer sacrificis funeraris als déus del cel. Potser els podríem demanar que ens els tornessin? —va dir, fent broma.


  En Tom estava en silenci. El pit li feia tant de mal que amb prou feines podia respirar, i encara menys parlar. En qualsevol cas, la insígnia que duia l’aviadora penjada al pit li deia que les històries d’en Peavey eren certes: aquella dona era una agent de la Lliga. Ara ja no l’encisava, la seva amabilitat i el seu somriure musical.


  Va cridar alguna cosa als genets que s’esperaven, i un parell van baixar dels cavalls i els van conduir cap endavant, tot mirant amb perplexitat el cos de l’Shrike.


  —Ara us he de deixar una estona —va explicar—. He d’anar amb la Jenny cap al nord per veure quina maldat ha fet encendre el cel. Els illencs us cuidaran. Sabeu muntar a cavall?


  En Tom no havia vist mai un cavall fins a aquell moment, o sigui que tampoc no havia muntat mai, però estava tan atordit pel dolor i la commoció que no es va veure amb cor de protestar mentre l’enfilaven a la sella d’un cavall petit i grenyut i el començaven a conduir turó avall. Va mirar enrere cap a la Hester, i va veure que la noia tenia el front arrugat i seia encorbada a la sella d’un altre cavall. Després, el grup de genets es va tancar al seu voltant i la va perdre de vista, enmig dels carrers estrets i concorreguts del caravanserrall, on la gent havia sortit de casa per contemplar el cel del nord; la pols i restes de deixalles s’arremolinaven entre els edificis mentre Portaeri feia maniobres sobre els seus caps per provar tots els rotors.


  Hi havia una petita casa de pedra on algú li va buscar un lloc on estirar-se, i un home amb túnica negra i un gran turbant blanc li va examinar el pit masegat.


  —Trencades! —va exclamar alegrement—. Sóc l’Ibrahim Nazghul, metge. Tens quatre costelles força esmicolades!


  En Tom va assentir, marejat pel dolor i la commoció, però content de ser viu encara, i perquè aquella gent no eren els salvatges anti-traccionistes que ell s’havia imaginat. El doctor Nazghul li va embenar el pit, i la seva dona va portar un bol d’estofat de xai i el va ajudar a menjar-se’l, donant-l’hi a cullerades. La llum d’unes llanternes il·luminava cada racó de l’habitació, i des de la porta, els fills del metge miraven en Tom amb uns ulls grossos i foscos.


  —Ets un heroi! —va explicar el metge—. Diuen que t’han vist lluitar amb l’esperit djinn de ferro que ens hauria matat a tots.


  En Tom se’l va quedar mirant mig somnolent. Gairebé s’havia oblidat de la sòrdida batalla a la vora del fangar: els detalls s’esvaïen ràpidament, com un somni. «He matat l’Shrike», va pensar. «D’acord, tècnicament ja era mort, però encara era una persona. Tenia esperances i plans i somnis, i jo els he estroncat de cop». No se sentia com un heroi, se sentia com un assassí, i la culpa i la vergonya no el van abandonar i li van tenyir els somnis, mentre el cap li queia sobre el bol d’estofat, sumit en un son inquiet.


  Es va despertar en una altra habitació, en un llit flonjo; a l’altra banda de la finestra es veia un cel blau i blanc agitat pel vent, i les clapes de sol anaven i venien de la paret emblanquinada.


  —Com et trobes, exterminador de stalkers? —va preguntar una veu. La senyoreta Fang estava inclinada a sobre seu i l’observava amb el plàcid somriure d’un àngel en un quadre antic.


  —Em fa mal tot —va respondre en Tom.


  —Et trobes prou bé per viatjar? La Jenny Haniver ens espera, i m’agradaria poder marxar abans del capvespre. Pots menjar quan ja siguem a l’aire. He fet salsitxes al forn, amb carn de debò.


  —On és la Hester? —va preguntar en Tom, encara grogui.


  —Oh, ella també vindrà.


  En Tom es va incorporar, fent una ganyota pel dolor del pit i pel record de tot el que havia passat.


  —Jo no vaig enlloc amb tu —va dir.


  L’aviadora va riure, com si es pensés que feia broma, però llavors es va adonar que no en feia, i va seure a la vora del llit, amb cara d’amoïnada.


  —Tom, que he fet alguna cosa que t’hagi molestat?


  —Treballes per a la Lliga! —va exclamar, enfadat—. Ets una espia, no ets pas millor que en Valentine! Només ens vas ajudar perquè esperaves que et diguéssim coses de Londres!


  El somriure de la senyoreta Fang va desaparèixer del tot.


  —Tom —va dir amb veu suau—, us vaig ajudar perquè em quèieu bé. I si tu haguessis vist la teva família morint esclavitzada a bord d’una ciutat despietada, no hauries decidit ajudar la Lliga en la lluita contra el darwinisme municipal?


  Va allargar la mà per apartar-li els cabells esbullats del front, i en Tom va recordar una cosa que havia oblidat: quan era petit i estava malalt, i la seva mare seia al llit i li acariciava els cabells. Però la insígnia de la Lliga continuava penjada al pit de la senyoreta Fang, i la ferida de la traïció d’en Valentine encara era molt tendra: no es deixaria tornar a enganyar per una mica d’amabilitat i uns quants somriures.


  —Tu mates gent! —va exclamar, apartant-li la mà—. Vas enfonsar Marsella…


  —Si no ho hagués fet, haurien atacat les Cent Illes i haurien matat o esclavitzat moltes més persones de les que jo vaig ofegar amb la meva petita bomba.


  —I vas estrangular la… la sultana de no-sé-on!


  —La sultana de Palau Pinang? —I va tornar a aparèixer el somriure—. No la vaig pas estrangular! Quins acudits! Només li vaig trencar el coll. Permetia que les ciutats-barca amfíbies es proveïssin de combustible a la seva illa, o sigui que calia eliminar-la.


  En Tom no hi veia cap motiu per somriure. Va recordar els homes d’en Wreyland desplomats entre les ombres del moll aeri de Stayns, i la senyoreta Fang dient-li que només havien perdut el coneixement.


  —Potser no sóc millor que en Valentine —va continuar dient ella—, però hi ha una diferència entre nosaltres. En Valentine va intentar matar-te, i jo vull que continuïs viu. Per tant, vols venir amb mi?


  —On? —va preguntar en Tom, desconfiat.


  —A Shan Guo —va respondre—. Estic convençuda que allò que va encendre el cel ahir a la nit té alguna cosa a veure amb el que en Valentine li va prendre a la mare de la Hester. I m’he assabentat que Londres es dirigeix directament cap a la Muralla-Escut.


  En Tom estava aclaparat. Era possible que l’alcalde hagués trobat una manera de traspassar els límits de la Lliga? Si era veritat, era una molt bona notícia! I sobre la idea d’anar a Shan Guo, bé, allò era just el cor de la Lliga Anti-Tracció, l’últim lloc del món on aniria un londinenc decent.


  —No penso fer res per ajudar-te a atacar Londres —va dir ell—. Continua sent casa meva.


  —I és clar que no —va respondre ella—. Però si estan a punt de carregar-se la muralla, no creus que la gent que viu a l’altra banda es mereix l’oportunitat de fugir? Els vull anar a alertar del perill, i vull que la Hester vingui amb mi perquè expliqui la seva versió de la història. I la Hester només vindrà si véns tu.


  En Tom es va posar a riure, i va descobrir que si reia li feia mal el pit.


  —No ho crec pas! —va dir—. La Hester m’odia!


  —Ximpleries —va dir la senyoreta Fang—. Li caus la mar de bé. Et pots creure que s’ha passat mitja nit explicant-me que has sigut tan amable amb ella, i que vas ser molt valent d’enfrontar-te i matar aquell home-màquina?


  —De debò?


  En Tom es va posar vermell, i tot d’una es va sentir molt orgullós de si mateix. Mai no s’hauria imaginat que s’acostumaria a la Hester Shaw i als seus canvis d’humor sobtats. No obstant això, ella era la cosa més semblant a una amiga que tenia enmig d’aquell món vast i tan complicat, i encara recordava com havia suplicat a l’Shrike que li perdonés la vida. Allà on anés ella, també hi havia d’anar ell, encara que fos al cor mateix de la Lliga… o a Shan Guo.


  —D’acord —va dir—. Vindré.


  25
 Els historiadors


  A Londres està plovent, una pluja constant que cau d’un cel baix i masegat, prou intensa per endur-se la neu i regirar el fang que hi ha sota les cadenes de tracció de la ciutat, tot convertint-lo en una mena d’aiguaneu esgrogueïda, però no suficient per apagar les flames de Panzerstadt-Bayreuth, que continuen cremant al nord-oest com la pira d’un tità.


  En Magnus Crome és al terrat fuetejat pel vent de l’Enginyerium observant les columnes de fum. Una aprenent li aguanta un paraigua, i, darrere d’ella, hi ha sis figures immòbils amb uns abrics que són la versió negra de les bates de goma del gremi. Encara no han enxampat els terroristes que van irrompre a l’Enginyerium ahir al vespre, i s’han reforçat les mesures de seguretat. A partir d’ara, l’alcalde no anirà enlloc sense els seus nous guardaespatlles: la primera remesa de stalkers de la doctora Twix.


  Una nau de reconeixement del gremi fa un viratge sobre els seus caps i llavors aterra. El doctor Vambrace, el cap de seguretat dels enginyers, surt de la nau i es dirigeix de pressa cap a on l’espera l’alcalde, amb la bata de goma onejant al vent.


  —I doncs, doctor? —li pregunta en Crome, expectant—. Què ha vist? Hi ha pogut aterrar?


  En Vambrace nega amb el cap.


  —Els focs encara cremen pertot arreu. Però hem baixat tant com hem pogut i n’hem fet fotografies. Les plataformes superiors s’han fos i s’han col·lapsat sobre les inferiors, i sembla que totes les calderes i els dipòsits de combustible van explotar amb el primer toc del nostre raig d’energia.


  En Crome assenteix.


  —Hi ha supervivents?


  —Algun indici de vida entre les plataformes, però a banda d’això…


  Els ulls del cap de seguretat s’obren de manera exagerada darrere les ulleres gruixudes que porta, com si fossin un parell de meduses en un aquari. El seu departament sempre està disposat a trobar noves i curioses maneres de matar gent, i encara està emocionat per les figures carbonitzades que ha vist escampades pels carrers i les places de Panzerstadt-Bayreuth, moltes de les quals encara s’aguantaven ben dretes, convertides en estàtues de sutja per haver mirat MEDUSA.


  —Que té intenció de tornar i devorar les restes del cataclisme, alcalde? —pregunta, al cap d’un moment—. Els focs s’extingiran d’aquí a un parell de dies, a tot estirar.


  —Per descomptat que no —li etziba en Crome—. Hem de continuar avançant cap a la Muralla-Escut sense perdre temps.


  —A la gent no li agradarà això —li adverteix en Vambrace—. Han aconseguit una victòria, i ara volen el seu botí: tota la ferralla i les peces de recanvi d’aquella conurbació…


  —No he pas portat Londres fins aquí per una mica de ferralla i peces de recanvi —l’interromp en Crome. Està repenjat a la barana de la vora del terrat, mirant cap a l’est. Ja es veuen els cims blancs de les altes muntanyes a l’horitzó, com una filera de petites perles—. Hem de continuar endavant. D’aquí a pocs dies ja tindrem la Muralla-Escut al nostre abast. Fins i tot he anunciat un dia de festa oficial i una recepció a l’Ajuntament per celebrar el gran esdeveniment. Pensi-ho bé, Vambrace! Tot un nou territori de caça!


  —Però ara la Lliga ja sap que ens hi apropem —li adverteix en Vambrace—. I intentaran aturar-nos.


  Els ulls d’en Crome són freds i brillants, i miren cap al futur.


  —En Valentine té les seves ordres i sap el que ha de fer —diu—. Ell s’encarregarà de la Lliga.


  De manera que Londres va continuar avançant, obrint-se pas cap a l’est mentre el fum de la conurbació extingida s’enfilava cel amunt darrere seu.


  Quan la Katherine es va dirigir a l’estació d’ascensors, es va trobar amb les restes de les celebracions de la nit anterior. Uns fanalets de paper xinesos trencats voleiaven per les plataformes, i els homes amb l’uniforme vermell del Departament de Reciclatge arrossegaven els contenidors mentre recollien barrets de festa abandonats i cartells mullats on encara es podien llegir els missatges mig esborrats: «Tots ❤ Magnus Crome» i «Visca Londres». El Dog es va posar a perseguir una serpentina, però la Katherine el va cridar al seu costat. No era hora de jugar.


  Almenys al museu no hi havia ni cartells ni serpentines. El Gremi d’Historiadors no havia acceptat mai tan ràpid com la resta de Londres les noves invencions dels enginyers, i no van pas fer una excepció amb MEDUSA. Entre les ombres polsegoses de les galeries d’exposició hi havia un silenci calmat, tal com s’esqueia l’endemà de la mort de tota una ciutat. El soroll dels carrers semblava esmorteït, com si en l’aire llòbrec entremig de les vitrines hi hagués penjades unes gruixudes i suaus cortines del temps. El silenci va ajudar la Katherine a ordenar els pensaments, i quan va arribar al despatx d’en Chudleigh Pomeroy, ja tenia bastant clar el que li havia de dir.


  Encara no li havia explicat al senyor Pomeroy el que havia descobert a l’Enginyerium, però ell ja s’havia adonat que la noia estava molt trasbalsada quan la va deixar a Clio House la nit abans. Per tant, no es va sorprendre quan la va veure a ella i el Dog a la porta.


  —Senyor Pomeroy —va xiuxiuejar la Katherine—. He de parlar amb vostè. És aquí, en Bevis? Està bé?


  —I tant —va dir ell de seguida—. Entri, sisplau!


  En Bevis Pod l’esperava en el petit despatx recobert de plafons de teca, vestit amb una túnica d’historiador, i el seu crani pàl·lid semblava tan fràgil com una closca d’ou sota la resplendor groguenca i esmorteïda dels llums del museu. A la Katherine li van venir ganes d’apropar-s’hi corrent, abraçar-lo i demanar-li disculpes per tots els problemes que li havia causat, però hi havia potser una dotzena d’historiadors apinyats al seu voltant, alguns asseguts als braços de les cadires i d’altres a la vora de la taula d’en Pomeroy. Tots van mirar la Katherine amb aire acusador, i ella els va tornar la mirada amb una por terrible que en Pomeroy l’hagués traït.


  —No pateixi —va dir en Pomeroy, afablement—. Si en Pod ha de ser un convidat al museu, he pensat que els meus companys historiadors l’havien de conèixer. Cap de nosaltres no és gaire amic de l’alcalde. Hem acordat que l’aprenent Pod es pot quedar aquí el temps que calgui.


  Els historiadors es van apartar per fer-li un lloc al costat d’en Bevis.


  —Estàs bé? —li va preguntar ella, i es va quedar alleujada quan va veure que el noi li feia un petit somriure.


  —Força bé —va xiuxiuejar—. És estrany, això. Tanta fusta pertot arreu, i tantes coses antigues. Però els historiadors són molt amables…


  La Katherine va mirar al seu voltant. En coneixia molts de vista: el doctor Arkengarth, la doctora Karuna, el professor Pewtertide, la jove senyoreta Potts, en Norman Nancarrow, de Prints and Paintings, i la senyoreta Plym, que s’eixugava el nas amb un mocador.


  —Estàvem parlant de la destrucció de Panzerstadt-Bayreuth —va dir en Pomeroy mentre li oferia una tassa de llet calenta amb cacau—. D’aquest horrible dispositiu MEDUSA.


  —Tota l’altra gent pensa que és meravellós —va dir la Katherine secament—. Els he sentit riure i cridar «Visca en Crome» gairebé tota la nit. Entenc que és un descans que no ens hagin engolit, però… vaja, jo no penso que destruir una altra ciutat sigui un motiu de celebració.


  —És un desastre! —va dir el vell doctor Arkengarth, retorçant les mans ossudes—. Les vibracions d’aquella maleïda màquina han fet estralls en la meva ceràmica!


  —Tant és la teva ceràmica, Arkengarth —li va etzibar en Pomeroy, que s’havia adonat que la Katherine estava molt trasbalsada—. Què me’n dius, de Panzerstadt-Bayreuth? Ha quedat carbonitzada!


  —Això és per culpa de l’obsessió dels enginyers amb l’antiga-tecno! —va exclamar el professor Pewtertide—. Milers de segles d’història dels quals podem aprendre, i l’únic que els interessa són unes quantes màquines antigues!


  —A més, què van aconseguir els Antics amb els seus invents? —va insistir l’Arkengarth—. Van aconseguir fer un desastre horrible a tot el món i es van destruir ells mateixos!


  Els altres van assentir afligits.


  —Hi havia un museu fantàstic, a Panzerstadt-Bayreuth —va dir la doctora Karuna.


  —Crec que tenien uns quadres meravellosos —va afegir en Nancarrow.


  —I uns exemples únics de vi-vi-vitrines tornejades del segle XXX! —va dir la senyoreta Plym, i es va posar a plorar sobre l’espatlla ossuda de l’Arkengarth.


  —Perdoni la pobra Moira, senyoreta Katherine —va xiuxiuejar en Pomeroy—. Aquest matí ha rebut una notícia terrible. En Crome ha ordenat que estellin la nostra col·lecció de mobles per alimentar els forns. Es veu que escasseja el combustible, per culpa d’aquest esbojarrat viatge a l’est.


  En aquell moment, a la Katherine no li importaven gaire la ceràmica o els mobles, però s’alegrava de no ser l’única persona en tot Londres horroritzada pel que estava fent l’alcalde. Va fer una respiració profunda, i llavors va explicar ràpidament el que ella i en Bevis havien sentit a l’Enginyerium sobre el projecte MEDUSA i el pas següent del gran pla d’en Crome: l’atac a Batmunkh Gompa, a la Muralla-Escut.


  —Però això és terrible! —van xiuxiuejar tots, quan va haver acabat.


  —Shan Guo és una cultura molt important i antiga, amb Lliga Anti-Tracció o sense Lliga Anti-Tracció. Batmunkh Gompa no es pot destruir!


  —Penseu en tots els temples!


  —I la ceràmica…


  —I les rodes de pregària…


  —I els m-m-mobles!


  —Pensin en la gent! —va dir la Katherine, enrabiada—. Hem de fer-hi alguna cosa!


  —Sí! Sí! —van exclamar tots, i se la van quedar mirant, avergonyits.


  Després de vint anys de govern d’en Crome, no tenien ni idea de com plantar cara al Gremi d’Enginyers.


  —Però què podem fer? —va preguntar en Pomeroy, finalment.


  —Doncs explicar a la gent el que està passant! —va exclamar la Katherine—. Vostè és el cap dels historiadors. Convoqui una reunió del Consell! Faci’ls entendre que això no està bé!


  En Pomeroy va brandar el cap.


  —No m’escoltaran, senyoreta Valentine. Ja va sentir els crits d’alegria ahir a la nit.


  —Però això només era perquè Panzerstadt-Bayreuth ens volia engolir! Quan la gent conegui els plans d’en Crome de dirigir la seva arma cap a una altra ciutat…


  —Cridaran d’alegria igual que ahir —va sospirar en Pomeroy.


  —Ja s’ha posat els altres gremis de la seva banda, i ara són els seus aliats —va observar la doctora Karuna—. Tots els grans gremiers han desaparegut: o bé són morts o jubilats o arrestats sota les seves ordres. Fins i tot els nostres aprenents estan tan embadalits amb l’antiga-tecno com els enginyers, especialment des que en Crome ens va posar la seva mà dreta, en Valentine, com a cap dels historiadors… Oh, sense ànim d’ofendre, senyoreta Katherine.


  —El meu pare no és la mà dreta d’en Crome —va dir la Katherine, empipada—. N’estic ben segura! Si conegués els plans d’en Crome, no l’hauria ajudat mai. Probablement per això el va enviar a fer aquesta missió de reconeixement, per treure-se’l del mig. Quan torni i se n’assabenti, farà alguna cosa per impedir-ho. A veure, va ser ell mateix el qui va trobar MEDUSA. Quedaria horroritzat si sabés que pot matar tanta gent. Segur que trobarà una solució, n’estic convençuda!


  Parlava amb tanta passió que alguns historiadors la van creure; fins i tot la doctora Karuna, que s’havia quedat sense cap ascens quan en Crome va posar en Valentine al càrrec del seu gremi. Pel que feia a en Bevis Pod, la mirava amb els ulls brillants, plens d’un sentiment que ni ell mateix no podia definir: una cosa que mai no li havien ensenyat als laboratoris d’aprenentatge, i que li va fer estremir tot el cos.


  En Pomeroy va ser el primer de parlar.


  —Espero que tingui raó, senyoreta Valentine —va dir—. Perquè és l’únic home que crec capaç de desafiar l’alcalde. Haurem d’esperar que torni.


  —Però…


  —Mentrestant, hem acordat que el senyor Pod es pot quedar aquí, al museu. Dormirà a l’antiga galeria del Transport, i ajudarà el doctor Nancarrow a catalogar la col·lecció d’art. I si vénen els enginyers a buscar-lo, ja li trobarem un amagatall. No és pas un gran cop contra en Crome, ja ho sé. Però, sisplau, entengui-ho, senyoreta Katherine: som vells, i estem espantats, i la veritat és que tampoc no podem fer gaire res més.
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 Batmunkh Gompa


  El món canviava ràpidament. És clar que això no era cap novetat: la primera cosa que s’ensenyava a un aprenent d’historiador era que el món estava en una transformació contínua, però ara es transformava a tanta velocitat que els canvis es veien de manera efectiva.


  Mirant cap avall des de la cabina de vol de la Jenny Haniver, en Tom va veure les extenses planures del Territori de Caça oriental, clapejades de pobles que avançaven a tot drap, esperonats pel que fos que havia encès el cel del nord, allunyant-se tan ràpid com els ho permetien les cadenes de tracció o les rodes, i massa atrafegats a fugir per molestar-se a caçar-se els uns als altres.


  —MEDUSA —va sentir que xiuxiuejava la senyoreta Fang mentre mirava el fum virat de foc que s’alçava a la llunyania.


  —Què és MEDUSA? —va preguntar la Hester—. Tu en saps alguna cosa, oi, del motiu pel qual van matar els meus pares?


  —Temo que no —va respondre l’aviadora—. Tant de bo. Però una vegada vaig sentir aquest nom. Fa sis anys, un agent de la Lliga va aconseguir infiltrar-se a Londres fent-se passar per un tripulant en una aeronau amb llicència. Va sentir alguna cosa que el devia intrigar, però mai no vam saber què era. La Lliga només va rebre un missatge d’ell, tres paraules: «Compte amb MEDUSA». Els enginyers el van enxampar i el van matar.


  —Com ho saps? —va preguntar en Tom.


  —Perquè ens en van enviar el cap —va dir la senyoreta Fang—. Contra reembossament.


  Aquell vespre, va fer aterrar la Jenny Haniver en un dels pobles que fugien, una respectable localitat de quatre nivells anomenada Peripatetiapolis, que es dirigia cap al sud per refugiar-se a les muntanyes de l’altra banda del mar de Khazak. Quan van arribar al port aeri, es van assabentar de més detalls del que havia passat a Panzerstadt-Bayreuth.


  —Jo ho he vist! —va dir un aviador—. Era a cent milles de distància, però ho he vist. Era una llengua de foc que sortia del Nivell Superior de Londres i eliminava tot el que tocava!


  —Londres ha desenterrat alguna cosa de la Guerra dels Seixanta Minuts —va dir un arqueòleg freelance—. El vell Imperi americà estava bastant boig cap al final; he sentit històries sobre unes armes terribles: rajos d’energia quàntica que obtenien el poder de llocs externs a l’univers real.


  —Qui s’atrevirà a desafiar-los ara, si en Magnus Crome té el poder d’incendiar qualsevol ciutat que el desobeeixi? —va preguntar un comerciant aclaparat pel pànic—. «Veniu aquí, que us volem menjar», ens dirà Londres, i hi haurem d’anar. Això és la fi de la civilització! Una altra vegada!


  Però en va sortir una cosa bona: la gent de Peripatetiapolis tot d’una estava encantada d’acceptar els diners londinencs d’en Tom.


  En un impuls, en Tom va comprar un xal de seda vermell per substituir la bufanda que la Hester havia perdut aquella nit en què ell l’havia perseguit per les Entranyes.


  —És per a mi? —va fer ella, incrèdula, quan en Tom l’hi va donar. No recordava que mai ningú li hagués fet cap regal. Gairebé no havia parlat amb en Tom des que havien sortit de l’illa Negra, avergonyida pel rampell de la nit abans, però llavors li va dir—: Gràcies. I suposo que també t’hauria de donar les gràcies per haver-me salvat la vida. Tot i que no sé per què t’hi capfiques tant.


  —Sabia que en realitat no volies acabar sent una stalker —va dir en Tom.


  —Sí que ho volia —va contestar ella—. M’hauria fet les coses molt més fàcils. Però vas fer el que era correcte. —Va apartar la vista, avergonyida, i es va quedar mirant el xal que tenia a les mans—. Intento ser agradable —va dir—. Ningú no m’ha fet sentir mai que li agrado, tal com fas tu. Per això intento ser amable i simpàtica, tal com a tu t’agrada, però llavors veig el meu reflex en algun lloc o em recordo del meu aspecte, i tot se’n va en orris, i només em vénen coses horribles al cap i t’escridasso i tinc ganes de fer-te mal. Ho sento.


  —No passa res —va dir en Tom, una mica incòmode—. Ja ho sé. Tranquil·la.


  Va agafar el xal i li va col·locar al voltant del coll, però tal com s’esperava, ella se’l va apujar de seguida per tapar-se la boca i el nas. En Tom es va quedar estranyament trist: s’havia acostumat a aquella cara, i enyoraria aquells somriures torçats.


  Van sortir de nou abans de l’albada, travessant una cadena de muntanyes escarpades que semblaven paper marró arrugat. Durant tot el dia, el terreny es va anar alçant progressivament, i en Tom de seguida es va adonar que estaven abandonant el Territori de Caça. Al capvespre, la Jenny Haniver sobrevolava uns paisatges massa abruptes perquè hi poguessin viatjar la majoria dels pobles. Va veure boscos densos de pins i rododendres, amb algun petit poble estàtic de tant en tant enmig de les terres de cultiu, i, un cop, va veure un assentament tot blanc enfilat dalt d’una muntanya, amb caminets que en sortien com els radis d’una roda: eren carreteres de debò amb cotxes que circulaven amunt i avall, i un enfilall de banderoles de colors vius a les interseccions. Es va quedar mirant aquell paisatge fins que va desaparèixer de la vista. Havia sentit a parlar de carreteres a les classes d’història, però mai no s’hauria pensat que en veuria de debò.


  L’endemà, l’Anna Fang va donar unes boles de pasta vermellosa als seus passatgers.


  —Bètel amb nous d’areca en pols —va explicar—, barrejades amb fulles seques de Nou-Maia. Va molt bé per a l’altitud. Però no us acostumeu a mastegar-ne, perquè us quedaran unes dents vermelles com les meves.


  Aquella pasta arenosa va provocar una mena de formigueig a la llengua d’en Tom, però li va fer passar la lleugera sensació de mareig i de nàusees que havia notat cada cop més a mesura que l’avió s’enlairava, i també li va esmorteir el dolor de les costelles.


  En aquell moment, la petita ombra de la Jenny ballava per sobre dels cims coberts de neu, i davant seu hi havia muntanyes encara més altes, pics de color blanc que sobresortien com miratges entre els núvols. Més enllà hi havia una altra cadena de muntanyes encara més altes, i després una altra. En Tom va agusar la vista, mirant cap al sud, amb l’esperança de poder veure el vell Chomolungma, l’Everest dels Antics, però al cim de l’Himàlaia s’hi estava preparant una tempesta i estava tot embolcallat de núvols.


  Van estar volant durant tres dies per un paisatge en blanc i negre, entre neu i glaceres i roques escarpades i fosques de muntanyes joves. Algunes vegades, en Tom o la Hester s’havien de fer càrrec dels controls mentre l’Anna Fang feia una capcinada al seient del darrere, perquè no es volia arriscar a sortir de la cabina de vol. I van continuar ascendint, fins que finalment van passar fregant pels contraforts inferiors del gran cim Zhan Shan, la més alta de les muntanyes noves de la Terra, la corona nevada de la qual penetrava en el fred infinit del cel.


  Després, els pics es van tornar més baixos, blancs i preciosos, a vegades amb alguna vall verda entremig, on grans ramats d’animals s’escampaven agitats amb el so dels motors de l’aeronau. Eren les Muntanyes del Cel, i s’estenien cap al nord i cap a l’est i s’enfonsaven a la llunyania, perdent-se entre l’estepa, la taigà i la brillantor dels pantans infranquejables.


  —Això és Shan Guo, el regne dels cavalls —va explicar l’Anna Fang a en Tom i la Hester—. Jo tenia pensat retirar-me aquí, un cop acabada la meva missió amb la Lliga. Però suposo que ara Londres s’ho cruspirà tot: les nostres fortaleses quedaran arrasades per MEDUSA i els nostres assentaments seran devorats, els turons verds esberlats i oberts per treure’n minerals, i els cavalls extingits, com la resta del món.


  En Tom no ho trobava pas tan mala idea, allò, perquè era ben natural que les ciutats-tracció amb el temps s’acabessin escampant per tot el món. Però la senyoreta Fang li queia bé, encara que fos una espia i una anti-traccionista, i per consolar-la una mica li va dir:


  —Per molt potent que sigui MEDUSA, Londres trigarà anys a obrir-se pas a través d’aquestes immenses muntanyes.


  —No li caldrà —va respondre—. Mira.


  En Tom va mirar cap a on li assenyalava i va veure una gran bretxa a la cadena muntanyosa que tenien al davant, un pas ample pel qual s’hauria pogut arrossegar una ciutat, excepte que, a l’altra banda, hi havia la Muralla-Escut, tan vasta que a primera vista semblava una altra cadena de muntanyes.


  Era com un mur de nit, molt negre, construït amb blocs de pedra volcànica, blindat amb les plataformes rovellades de les ciutats que s’havien atrevit a desafiar-lo i que havien quedat destruïdes pels centenars de bateries de coets de la banda occidental. Dalt del cim cobert de neu, a mil dos-cents metres per sobre del nivell de la vall, la bandera de la roda trencada onejava al vent, i la llum del sol es reflectia en els emplaçaments d’armes blindats i en els cascos d’acer dels soldats de la Lliga.


  —Tant de bo fos una muralla tan ferma com sembla —va sospirar l’aviadora mentre feia descendir la Jenny Haniver traçant una gran corba en l’aire.


  Una petita màquina voladora, poc més que un estel motoritzat, els va sortir a rebre, i la senyoreta Fang va mantenir una conversa per ràdio amb el seu pilot. Va fer un gir al voltant de la Jenny i després va seguir endavant, guiant els nouvinguts per sobre de la Muralla-Escut.


  En Tom va abaixar la vista i es va fixar en els grans merlets i en les cares dels soldats que miraven amunt: cares grogues, morenes, negres, blanques, de totes les parts del món, on els estàtics bàrbars encara s’enfrontaven al darwinisme municipal. Després, van desaparèixer: la Jenny s’endinsava en la protegida banda est de la muralla, i es va adonar que era una ciutat, una ciutat vertical amb centenars de terrasses i balcons i finestres, tot excavat a la roca negra, formant nivell sobre nivell de botigues i cases amb globus i estels de colors que s’agitaven com pètals de flors.


  —Batmunkh Gompa —va anunciar la senyoreta Fang—. La Ciutat de la Força Eterna. Però la gent que l’anomena així no ha sentit mai a parlar de MEDUSA, és clar.


  Era preciosa. En Tom, a qui sempre li havien ensenyat que els assentaments estàtics eren llòbrecs, esquifits i endarrerits, es va acostar a la finestra per mirar, i la Hester es va afanyar a aixafar la cara al vidre del seu costat, sense apartar-se el xal i amb una emoció gairebé infantil.


  —Oh! És com els penya-segats d’Oak Island, on nien les aus marines! —va cridar—. Mira! Mira! —A la base de la muralla, un llac brillava amb un color blau intens, clapejat amb les veles de les barques—. Tom, anirem a nedar, jo te n’ensenyaré…


  La Jenny Haniver va aterrar enmig d’altres aeronaus mercants, en una superfície d’amarratge que hi havia a la muralla, i la senyoreta Fang va acompanyar en Tom i la Hester cap a un globus que s’esperava i que els va portar a través de parcs i botigues fins al palau del governador. Batmunkh Gompa havia pres el nom del seu antic monestir, de parets blanques i amb moltes finestres, excavat al vessant abrupte de la muntanya, al final de la muralla.


  Altres globus arribaven a la plataforma d’aterratge que hi havia sota els jardins del palau, amb les cobertures brillants pel sol, i en una de les cistelles que es balancejaven, en Tom hi va veure el capità Khora, que els saludava amb la mà.


  Es van trobar a la plataforma d’aterratge. El jove aviador va aterrar just davant d’ells i va córrer a abraçar la senyoreta Fang i a ajudar els seus amics a sortir d’aquella góndola tan inestable. Ell havia volat fins allà des de Portaeri l’endemà de l’atac de l’Shrike, i va semblar impressionat i content de veure que en Tom i la Hester eren vius. Es va adreçar a l’aviadora i va dir:


  —El governador i els seus oficials estan impacients per sentir el teu informe, Feng Hua. Ens han arribat uns rumors terribles sobre Londres.


  Era agradable trobar una cara amable en aquella estranya i nova ciutat, i en Tom es va col·locar al costat d’en Khora mentre ell guiava els nouvinguts cap a la llarga escalinata que conduïa a l’entrada del palau. Tot d’una va recordar que havia vist un elegant Achebe 2100 amarrat en una de les plataformes inferiors, i va preguntar:


  —Era teva la màquina que hem vist a l’amarrador, la que té uns reforços de pell de bou?


  En Khora va fer una riallada.


  —Aquella vella gavarra? No, gràcies als déus! El meu Mokele Mbembe és una nau de guerra, Tom. Tots els aliats de la Lliga proporcionen una nau a la Flota Aèria del Nord, i estan totes guardades allà. —Es va aturar i va assenyalar cap amunt, i en Tom va veure la lluïssor d’unes portes de bronze a prop del cim de la muralla—. Els Alts Aguilars.


  —Algun dia et portarem allà dalt, Tom —va prometre la senyoreta Fang mentre passaven pel costat dels monjos-guerrers que custodiaven la porta i entraven en un laberint de freds passadissos de pedra—. Els destructors aeris de la Lliga són una de les meravelles del cel! Però, primer, el governador Khan ha de conèixer la història de la Hester.


  El governador Ermene Khan era un vellet bonifaci amb una cara llarga i trista de persona amable. Els va rebre a les seves estances privades, i els va oferir te i galetes de mel en una habitació amb unes finestres rodones que donaven al llac de Batmunkh Nor, que resplendia entre un entramat de terres de cultiu a la llunyania. Durant mil anys, la seva família havia ajudat a cuidar i atendre la Muralla-Escut, i semblava atordit pel fet que tot d’una els seus canons i coets fossin inútils.


  —Cap ciutat pot arribar a Batmunkh Gompa —no parava de repetir, mentre l’habitació s’omplia d’oficials impacients per escoltar els consells de l’aviadora—. Estimada Feng Hua, si Londres s’atreveix a acostar-se, la destruirem. Tan bon punt la tinguem al nostre abast… bum!


  —Però això és justament el que intento dir-li! —va exclamar la senyoreta Fang, neguitosa—. A Londres no li fa falta acostar-se fins que estigui a l’abast de les seves armes. En Crome aparcarà la seva ciutat a cent-cinquanta quilòmetres de distància i convertirà la seva preciosa muralla en cendres! Ja ha sentit la història de la Hester. Crec que la màquina que en Valentine va robar a la seva mare era un fragment d’una arma antiga, i el que va passar a Panzerstadt-Bayreuth demostra que el Gremi d’Enginyers ha pogut restaurar-la i posar-la en funcionament.


  —Sí, sí —va comentar un oficial d’artilleria—, això és el que dius tu. Però podem estar segurs que en Crome ha trobat la manera de reactivar una cosa que ha estat enterrada des de la Guerra dels Seixanta Minuts? Potser Panzerstadt-Bayreuth va ser destruïda per un estrany accident.


  —Sí! —El governador Khan es va aferrar molt satisfet a aquesta idea—. Potser un meteorit, o alguna mena de fuga de gas… —Es va acariciar la barba, un gest que a en Tom li va fer recordar un dels vells historiadors del Museu de Londres—. Potser la ciutat d’en Crome ni tan sols s’acostarà… Potser va al darrere d’una altra presa…


  Però els seus oficials estaven més predisposats a creure’s l’informe de la Flor del Vent.


  —Molt bé, diguem que ve cap aquí —va dir una aviadora de Kerala, no gaire més gran que en Tom—. Abans d’ahir vaig fer un vol d’exploració a l’oest, Feng Hua —va explicar, fent una mirada d’adoració a la senyoreta Fang—. La ciutat bàrbara era a menys de vuit-cents quilòmetres de distància, i s’acostava ràpidament. Per tant, demà a la nit podríem tenir MEDUSA a l’abast.


  —També s’ha vist una aeronau negra a les muntanyes —va afegir el capità Khora—. Les naus que hi hem enviat per interceptar-la no han tornat. Jo crec que era el Dirigible Nivell-13 d’en Valentine, que el van enviar per espiar les nostres ciutats perquè Londres les pugui devorar.


  En Valentine! En Tom va sentir una estranya barreja d’orgull i de por quan va pensar que el cap dels historiadors rondava pel cor de Shan Guo. Al seu costat, la Hester es va posar tensa quan va sentir el nom de l’explorador. En Tom es va girar cap a ella, però la Hester estava mirant per la finestra, cap a les muntanyes, com si mig esperés veure el Dirigible Nivell-13 volant per allà.


  —Cap ciutat no pot superar la Muralla-Escut —va dir el governador Khan, lleial als seus avantpassats, però ja no semblava gaire convençut.


  —Ha de posar en marxa la flota aèria, governador —va insistir la senyoreta Fang, inclinant-se endavant—. Cal bombardejar Londres abans que tinguin MEDUSA prou a prop per atacar-nos. És l’única manera d’assegurar que no ens faran res.


  —No! —va cridar en Tom, que es va aixecar d’una revolada, fent que la cadira caigués enrere amb un fort estrèpit. No es podia creure el que acabava de sentir—. Ens vas dir que veníem aquí per avisar la gent! No podeu atacar Londres! Molta gent prendrà mal! Persones innocents! —Pensava en la Katherine, s’imaginava els torpedes de la Lliga esclatant a Clio House i al museu—. Ens ho vas prometre! —va dir amb un fil de veu.


  —La Feng Hua no fa promeses als salvatges —li va etzibar la noia de Kerala, però la senyoreta Fang la va fer callar.


  —Només atacarem les Entranyes i les cadenes de tracció, Tom —va dir—. I després el Nivell Superior, que és on hi ha allotjada MEDUSA. No volem pas fer cap mal a la gent innocent, però què més podem fer, si una ciutat bàrbara decideix amenaçar-nos?


  —Londres no és cap ciutat bàrbara! —va cridar en Tom—. Sou vosaltres, els bàrbars! Per què Londres no es pot menjar Batmunkh Gompa, si ho necessita? Si no us agrada la idea, ja fa temps que hauríeu d’haver posat unes cadenes de tracció a la vostra ciutat, com la gent civilitzada!


  Uns quants oficials de la Lliga l’escridassaven furiosos perquè callés, i la noia de Kerala ja havia desembeinat l’espasa, però la senyoreta Fang els va calmar amb unes quantes paraules i després es va girar cap a en Tom amb un somriure pacient.


  —Potser val més que te’n vagis, Thomas —va dir amb fermesa—. Després et vindré a buscar.


  A en Tom li coïen els ulls per culpa d’unes llàgrimes estúpides. Li sabia greu per tota aquella gent, evidentment. Veia ben clar que no eren salvatges, i en realitat ja no creia que es mereixessin ser engolits, però no es podia estar allà assegut escoltant com planejaven atacar casa seva.


  Es va girar cap a la Hester amb l’esperança que es posés de la seva banda, però la noia estava perduda en les seves pròpies cabòries, resseguint-se sense parar les cicatrius sota el xal vermell. Se sentia culpable i estúpida. Culpable perquè s’havia sentit feliç dalt de l’aeronau amb en Tom, i no estava bé sentir-se feliç mentre en Valentine voltava pel món impunement. I estúpida perquè, quan ell li havia regalat el xal, havia començat a tenir l’esperança que potser li agradava una mica a en Tom, però pensar en en Valentine li va fer recordar que era impossible que pogués agradar mai a ningú, amb aquella cara.


  Quan es va adonar que en Tom la mirava, simplement va dir:


  —Per mi poden matar tota la gent de Londres, si volen, mentre em deixin en Valentine per a mi.


  En Tom es va girar i va sortir de l’habitació. Quan la porta es va tancar darrere seu, va sentir que la noia de Kerala cridava: «Bàrbar!».


  Tot sol, es va encaminar cap a la plataforma on s’esperaven els globus-taxi i va seure en un banc de pedra. Estava enfadat i se sentia traït, i pensava en tot el que li hauria d’haver dit a la senyoreta Fang, si se li hagués acudit en aquell moment. Sota seu, les teulades i les terrasses de Batmunkh Gompa s’allargaven fins a les ombres que es projectaven als marges dels vessants blancs de les muntanyes, i tot d’una es va trobar pensant com devia ser viure allà i despertar-se cada dia de la vida amb el mateix paisatge. La gent de la Muralla-Escut no desitjava moviment i un canvi d’escenari? Com s’ho feien per somiar, sense les estrepitoses vibracions dels motors d’una ciutat per bressolar-los mentre dormien? Els agradava aquell lloc? I, de sobte, li va venir una tristor terrible només de pensar que aquella antiga ciutat, tan plena de vida i de color, pogués convertir-se aviat en un munt de runa sota les cadenes de tracció de Londres.


  Volia veure més coses. Va anar fins al globus-taxi més proper, i va fer entendre al taxista que era un convidat de la senyoreta Fang i que volia anar a fer un tomb per la ciutat. L’home va somriure i va començar a carregar la góndola amb pedres que agafava d’una pila d’allà a prop, i al cap de poc en Tom ja baixava tot passant pels nombrosos nivells de la ciutat, fins que es van aturar en una mena de plaça central, on dotzenes de taxis anaven i venien i les escales es bifurcaven per tota la façana de la Muralla-Escut, cap amunt fins als Alts Aguilars i cap avall fins a les botigues i mercats dels nivells inferiors.


  La notícia de MEDUSA s’escampava ràpidament per tot Batmunkh Gompa; moltes cases i botigues ja estaven tancades i barrades, i els propietaris havien marxat cap a ciutats del sud. Tanmateix, els nivells inferiors encara estaven plens de gent, i mentre el sol s’anava amagant rere la muralla, en Tom es va passejar pels basars abarrotats i les escales costerudes. A les cantonades hi havia parades de pitonisses i també reliquiaris dedicats als déus del cel, empolsinats per la cendra grisa dels pals d’encens. Uns acròbates uigurs d’aspecte ferotge actuaven a la plaça central, i pertot arreu hi havia soldats i aviadors de la Lliga: gegants rossos de Spitzbergen i guerrers blau marí de les Muntanyes de la Lluna, gent baixeta i morena dels assentaments estàtics andins i gent del color del foc de les fortaleses de la selva de Laos i Annam.


  Va intentar no pensar en el fet que alguns d’aquells homes i dones aviat podrien estar llançant coets contra Londres, i va decidir gaudir d’aquell mar de rostres diferents i de la incomprensible barreja d’idiomes —de tant en tant sentia algú que deia «Tom!» o «Thomasz!» o «Tao-mah!», mentre l’assenyalaven. La història de la seva lluita amb l’Shrike també s’havia escampat per les muntanyes, d’un mercat a un altre, fins a arribar a Batmunkh Gompa. A ell no li importava. Li feia la sensació que parlaven d’un altre Thomas, d’un jove valent i fort que sabia el que calia fer i que no tenia dubtes.


  Començava a pensar que potser ja era hora de tornar al palau del governador per reunir-se amb la Hester, quan va veure una figura alta que pujava una escala d’allà a prop. L’home duia una túnica vermella esquinçada, amb una caputxa que li tapava mitja cara, i portava un bastó en una mà i una motxilla penjada a l’espatlla. En Tom havia vist molts d’aquests homes santons que rondaven per Batmunkh Gompa: eren monjos al servei dels déus de les muntanyes que viatjaven de ciutat en ciutat a través dels passos elevats. (Abans, a la plataforma d’amarratge, l’Anna Fang s’havia ajupit per besar els peus d’un d’aquests monjos, i li havia donat sis monedes de bronze perquè beneís la Jenny Haniver). Però aquest home era diferent; alguna cosa d’ell havia captat l’atenció d’en Tom i no podia deixar de mirar-lo.


  Va començar a seguir la túnica vermella. Li va anar al darrere pel mercat de les espècies, amb els milers d’aromes sorprenents, i per l’estret carrer dels Teixidors, on hi havia centenars de cistelles penjades de pals a fora de les botigues, com si fossis nius d’ocells, que li fregaven el cap quan hi passava per sota. Hi havia alguna cosa en la manera de caminar d’aquell home que li sonava, i aquella mà morena que agafava el bastó…


  Llavors, sota un fanal de la plaça central, una noia va aturar el monjo per demanar-li una benedicció, i en Tom va veure de resquitllada la cara barbuda que s’amagava sota la caputxa. Coneixia aquell nas aguilenc i aquells ulls de mariner, i sabia que l’amulet que duia penjat entre les celles amagava la familiar insígnia del gremi d’un historiador de Londres.


  Era en Valentine!


  27
 El doctor Arkengarth recorda


  La Katherine va passar molt de temps al museu durant aquells últims dies mentre Londres avançava rugint en direcció a les muntanyes. A recer dins d’aquell llòbrec laberint, no sentia el brunzit de les serres que talaven els últims escassos arbres de Circle Park per alimentar els motors, o els crits d’alegria de la multitud que cada dia s’aplegava davant de les pantalles públiques de Google per seguir els detalls del gran pla d’en Crome, que s’anaven revelant gradualment. Fins i tot es podia oblidar dels homes de seguretat del Gremi d’Enginyers, que ara eren a tot arreu, i no només els habituals pinxos amb bata blanca, sinó una nova raça estranya amb abrics negres i caputxes, silenciosos, de moviments rígids, i amb una tènue resplendor verdosa rere els visors tintats: els homes ressuscitats de la doctora Twix.


  Però, si havia de ser sincera, no era només la pau i la tranquil·litat el que l’atreia cap al museu. Hi havia en Bevis, amb el seu jaç col·locat al terra de la vella galeria del Transport, sota les maquetes penjades i empolsinades d’avionetes i màquines voladores. Cada vegada necessitava més la seva companyia, a mesura que la ciutat es dirigia cap a l’est. Li agradava la idea que en Bevis fos el seu secret. Li agradava la seva veu suau, i l’estranya rialla que sempre sonava discreta i mesurada, com si mai no hagués tingut gaires motius per riure allà baix, a les Entranyes Profundes. Li agradava la manera com en Bevis la mirava, amb els ulls foscos que sempre s’entretenien en la seva cara i especialment als cabells.


  —No havia conegut mai ningú amb cabells —li va dir un dia—. Al gremi ens posen productes químics quan hi entrem d’aprenents, i els cabells ja no ens tornen a créixer mai més.


  La Katherine va pensar en el seu crani llis i pàl·lid. També li agradava. Li quedava bé. Era això, enamorar-se? O sigui, que no era una cosa sorprenent i arrauxada que et venia de cop, com a les històries, sinó una cosa lenta que t’anava inundant a onades fins que un dia descobries que estaves boja per una persona completament inesperada, com ara un aprenent d’enginyer.


  Li hauria agradat que el seu pare fos allà, per preguntar-l’hi.


  Cada tarda, en Bevis es posava una túnica d’historiador, es tapava el cap calb amb una gorra i baixava a ajudar el doctor Nancarrow, que tenia molta feina a tornar a catalogar la impressionant col·lecció de pintures i dibuixos del museu i a fer-ne fotografies per si de cas a l’alcalde se li acudia fer-los servir per alimentar els forns. Llavors, la Katherine es passejava pel museu, amb el Dog al seu costat, tot buscant les troballes que havia fet el seu pare. Màquines rentadores, peces d’ordinador, la caixa toràcica rovellada d’un stalker, tot etiquetat de la mateixa manera: «Descobert per T. Valentine, arqueòleg». S’imaginava el seu pare extraient amb cura aquelles peces del terra que les havia protegit, netejant-les i embolicant-les amb un tros de tela per transportar-les cap a Londres. Devia haver fet allò mateix amb el fragment de MEDUSA quan el va descobrir, va pensar. Va mussitar unes pregàries a Clio, convençuda que la deessa era present en aquelles sales impregnades de temps.


  —Londres el necessita! Jo el necessito! Sisplau, fes que torni a casa ben aviat, i que no prengui mal…


  Però aquell vespre va ser el Dog, i no Clio, qui la va conduir cap a la secció d’Història Natural. Havia vist una vitrina d’animals dissecats des de l’altre extrem del passadís i s’hi havia acostat per observar-los, amb un gruny borbollejant al fons de la gola. El vell doctor Arkengarth, que passava per la galeria de camí cap a casa, es va apartar, una mica espantat, però la Kate el va tranquil·litzar.


  —Tranquil, doctor! No fa res! —li va dir, i es va agenollar al costat del Dog mentre observava els taurons i els dofins que hi havia penjats a sobre seu i l’enorme perfil d’una balena, a la qual havien tret els cables de subjecció i l’havien col·locat a la paret del fons abans que les vibracions la fessin caure i es trenqués.


  —És impressionant, oi? —va dir l’Arkengarth, disposat a iniciar un dels seus discursos—. És una balena blava. Caçada fins a la seva extinció, a la primera meitat del segle XXI. O possiblement el XX; els registres no ho deixen clar. Ni tan sols sabríem quin aspecte tenien si la senyora Shaw no hagués descobert aquests ossos fossilitzats.


  La Katherine tenia el cap en una altra banda, però quan va sentir el nom de Shaw va parar atenció de seguida. La vitrina que assenyalava l’Arkengarth contenia tota una filera d’ossos marronosos, i repenjat sobre una vèrtebra, un cartellet deia: «Ossos de balena blava, descoberts per P. Shaw, arqueòloga freelance».


  «Pandora Shaw», va pensar la Katherine, recordant el nom que havia vist en el catàleg del museu. «No, Hester. És clar que no». I per interrompre l’espècie de conferència que li estava fent el doctor Arkengarth, va preguntar:


  —Vostè la coneixia, la Pandora Shaw?


  —La senyora Shaw, sí, i tant —va respondre, assentint amb el cap—. Era una dona encantadora. Era una arqueòloga de la Regió Exterior, amiga del seu pare, per cert. Tot i que en aquella època ella es deia Rae…


  —Pandora Rae? —La Katherine va identificar aquell nom de seguida—. Doncs així va ser l’ajudant del meu pare en el viatge a Amèrica! He vist la seva foto en el llibre del pare!


  —Exacte —va dir l’Arkengarth, que arrugava lleument el front per la interrupció—. Era arqueòloga, tal com estava dient. Es va especialitzar en antiga-tecno, per descomptat, però sempre ens portava altres coses que trobava, com aquests ossos de balena. Després es va casar amb aquell noi, en Shaw, i van anar a viure en una petita illa cavernosa a l’oceà Occidental. Pobra noia. Quina tragèdia. Terrible. Terrible.


  —Es va morir, oi? —va preguntar la Katherine.


  —La van assassinar! —L’Arkengarth va alçar les celles de manera exagerada—. Fa sis o set anys. Ens en vam assabentar per un altre arqueòleg. La van matar a casa seva mateix, a ella i el seu marit. Una cosa espantosa… Ai, bonica, que no es troba bé? Sembla que hagi vist un fantasma!


  No, la Katherine no es trobava bé. Dins del seu cap, totes les peces del trencaclosques començaven a encaixar. La Pandora Shaw havia estat assassinada, set anys enrere, més o menys a l’època en què el seu pare havia trobat la màquina… Pandora, l’aviadora, l’arqueòloga, la dona que el va acompanyar a Amèrica quan va trobar els plànols de MEDUSA. I ara resultava que una noia que es deia Shaw volia matar el seu pare…


  Amb prou feines li sortien les paraules de la boca, però finalment va preguntar:


  —Tenien algun fill?


  —Crec que sí, jo diria que sí —va mussitar l’home—. Sí, ara recordo que la senyora Shaw una vegada me’n va ensenyar una foto, un dia que es va presentar amb unes ceràmiques per al meu departament. Unes peces precioses. Era un gerro decorat de l’Era de l’Imperi Elèctric, el millor de la seva classe en la col·lecció…


  —Recorda com es deia?


  —Sí, deixi’m pensar… EE27190, em penso.


  —El gerro, no! La criatura!


  El crit impacient de la Katherine va ressonar per tota la galeria i pels passadissos adjacents. El doctor Arkengarth primer va quedar sobresaltat, després ofès.


  —Caram, senyoreta Valentine, no hi ha cap necessitat de cridar així! Com vol que el recordi, el nom de la criatura? Això va ser fa quinze o setze anys, i a mi no m’han agradat mai els nens: són unes criatures horribles que no fan res més que menjar i dormir i no tenen cap mena de respecte per la ceràmica. Però, vaja, crec que aquesta en particular es deia Hattie, o Holly, o…


  —Hester! —va deixar anar la Katherine, i es va girar de cop i es va posar a córrer, amb el Dog darrere seu, corrent sense saber cap a on ni per què, fins que es va adonar que era impossible deixar enrere aquella veritat tan terrible.


  Sabia que el seu pare havia descobert d’alguna manera la clau de MEDUSA, i que mai no n’havia volgut parlar. Ara, finalment, sabia per què la pobra Hester Shaw l’havia volgut matar.


  28
 Un estrany a les Muntanyes del Cel


  La mà d’en Valentine va dibuixar unes formes subtils i complicades a l’aire, sobre el cap inclinat de la noia, que tenia l’expressió calmada i somrient, sense sospitar gens que l’home que la beneïa era el pitjor enemic de la Lliga.


  En Tom l’observava des de darrere del reliquiari dedicat a la deessa del cel. Els seus ulls havien endevinat des de bon principi qui era aquell monjo de la túnica vermella, i ara el seu cervell ho processava i lligava caps ràpidament. El capità Khora havia dit que el Dirigible Nivell-13 havia estat rondant per les muntanyes. Segurament havia deixat en Valentine als penya-segats propers a Batmunkh Gompa, i havia fet la resta del trajecte a peu, esquitllant-se a la ciutat com un lladre. Però per què? Quina missió secreta el podia haver dut fins allà?


  En Tom no sabia què pensar. Estava espantat, per descomptat, de ser tan a prop de l’home que havia intentat matar-lo, però alhora l’impressionava la gosadia d’en Valentine. Quin valor havia de tenir per escapolir-se dins la gran fortalesa de la Lliga, el cau dels acèrrims enemics de Londres! Era el tipus d’aventura que en Valentine havia explicat tantes vegades, en uns llibres que en Tom havia llegit i rellegit arraulit entre els llençols del dormitori dels aprenents de tercera classe, amb una llanterna, quan ja feia estona que havien apagat els llums.


  En Valentine va acabar la benedicció i va continuar el seu camí. Per un moment, en Tom el va perdre de vista entre la gentada de la plaça, però de seguida va veure la túnica vermella que començava a pujar la gran escalinata central. El va seguir a una distància prudent, passant pel costat de pidolaires, guàrdies i venedors de menjar ràpid, sense que cap d’ells sospités que aquella figura vestida de vermell fos res més que un d’aquells excèntrics homes santons. En Valentine anava amb el cap cot i pujava de pressa, de manera que en Tom no se sentia en perill mentre el seguia, a uns vint o trenta passos de distància. Però encara no sabia què havia de fer. La Hester es mereixia saber que l’assassí dels seus pares era allà. L’havia d’anar a buscar? Havia de dir-l’hi? Però en Valentine devia estar complint alguna missió important per a Londres; potser recollia informació perquè els enginyers poguessin calcular cap a on havien d’apuntar exactament MEDUSA. Si la Hester el matava, en Tom hauria traït la seva ciutat…


  Va continuar endavant, ignorant el dolor de les costelles trencades. Al seu voltant, les terrasses de Batmunkh Gompa es començaven a il·luminar amb llums i fanals, i les cobertures dels globus-taxi brillaven mentre pujaven i baixaven, com unes estranyes criatures marítimes nedant entre un escull de corall. I, a poc a poc, es va adonar que no volia que en Valentine aconseguís el que fos que estava planejant. Londres no era pas millor que Batmunkh Gompa, i aquell lloc era antic i preciós. No permetria que el destrossessin!


  —És en Valentine! —va cridar, precipitant-se escales amunt i intentant advertir els vianants del perill que suposava. Però l’únic que van fer va ser mirar-lo amb cara de no entendre res, i quan finalment va arribar on era l’home de la túnica vermella i li va treure la caputxa d’una estrebada, es va trobar amb la cara rodona i perplexa d’un monjo pelegrí que el mirava atònit.


  En Tom va escodrinyar al seu voltant i llavors va entendre el que havia passat. En Valentine havia agafat una altra de les escales de la plaça central, i ell havia seguit la túnica vermella equivocada. Va baixar les escales a tot drap. En Valentine pràcticament ja no es veia, era només un punt vermell que pujava sota la llum dels fanals cap a la zona més elevada de la ciutat, cap al niu dels grans destructors aeris.


  —És en Valentine! —va cridar en Tom, assenyalant-lo, però ningú per allà a la vora parlava angleis; alguns es pensaven que era boig, d’altres es van imaginar que MEDUSA estava a punt d’atacar. Es va escampar una onada de pànic per tota la plaça, i aviat va sentir els gongs d’alarma que sonaven en les terrasses abarrotades de les botigues i les tavernes dels nivells inferiors.


  El primer que se li va acudir va ser que havia de trobar la Hester, però no tenia ni idea d’on anar a buscar-la. Llavors, va córrer cap a un globus-taxi i li va dir al pilot:


  —Segueixi aquell monjo!


  Però la dona va somriure i va brandar el cap, per mostrar que no l’entenia.


  —Feng Hua! —va cridar en Tom, recordant el nom de l’Anna Fang per a la gent de la Lliga, i llavors la taxista va assentir amb un somriure i es va posar en marxa.


  Quan el globus va començar a ascendir, va intentar calmar-se. Aniria a buscar la senyoreta Fang, i ella sabria què calia fer. Va recordar com havia confiat en ell durant tot el viatge per les muntanyes amb la Jenny, i ara li feia vergonya haver-s’hi posat en contra en la reunió del Consell.


  Havia suposat que el taxi el portaria fins al palau del governador, però en comptes d’això, va aterrar a prop de la plataforma on hi havia amarrada la Jenny Haniver. La taxista li va assenyalar un hostal que estava penjat a la part inferior de la terrassa que tenien a sobre seu, com si fos un niu d’orenetes.


  —Feng Hua! —va dir la dona amablement—. Feng Hua!


  Per un moment, en Tom es va pensar que la taxista l’havia dut a un hostal amb el mateix nom que la senyoreta Fang, però, després, en un dels molts balcons de l’establiment, va veure l’abric vermell de l’aviadora. Va llançar tots els diners que tenia a la taxista.


  —Quedi’s el canvi! —va cridar, i la va deixar mirant aquelles cares desconegudes d’en Crome i de Quirke estampades a les monedes mentre ell sortia esperitat.


  La senyoreta Fang estava asseguda al balcó amb el capità Khora i la jove i geniüda aviadora de Kerala que abans s’havia enfadat tant amb l’estirabot d’en Tom. Prenien te i estaven sumits en una discussió, però tots van alçar el cap quan van veure en Tom.


  —On és la Hester? —va preguntar.


  —A les plataformes d’amarratge, força deprimida —va dir la senyoreta Fang—. Per què?


  —En Valentine! —va esbufegar—. És aquí! Vestit de monjo!


  Els músics de l’hostal van parar de tocar, i el so dels gongs d’alarma de la ciutat es va esquitllar per les finestres obertes.


  —En Valentine, aquí? —va dir la noia de Kerala amb desdeny—. És mentida! Aquest bàrbar es pensa que ens pot espantar!


  —Calla, Sathya! —La senyoreta Fang va agafar en Tom pel braç—. Va sol?


  Tan de pressa com va poder, en Tom li va explicar el que havia vist. Ella va esbufegar entre dents.


  —Aquest home va darrere de la nostra Flota Aèria! Ens vol deixar paralitzats!


  —Un home sol no pot destruir una flota aèria! —va protestar en Khora, amb un lleu somriure.


  —No has vist en Valentine en acció! —va replicar l’aviadora. S’havia posat dreta, entusiasmada amb la perspectiva d’enfrontar-se al millor agent de Londres—. Sathya, vés a avisar la guàrdia, digue’ls que els Alts Aguilars estan en perill. —Es va girar cap a en Tom—. Gràcies per avisar-nos —va dir amablement, com si entengués la difícil decisió que havia hagut de prendre.


  —Ho he d’anar a dir a la Hester! —va protestar ell.


  —De cap manera! —va dir ella—. L’únic que en traurà serà acabar morta, o matar en Valentine, i jo el vull viu per poder interrogar-lo. Queda’t aquí fins que tot plegat s’acabi.


  Li va llançar un somriure ferotge i se’n va anar, va baixar les escales i va sortir de l’hostal envaït pel pànic, amb en Khora al darrere. Tenia un posat sever i perillós i molt atractiu, i en Tom va quedar aclaparat pel mateix amor intens que sabia que en Khora i la Sathya i la resta de la Lliga sentien per ella.


  Però llavors va pensar en la Hester, i en el que diria quan s’assabentés que ell havia vist en Valentine i no n’hi havia dit res.


  —Pel gran Quirke! —va cridar—. La vaig a buscar!


  La Sathya se’l va quedar mirant, però ja no ho feia amb aquella expressió adusta, sinó més aviat atemorida, i quan en Tom va començar a baixar les escales, es va girar i li va dir:


  —Ja has sentit la senyoreta Fang! Avisa els guàrdies!


  Va tornar cap a les fosques escales, i va baixar fins a la plataforma d’amarratge on hi havia aparcada la Jenny Haniver.


  —Hester! Hester! —va cridar, i de seguida la va veure corrent cap a ell entre la resplendor dels llums d’aterratge i aguantant-se el xal vermell a la cara.


  En Tom l’hi va explicar tot, i ella es va prendre la notícia amb la mirada freda i silenciosa que ell s’esperava. Llavors va ser ella la que es va posar a córrer, i en Tom la va seguir cap amunt per aquelles escales infinites.


  La muralla tenia un clima propi. A mesura que en Tom i la Hester s’acostaven al cim, l’aire es tornava més intens i més fred, i uns grans flocs de neu els acariciaven la cara com si fossin ales de papallona. Van veure la llum d’uns fanals en una gran plataforma que hi havia més endavant, on una nau cisterna de gas s’enlairava buida des dels Alts Aguilars. Després, una increïble flamarada va sortir disparada de la superfície de la muralla, i després una altra, i una altra, com si fossin dracs, i no naus, el que hi havia amarrat allà dalt. Atrapada per una ràfega, la cobertura de la nau cisterna va explotar, i uns paracaigudes blancs van aparèixer al seu voltant quan va començar a caure. La Hester es va aturar un moment i va mirar enrere, amb les flames reflectides a l’ull.


  —Ho ha fet! Hem arribat tard! Ha destruït la Flota Aèria!


  Van córrer cap allà. Amb cada alenada d’aire que agafava, en Tom es notava una fiblada de dolor a les costelles i l’aire fred li cremava la gola, però va mirar de seguir el ritme de la Hester, corrent per la neu a través d’un angost sender cap a la plataforma exterior dels Alts Aguilars. Les portes de bronze estaven obertes, i en sortia una multitud d’homes protegint-se la cara de l’escalfor de les flamarades. Alguns arrossegaven companys ferits, i a prop de la porta principal, en Tom va veure que en Khora era atès per dos tripulants de terra.


  L’aviador va alçar la vista quan en Tom i la Hester s’hi van acostar.


  —En Valentine! —va grunyir—. Ha enganyat els sentinelles dient-los que volia beneir les nostres aeronaus, i així ha aconseguit entrar-hi. Estava col·locant els explosius quan hem arribat l’Anna i jo. Oh, Tom, no ens imaginàvem pas que faria una cosa així, tot i ser un bàrbar! No estàvem preparats! Tota la nostra Flota Aèria… El meu pobre Mokele Mbembe… —Se li va apagar la veu i va tossir sang. L’espasa d’en Valentine li havia perforat el pulmó.


  —I la senyoreta Fang? —va preguntar en Tom.


  En Khora va brandar el cap. No ho sabia. La Hester ja s’endinsava cap a l’escalfor abrusadora dels hangars, ignorant els crits dels homes que li deien que tornés. En Tom va córrer darrere seu.


  Era com ficar-se en un forn. Li va fer la impressió que aquell lloc era com una caverna enorme, amb tot de cavitats més petites a dintre: els hangars on hi havia guardats els bucs de guerra de la Lliga. En Valentine devia haver anat ràpidament d’una nau a l’altra, col·locant bombes de fòsfor. Ara, només se’n veia el costellam doblegat enmig de les flames arborades.


  —Hester! —va cridar en Tom, però la seva veu es perdia entre el rugit de les flamarades, i llavors la va veure un tros endavant, corrent per un túnel estret que conduïa a les profunditats de la muralla.


  «No la penso seguir allà dins!», va pensar. «Si vol quedar atrapada i rostida, és el seu problema…». Però quan es va girar cap a la seguretat de la plataforma, la munició que hi havia dins les aeronaus en flames es va incendiar, i van començar a sortir coets i bales que volaven en totes direccions, explotaven contra les parets i xiulaven a través de l’aire de tot el voltant. El túnel era més a prop que l’entrada principal, de manera que s’hi va ficar i va començar a resar a tots els déus que se li van acudir.


  Li arribava aire fresc d’algun lloc davant seu, i llavors es va adonar que aquell passatge devia donar a l’altra banda de la muralla, a algun dels emplaçaments d’armes de la cara oest.


  —Hester? —va cridar.


  Només va sentir el seu eco, esmorteït pel rugit de les flames a l’hangar. Va continuar endavant. En una bifurcació dins del túnel hi havia una forma humana arraulida: un jove aviador abatut per l’espasa d’en Valentine. En Tom va deixar anar un sospir d’alleujament perquè no era ni la Hester ni la senyoreta Fang, i després es va sentir malament, perquè aquell pobre noi havia mort.


  Va examinar bé la bifurcació. Per on havia d’anar?


  —Hester? —va cridar, nerviós.


  Ecos. Una bala perduda provinent de l’hangar va passar xiulant pel seu costat i va fer saltar guspires en impactar contra les roques de sobre el seu cap. Va prendre una decisió ràpida, i es va ajupir per enfilar el passadís de la dreta.


  Ara sentia un altre soroll, més a prop i més agut que el rugit sord de les flames, un soroll fi de metall contra metall. En Tom va baixar esperitat un tram d’escales relliscós, va veure llum davant seu i va córrer cap allà. Va sortir al fred i a la neu que queia en una gran plataforma, on una bateria de coets apuntava cap a l’oest. Les flames onejaven i crepitaven en un braser de ferro que il·luminava els antics merlets, els cossos disseminats de la tripulació abatuda i les espases brillants d’en Valentine i la senyoreta Fang mentre lluitaven cos a cos sobre la neu bruta.


  En Tom es va ajupir entre les ombres de la boca del túnel, agafant-se les costelles adolorides mentre observava amb atenció. En Valentine lluitava magníficament. S’havia tret la túnica de monjo; a sota portava una camisa blanca, uns pantalons negres i unes botes altes negres, i parava, atacava i esquivava amb elegància els cops de l’aviadora, tot i que en Tom va veure de seguida que era la seva rival perfecta. Agafant la seva llarga espasa amb les dues mans, la senyoreta Fang el va fer retrocedir cap a la bateria de coets i els cossos dels homes que ell havia matat, anticipant cada estocada que ell feia, fent fintes i girs, i saltant en l’aire per evitar un cop baix, fins que, finalment, li va fer saltar l’espasa de la mà. En Valentine es va ajupir per agafar-la, però ella ja li tenia la fulla a la gola, i en Tom va veure un raig de sang fosca que li començava a baixar i a tacar-li el coll de la camisa.


  —Ben fet! —va dir, i ella va somriure de la mateixa manera que en Tom recordava d’aquella nit a les Entranyes, un somriure amable, divertit i absolutament sincer—. Ben fet, Feng Hua!


  —Calla! —li va etzibar ella—. Això no és cap joc…


  En Valentine va riure.


  —Al contrari, estimada Flor del Vent, aquest és el joc més important de tots, i sembla que el meu equip està guanyant. Que no t’has adonat que la teva Flota Aèria s’està incendiant? Hauries d’haver sigut més estricta amb les mesures de seguretat. Suposo que com que la Lliga ha fet les coses a la seva manera durant milers d’anys, us pensàveu que us podíeu adormir sobre els llorers. Però el món està canviant…


  «Mira de guanyar temps», va pensar en Tom. Però no entenia per què. Atrapat en aquella plataforma elevada, desarmat, sense cap possibilitat de fugir, què esperava treure’n, en Valentine, de burlar-se de l’aviadora? Es va preguntar si potser havia d’anar fins allà, agafar l’espasa del terra i fer costat a la senyoreta Fang fins que arribessin reforços, però hi havia alguna cosa tan poderosa i perillosa en la persona d’en Valentine, fins i tot allà derrotat, que li va impedir moure’s d’on era. Va agusar l’oïda, esperant sentir el soroll dels soldats baixant pel túnel, mentre es preguntava on devia ser la Hester. L’únic que sentia era el clamor llunyà dels gongs i de les sirenes des de l’altra banda de la muralla, i la veu provocativa i burleta d’en Valentine.


  —Hauries d’haver vingut a treballar per a Londres, reina. Al capdavall, demà a aquesta hora la Muralla-Escut serà una pila de runa i t’hauràs de buscar una altra feina, perquè la teva Lliga s’haurà acabat…


  De cop i volta, va aparèixer una llum, el raig potent del reflector d’una aeronau que escorcollava a través de la neu. La senyoreta Fang es va enlluernar, va trontollar enrere, i en Valentine va aprofitar l’ocasió per fer un salt i recollir l’espasa. Aleshores, va agafar l’aviadora i li va clavar l’arma amb totes les seves forces. Durant uns instants, tots dos van tentinejar com uns ballarins borratxos al final d’una festa, prou a prop de l’amagatall d’en Tom perquè el noi veiés la fulla brillant que sobresortia de la nuca de la senyoreta Fang i pogués sentir el seu xiuxiueig ofegat i desesperat:


  —La Hester Shaw et trobarà. Et trobarà i…


  Llavors en Valentine va enretirar l’espasa i la va deixar caure, es va girar i va saltar cap als merlets, mentre el Dirigible Nivell-13 s’acostava amenaçador, esquivant la llum dels reflectors de cerca.


  29
 La tornada a casa


  L’aeronau negra havia volat discretament en silenci, desafiant el vent fins a aquelles altures, mentre els defensors de Batmunkh Gompa estaven enfeinats amb els incendis i les explosions. Llavors, els seus motors van cobrar vida, agitant els flocs de neu i ofegant el crit d’horror d’en Tom.


  En Valentine va sortir pel canó d’un llançacoets tan lleuger com un atleta i va saltar, obrint els braços un instant en l’aire, fins que les seves mans van trobar l’escala de corda que en Pewsey i en Gench li havien llançat. S’hi va aferrar i es va enfilar cap a la nau.


  En Tom va córrer cap allà, però va quedar submergit en una sobtada foscor quan els reflectors es van apagar. Uns coets de les bateries més altes van baixar guspirejant i van esclatar contra la gruixuda cobertura de l’elevador. Un dels projectils va trencar un vidre del cos de l’avió, però l’aeronau negra ja s’apartava de la muralla. La ràfega dels propulsors va esclatar a la cara d’en Tom, que s’havia agenollat al costat de l’Anna Fang i la sacsejava amb una minsa esperança de poder-la despertar.


  —No és just! —va somicar—. T’ha atacat quan t’has quedat enlluernada! Tu l’has guanyat!


  L’aviadora no va dir res, només tenia la mirada fixa amb una expressió de sorpresa estúpida, amb els ulls tan apagats com un parell de còdols secs.


  En Tom va seure sobre la neu tenyida de vermell i va intentar pensar. Se suposava que ara hauria de marxar de Batmunkh Gompa, fugir ràpidament abans que arribés Londres, però només de pensar que s’havia de posar de nou en marxa ja se sentia esgotat. Estava tip de veure’s arrossegat d’una banda a l’altra del món per culpa dels plans d’algú altre. Una ràbia penetrant i ardent li va començar a pujar des de molt endins quan va pensar en en Valentine, que se’n tornava a casa i li farien una benvinguda d’heroi. En Valentine era el culpable de tot allò! Era en Valentine el qui havia arruïnat la seva vida, i la de la Hester, i el qui havia posat fi a la vida de moltes altres persones. Era en Valentine el qui havia donat MEDUSA al Gremi d’Enginyers. La Hester tenia raó: li hauria d’haver permès matar-lo quan en va tenir l’oportunitat.


  Es va sentir un soroll a l’extrem més llunyà de la plataforma, va alçar la vista i va veure una massa negra de braços, cames i roba que intentava desembullar-se, com si fos una gran aranya caiguda del sostre. Era la Hester, que havia agafat el camí equivocat quan perseguia en Valentine i havia anat a parar a un búnquer d’observació de la part de dalt. I, finalment, havia pogut baixar, després d’arrossegar-se per uns deu metres de muralla nevada i de deixar-se caure fins a terra els últims tres metres. El seu ull va quedar fixat uns instants en l’aviadora morta, després es va girar, va anar cap als merlets i va contemplar la foscor i la neu, que queia arremolinada.


  —Hauria d’haver sigut jo. —Va sentir en Tom que deia—. Si més no, m’hauria assegurat d’endur-me’l amb mi.


  En Tom l’observava. Es notava tens, marejat i tremolós pel dolor i la ràbia que tenia a dintre, i es va adonar que això era el que la Hester devia sentir, el que devia haver sentit sempre, des que en Valentine havia mort els seus pares. Era una sensació terrible, i només se li acudia una manera d’apaivagar-la.


  Va ficar les mans sota el coll de l’Anna, va furgar dins l’abric, va trobar la clau i l’hi va treure d’una estrebada. Després es va aixecar, es va acostar a la Hester i la va envoltar amb els braços. Era com abraçar una estàtua, de tan rígida i tensa que estava, però necessitava agafar-se a alguna cosa, de manera que la va continuar abraçant. Els canons encara disparaven sobre els seus caps, amb la vana esperança de tocar el Dirigible Nivell-13. Va acostar els llavis a l’orella de la Hester i va cridar per sobre del rugit:


  —Tornem a casa!


  Ella va mirar al seu voltant, desconcertada i una mica molesta.


  —Que estàs sonat?


  —Que no ho veus? —va contestar ell, rient per l’esbojarrada idea que se li acabava d’acudir—. Algú l’hi ha de fer pagar! Tenies raó: no t’hauria d’haver aturat aquell dia, però m’alegro d’haver-ho fet, perquè la policia de les Entranyes t’hauria matat i llavors mai no ens hauríem conegut. Ara, en canvi, et puc ajudar a arribar fins a ell, i després et podré ajudar a escapar-te. Tornem cap a Londres! Ara mateix! Tots dos junts!


  —Definitivament, estàs sonat —va dir la Hester, però de totes maneres el va seguir i el va ajudar a trobar el camí de tornada a través de la Muralla-Escut, mentre els soldats arribaven corrent, espantats, bruts de sutja i massa tard. Van cridar esparverats quan van veure tots aquells cossos inerts a la plataforma.


  El cel nocturn sobre Batmunkh Gompa estava ple de fum i de fragments de tela socarrimats. El foc encara cremava als Alts Aguilars, però les carreteres de la vall ja estaven plenes de constel·lacions de llumets, els fanals dels refugiats, que s’escampaven per les muntanyes com si fossin aigua vessant d’una presa esquerdada. La fi de la Flota Aèria era també la fi de la Muralla-Escut, i la gent fugia tan ràpid com els seus peus, les mules, els carros de bous i els globus els podien portar.


  A la plataforma d’amarratge, les aeronaus ja s’enlairaven entre el fum en direcció sud. La noia de Kerala, la Sathya, intentava reunir a crits una colla de soldats atordits pel pànic.


  —Quedeu-vos a defensar la muralla! La Flota Aèria del sud ens ajudarà! Seran aquí abans d’una setmana!


  Però tothom sabia que aleshores Batmunkh Gompa ja no existiria, i que Londres s’obriria camí cap al sud, en direcció a la zona central de la Lliga.


  —Quedeu-vos i protegiu la muralla! —suplicava la noia, però les aeronaus sortien i s’enlairaven, tot deixant-la enrere.


  La Jenny Haniver continuava amarrada, silenciosa, fosca. La clau que en Tom havia agafat a l’Anna Fang va encaixar perfectament al pany de l’escotilla del davant, i al cap d’un moment ja era a la cabina de vol, examinant els controls. N’hi havia molts més dels que recordava.


  —Estàs segur que ens en sortirem? —va preguntar la Hester en veu baixa.


  —Oi tant —va respondre en Tom.


  Va provar d’activar uns quants interruptors. L’escotilla es va tornar a obrir, els llums de la cabina es van encendre, la cafetera va començar a fer una mena de soroll com de gos educat que s’aclareix la gola, i un petit bot inflable va caure del sostre i li va clavar un cop al cap.


  —N’estàs segur? —va preguntar de nou, mentre l’ajudava a aixecar-se.


  En Tom va assentir.


  —Quan era petit construïa maquetes d’aeronaus, o sigui que en sé les coses bàsiques. A més, la senyoreta Fang em va ensenyar com funcionaven els controls quan sobrevolàvem les muntanyes… Tant de bo ho hagués etiquetat tot en angleis.


  Es va quedar una estona pensant, després va moure una altra palanca, i aquesta vegada els motors van començar a rugir. La gent que hi havia a la plataforma d’amarratge es va girar per mirar, i alguns els feien un gest de benedicció: s’havien assabentat de la mort de la Feng Hua i creien que potser el seu esperit agitat era a bord de la Jenny Haniver.


  Però quan la Sathya va veure en Tom i la Hester als controls de l’aeronau, s’hi va acostar corrent.


  Tement que li impedís l’enlairament, en Tom va començar a buscar la palanca que activava les càpsules del motor. Els coixinets van grinyolar quan van començar a girar per col·locar-se en posició d’enlairament. En Tom va riure, satisfet perquè l’aeronau responia a les seves ordres sobre els controls, mentre escoltava el cruixit i els esbufecs de les vàlvules de gas que hi havia en algun lloc a sobre seu i el ressò de les abraçadores d’ancoratge, que ja es desprenien.


  La gent agitava els braços i cridava per acomiadar-los, i la Sathya va treure una arma, però a l’últim moment el capità Khora va sortir corrent a la plataforma i, amb l’ajuda d’alguns dels seus homes, l’hi va prendre de les mans. El capità va mirar en Tom, va alçar una mà per desitjar-li sort, i el sorprenent color rosat del seu palmell va ser la imatge que va quedar gravada al cap d’en Tom mentre l’aeronau s’enfilava indecisa cel amunt i s’endinsava a través del fum que cobria els Alts Aguilars.


  En Tom va donar una última ullada cap avall, a Batmunkh Gompa, i després va travessar la Muralla-Escut i va fer girar la nau en direcció oest.


  Tornava a casa.


  30
 La benvinguda a l’heroi


  Els núvols que havien cobert Batmunkh Gompa de neu es dirigien cap a l’oest per deixar caure més pluja sobre Londres, i encara plovia quan el Dirigible Nivell-13 va arribar a casa, l’endemà a primera hora de la tarda. No hi havia multituds de gent per rebre’l. Els espais de gespa de Circle Park estaven deserts, tret d’alguns treballadors del Departament de Reciclatge que talaven els últims arbres que quedaven. Però el Gremi d’Enginyers havia advertit de la tornada d’en Valentine, i quan la gran aeronau va començar a descendir cap a la resplendor humida que projectaven les balises d’aterratge, alguns enginyers van sortir corrent a la pista, amb la pluja repicant sobre els caps calbs i els llums fent reflexos brillants a les bates.


  La Katherine observava des de la finestra de l’habitació el personal de terra que guiava l’aeronau mentre descendia i els enginyers emocionats que s’apinyaven al voltant. Llavors es van obrir les escotilles de la nau, i tot seguit en Magnus Crome s’hi va apropar, amb un servent que li aguantava un paraigua blanc de goma. En Valentine va baixar per la passarel·la, fàcil de reconèixer fins i tot des de lluny, per l’alçada i pel pas ferm i la túnica, que voleiava amb el vent.


  En el moment en què la Katherine el va veure va notar una sensació estranya i punyent a dintre seu, com si el cor li hagués d’esclatar de dolor i de ràbia. Va recordar el seu desig, dies enrere, de ser la primera d’anar a rebre’l just quan aterrés de nou a la ciutat. Ara, en canvi, ni tan sols estava segura que es veiés amb cor de parlar amb ell.


  A través dels vidres molls, va veure que enraonava amb en Crome, assentint amb el cap i rient. Una onada de bates blanques el va eclipsar durant uns instants, i quan el va tornar a veure, s’havia allunyat de l’alcalde i estava travessant a pas lleuger els jardins amarats d’aigua en direcció a Clio House, probablement preguntant-se per què la seva filla no l’havia anat a rebre al moll.


  Tot d’una, la Katherine va sentir molt de pànic i se li va acudir amagar-se, però el Dog era allà amb ella i li va transmetre la força que necessitava. Va tancar els porticons de closca de tortuga i va esperar fins que va sentir els passos del pare a les escales, i, tot seguit, uns trucs a la porta.


  —Kate? —va dir amb la veu esmorteïda—. Kate, ets aquí? Et vull explicar les meves aventures! Acabo d’arribar de les muntanyes nevades de Shan Guo, i tinc un munt d’històries per avorrir-te! Kate? Estàs bé?


  La noia va obrir tot just una escletxa. El pare era a fora al replà, xop de dalt a baix, i el somriure se li va esvair de cop quan li va veure la cara plorosa i esllanguida per la falta de son.


  —Kate, no passa res! Ja sóc aquí!


  —Ja ho sé —va dir ella—. I sí que passa. Tant de bo t’haguessis mort a les muntanyes.


  —Què?


  —Ho sé tot, pare —li va dir sense embuts—. He descobert el que li vas fer a la Hester Shaw.


  El va deixar entrar a l’habitació, va tancar la porta i va cridar abruptament el Dog quan es va llançar a saludar el seu pare. Estava tot fosc, amb els porticons tancats, però va veure que el pare es fixava en la pila de llibres amuntegats a la taula, i després va mirar la Katherine. Tenia una ferida recent al coll i sang a la camisa. Ella es va començar a cargolar un floc de cabells amb el dit, esforçant-se per no posar-se a plorar.


  En Valentine va seure a la vora del llit, abatut. Des que havia sortit de Batmunkh Gompa, l’última promesa de l’Anna Fang li havia ressonat a tots els racons de la ment: «La Hester Shaw et trobarà». El fet de sentir aquell nom allà, i pronunciat per la Katherine, era com si li haguessin clavat un ganivet al cor.


  —Oh, no cal que pateixis —va dir la Katherine amb un to punyent—. No ho sap pas ningú més. Em vaig assabentar del nom de la noia. I després el doctor Arkengarth em va explicar que la Pandora Shaw havia mort assassinada, i jo ja sabia que s’havia mort feia uns set anys, més o menys quan vas tornar d’aquella expedició de la qual l’alcalde va quedar tan satisfet amb tu, o sigui que només vaig haver de lligar uns quants caps i…


  Va arronsar les espatlles. Havia sigut fàcil seguir el camí després d’haver recollit totes les pistes. Va agafar un llibre que havia estat llegint i el va ensenyar al seu pare. Aventures en un continent mort era el relat del seu viatge a Amèrica. La noia va assenyalar una de les cares d’una fotografia de grup de tota l’expedició: una aviadora que hi havia al seu costat, somrient.


  —Al principi no ho vaig captar —va explicar—, perquè el seu nom era un altre. La vas matar tu mateix? O els ho vas demanar, que ho fessin, a en Pewsey i en Gench?


  En Valentine va acotar el cap, enfadat, desesperat, avergonyit. Una part de la Katherine havia esperat, inútilment, que estigués equivocada, que el seu pare ho negués tot i li demostrés que ell no era l’assassí dels Shaw, però quan va veure que abaixava el cap, de seguida va tenir clar que les seves sospites eren certes.


  —Kate, has d’entendre que ho vaig fer per tu… —va començar a dir ell.


  —Per mi?


  Finalment, va alçar el cap, però no la va mirar a ella, sinó la paret del seu darrere.


  —Volia que ho tinguessis tot. Volia que creixessis com una dama, no com una drapaire de la Regió Exterior, com jo. I havia de trobar alguna cosa que en Crome necessités.


  »La Pandora era una vella amiga de l’expedició que vam fer a Amèrica, tal com has dit. I sí, ella era amb mi quan vaig descobrir els plànols i els codis d’accés a MEDUSA. Mai no ens havia passat pel cap que seria possible reconstruir aquella cosa. Més tard, la Pandora i jo vam seguir camins separats; ella era anti-traccionista, es va casar amb un pagès i van anar a viure en un lloc anomenat Oak Island. Jo no sabia que encara es recordés de MEDUSA. Segurament va fer un altre viatge a Amèrica, aquest cop tota sola, i devia trobar la manera de ficar-se en una altra part d’aquell mateix complex subterrani, una part que ens va passar per alt en la primera expedició. I allà és on va trobar…


  —Un cervell-ordinador —va dir la Katherine, amb impaciència—. La clau de MEDUSA.


  —Exacte —va murmurar en Valentine, astorat per la quantitat d’informació que tenia la Katherine—. Em va enviar una carta per dir-me el que havia trobat. Sabia que allò que tenia era inútil, sense els plànols i els codis d’accés, els quals eren a Londres. La seva idea era vendre-ho i que ens repartíssim els beneficis. Però jo sabia que si li oferia un premi com aquell a en Crome, faria una fortuna i tu tindries el futur assegurat!


  —O sigui que per això la vas matar —va dir la Katherine.


  —Ella no hauria accedit a vendre-ho a en Crome —va dir el seu pare—. Era una anti-traccionista, ja ho he dit abans. Volia que s’ho quedés la Lliga. La vaig haver de matar, Kate.


  —I la Hester? —va dir la Katherine, inexpressiva—. Per què li havies de fer mal, a ella?


  —No volia pas fer-n’hi —va contestar, afligit—. Aquella nit es va despertar i segurament va sentir alguna cosa. Era una nena molt maca. Tenia més o menys la teva edat, i s’assemblava tant a tu que podria haver sigut la teva germana. De fet, potser ho era. La Pandora i jo vam estar molt units durant una època.


  —La meva germana? —va exclamar la Katherine—. La teva pròpia filla!


  —Quan vaig alçar la vista del cos de la seva mare i vaig veure que em mirava…! L’havia de silenciar. La vaig colpejar molt fort, i em vaig passar. Em pensava que era morta, però no me’n vaig poder assegurar. Va fugir, es va esfumar en una barca. Estava segur que s’havia ofegat, fins que aquella nit a les Entranyes va intentar apunyalar-me.


  —I en Tom… —va dir la Katherine—. Es va assabentar del seu nom, i per això també el vas haver de matar, perquè si l’hagués esmentat als historiadors… hauria sortit tota la veritat.


  En Valentine la va mirar amb impotència.


  —No ho entens, Kate. Si la gent descobrís qui era la noia i el que jo havia fet, ni tan sols en Crome em podria protegir. Estaria acabat, i tu t’arrossegaries darrere meu.


  —Però en Crome ho sap, oi? —va preguntar la Katherine—. Per això ets tan lleial. Tan fidel com un gos, mentre et pagui i et deixi fingir que aquesta teva filla estrangera és tota una senyoreta de Londres.


  La pluja no parava de repicar contra les finestres i tota l’habitació tremolava mentre Londres avançava pel terreny amarat. El Dog jeia amb el cap sobre les potes, movent els ulls de la Katherine a en Valentine, molt atent. No els havia vist mai discutint-se, i no li agradava gens.


  —Sempre havia pensat que eres meravellós —va dir la Katherine—. Sempre havia pensat que eres el millor, el més valent, la persona més intel·ligent del món. Però no és veritat. Ni tan sols ets gaire espavilat, oi? Que no et vas adonar de com faria servir aquella cosa, en Crome?


  En Valentine li va llançar una mirada penetrant.


  —És clar que sí! Vivim en un món de ciutat-menja-ciutat, Kate. És una llàstima que s’hagués de destruir Panzerstadt-Bayreuth, per descomptat, però hem de traspassar la Muralla-Escut si Londres vol sobreviure. Necessitem un nou territori de caça.


  —Però allà hi viu gent! —va cridar la Katherine.


  —Només una colla d’anti-traccionistes, Kate, i segurament la majoria fugiran.


  —Ens aturaran. Tenen aeronaus…


  —No. —Malgrat tot, en Valentine va somriure, orgullós de si mateix—. Per què et penses que en Crome em va enviar a l’est? La Flota Aèria del nord de la Lliga ja és història. Aquesta nit MEDUSA ens obrirà un pas per la seva famosa muralla. —Es va aixecar i es va acostar a la Katherine somrient, com si aquella victòria que li oferia esborrés tot el que havia fet—. En Crome m’ha dit que l’atac està programat per a les nou. Abans hi haurà una recepció a l’Ajuntament: vi, canapès i l’inici d’una nova era. M’hi acompanyaràs, Kate? M’agradaria…


  La seva última esperança era que el pare no sabés el diabòlic pla d’en Crome. Ara fins i tot això s’havia esfumat.


  —Ets boig! —va xisclar—. Que no entens que això que fa l’alcalde està malament? L’has d’aturar! T’has de desfer d’aquesta horrible màquina!


  —Però llavors Londres estaria indefensa enmig del Territori de Caça —va dir el pare.


  —I què? Haurem de fer el mateix de sempre, caçar i menjar, i si ens trobem una ciutat més gran i ens engoleix… mira, fins i tot això seria millor que no pas ser uns assassins!


  No podia estar més estona en aquella habitació amb ell. Va sortir corrent, i ell no va intentar aturar-la, ni tan sols la va cridar; simplement es va quedar allà palplantat, pàl·lid i atordit. La Katherine va sortir de casa i va travessar el parc corrent sota la pluja, amb el Dog darrere seu, fins que tot el barri de l’Alt Londres es va interposar entre ella i el seu pare. «He de fer alguna cosa!», pensava. «He d’aturar MEDUSA».


  Va anar cap a l’estació d’ascensors, mentre les pantalles públiques de Google començaven a anunciar per tot Londres la bona notícia de l’arribada d’en Valentine.


  31
 El tafaner


  Londres va agafar velocitat mentre corria cap a les muntanyes. Els pobles semiestàtics que s’havien amagat durant anys en aquelles altes estepes es van despertar alterats del seu sopor i van fugir de pressa, tot deixant enrere verdes clapes de camps de cultiu i, en una ocasió, fins i tot un poblet estàtic sencer. La ciutat no en feia gens de cas, de tot allò. Ara, tot Londres estava al cas del pla de l’alcalde. Malgrat el fred que feia, la gent s’apinyava a les plataformes d’observació per mirar a través dels telescopis cap a Shan Guo, impacients per veure la llegendària muralla.


  —Ja falta poc! —es deien els uns als altres.


  —Aquesta nit!


  —Tindrem un nou territori de caça!


  En aquells moments, la majoria dels empleats del museu ja estaven acostumats a la presència de la Katherine i el Dog, i ningú no en va fer gaire cas quan van veure que la noia travessava les galeries inferiors amb el llop blanc trotant darrere seu. Alguns li van veure la mirada desesperada i les llàgrimes als ulls, però abans de poder-li preguntar què li passava o d’oferir-li un mocador, la noia ja havia passat de llarg, corrent esperitada cap al despatx del senyor Nancarrow.


  Quan hi va arribar, va sentir l’olor de trementina i del tabac de pipa de l’historiador, però no hi va trobar ni en Nancarrow ni en Bevis Pod. Va tornar a sortir al passadís, on un grassonet aprenent de tercera classe polia el terra.


  —El senyor Nancarrow és al magatzem, senyoreta —li va dir amb aire sorrut—. S’hi ha endut aquell nou company tan estrany.


  El nou company tan estrany estava ajudant el senyor Nancarrow a treure un quadre dels prestatges d’emmagatzematge, quan la Katherine hi va arribar. Era una pintura molt grossa amb un marc daurat, que es titulava Quirke supervisa la reconstrucció de Londres, de Walmart Strange, i quan a en Bevis li va relliscar el costat que subjectava, va fer un estrèpit que va ressonar per tot el magatzem polsegós com si fos una petita explosió.


  —Vés amb compte, Pod! —es va queixar en Nancarrow, empipat, però llavors va veure la cara de la Katherine i es va contenir de seguida—. Em fa l’efecte que necessita una tassa de te, senyoreta Valentine —va mussitar, i va desaparèixer corrents pel laberint de prestatgeries.


  —Kate —va dir en Bevis Pod mentre s’hi acostava amb inseguretat—. Què ha passat? —No estava acostumat a consolar la gent, no era la mena de cosa per a la qual estigués entrenat un aprenent d’enginyer. Va estirar els braços amb rigidesa per tocar-li les espatlles, i es va quedar molt sorprès quan la noia se li va llançar a sobre—. Eeeh… —va dir—. Jo, eeeh…


  —Bevis —va somicar la Katherine—, tot depèn de nosaltres. Hem de fer-hi alguna cosa. Aquesta nit…


  —Aquesta nit? —Va arrugar el front mentre feia un esforç per captar aquelles explicacions entrebancades i entre sanglots—. Vols dir nosaltres sols? Però em pensava que el teu pare ens ajudaria…


  —Ja no és el meu pare —va dir la Katherine amb amargor, i es va adonar que era veritat. Es va aferrar a en Bevis tan fort com va poder, com si el noi fos una barca que la pogués dur a un lloc segur enmig d’aquell mar de desgràcies i culpa—. El meu pare és la mà dreta d’en Crome. Per això he de destruir MEDUSA, ho entens? He de compensar tot el que ell ha fet…


  En Nancarrow va tornar amb dues tasses de te.


  —Mmm! Oh! Ah! —va mussitar, incòmode pel fet de trobar aquells dos joves tan abraçats—. A veure… sí. La paperassa. Me’n vaig volant. Tornaré d’aquí a una o dues hores. Tu vés fent, Pod…


  Quan se’n va anar, va estar a punt d’ensopegar amb el grassonet aprenent de tercera classe, que netejava el terra just al davant de la porta del magatzem.


  —Per l’amor de Quirke, Melliphant! —van sentir que exclamava—. Surt del mig del pas!


  Però en Herbert Melliphant no volia sortir del mig del pas. Des que l’havien abaixat de categoria, havia estat buscant alguna influència que l’ajudés a recuperar el seu lloc a primera classe. I aquell tal Pod ja feia dies que li cridava l’atenció, aquell desconegut que semblava tan amic dels vells gremiers, que es feia amb la filla del cap dels historiadors, que anava vestit d’aprenent, però no dormia amb els altres a la residència ni tampoc anava amb ells a classe. Havia sentit a les pantalles de Google que el Gremi d’Enginyers encara buscava les persones que s’havien infiltrat a la seva reunió secreta, i començava a sospitar que al doctor Vambrace li interessaria molt aquell ajudantet d’en Nancarrow. Tan bon punt l’home va desaparèixer pel passadís, va deixar la baieta i va retrocedir fins a la porta.


  —… la Lliga Anti-Tracció no es pot defensar —estava dient la Katherine—. Això és el que el meu pare ha anat a fer: espiar les seves ciutats i carregar-se la seva Flota Aèria. Per això tot depèn de nosaltres.


  —I els historiadors? —va preguntar en Bevis.


  La Katherine va arronsar les espatlles.


  —Estan massa espantats per ajudar-nos. Però puc fer-ho jo sola, n’estic convençuda. El meu pare m’ha convidat a la recepció que farà l’alcalde. Hi he d’anar. Aniré a buscar el pare i li diré que l’he perdonat, i assistiré a la festeta d’en Crome com si fóssim una família feliç. Però mentre els altres estiguin elogiant en Crome i menjant salsitxes clavades en un escuradents, m’escapoliré, buscaré MEDUSA i la destruiré. Creus que amb un martell n’hi haurà prou? Sé el lloc on el doctor Arkengarth guarda les claus del magatzem del conserge. Segur que hi ha un martell per allà. O una palanca. Potser una palanca seria millor?


  La Katherine es va posar a riure, i en Bevis es va estremir amb aquell so tan fràgil. Per un moment, li va fer por que el noi li digués alguna cosa com ara «calma’t» o «això no funcionarà». La Katherine li va tocar la cara, les orelles, i li va notar el pols accelerat que li bategava al coll i els músculs que es flexionaven quan va empassar-se la saliva.


  —Una bomba —va dir.


  —Què?


  —MEDUSA deu ser una cosa enorme, probablement ocupa la meitat de Saint Paul. Si realment ho vols destruir, et calen explosius. —Semblava entusiasmat i espantat alhora—. Els productes de neteja que fan servir els cuidadors del museu contenen nitrogen, i si els barregem amb els líquids de restauració de pintures del doctor Nancarrow i aconseguim fer un temporitzador…


  —Com ho saps, tot això? —va preguntar la Katherine, sorpresa, perquè a ella ni tan sols se li havia acudit utilitzar explosius.


  —Química bàsica —va dir en Bevis, arronsant les espatlles—. Vaig fer un curs als laboratoris d’aprenentatge…


  —Que només pensa en això, el vostre gremi? —va xiuxiuejar—. A fer bombes i a destruir coses?


  —No, no! —va respondre ell—. Però la ciència és així. I la pots fer servir per al que vulguis. Kate, si de debò ho vols fer, et fabricaré una bomba que la podràs dur en una bossa. Si pots arribar fins a MEDUSA, deixa-la a prop del cervell-ordinador, col·loca el temporitzador i fuig corrent. Al cap de mitja hora…


  A fora, l’orella d’en Melliphant estava enclastada a la fusta de la porta com si fos un llimac.


  Més ràpid, més ràpid, més ràpid. Com si la impaciència de l’alcalde hagués infectat fins i tot l’estructura de la ciutat: els pistons de les sales de màquines bateguen tan ràpid com el seu cor; les rodes i les cadenes corren com els seus pensaments, precipitant-se cap a la muralla i cap al següent capítol de la gran història de Londres.


  En Valentine s’ha passat tota la tarda buscant la Katherine pel parc, i ha espantat els seus amics mentre sopaven apareixent de sobte a la finestra, com un espectre amarat de la pluja i amb la roba bruta de sang: «És aquí la meva filla? L’heu vist?». Ara, camina amunt i avall per la sala d’estar de Clio House, amb l’aigua de les botes que va gotejant sobre la catifa bruta de fang, mentre intenta treure’s el fred dels ossos i la por del cap.


  Finalment, sent passos que s’acosten pel camí de grava, passos al vestíbul, i apareix en Pewsey, tan moll i desolat com el seu patró.


  —L’he trobat, mestre! És al museu. Últimament hi ha passat moltes hores allà, segons el vell Creaber de la recepció.


  —Porta-m’hi! —crida en Valentine.


  —N’està segur, mestre? —En Pewsey s’examina els peus en comptes de mirar la cara febril i plena de llàgrimes del seu patró—. Crec que seria millor que la deixés tranquil·la una estona. No li passarà res, al museu, i crec que necessita pensar una mica en tot plegat. Ja tornarà quan estigui preparada per fer-ho.


  En Valentine es deixa caure en una butaca, i el vell aviador recorre l’habitació en silenci per anar encenent els llums. A fora s’està fent fosc.


  —Li he polit l’espasa i li he preparat la seva millor roba al vestidor —diu en Pewsey, afablement—. Hi ha la recepció de l’alcalde, senyor, se’n recorda? No hi pot pas faltar.


  En Valentine assenteix mentre es mira les mans, els dits llargs.


  —Per què m’he resignat a les seves maquinacions tots aquests anys, Pewsey? Per què li vaig donar MEDUSA?


  —No sabria dir-li exactament, senyor…


  En Valentine s’aixeca fent un sospir i es dirigeix cap al vestidor. Tant de bo tingués l’agudesa de la Kate, saber distingir fàcilment el que és correcte i el que no ho és. Tant de bo tingués el valor d’enfrontar-se a en Crome tal com la Kate voldria que ho fes, però és massa tard per a això, massa tard, massa tard.


  I mentrestant en Crome alça la vista del seu sopar (un puré de verdures i un succedani de carn, amb la quantitat justa de proteïnes, carbohidrats, vitamines, etc.) i es troba amb un aprenent d’historiador tremolós que en Vambrace acaba de fer entrar al seu despatx.


  —A veure, aprenent Melliphant, crec que té alguna cosa per explicar-nos, oi?


  32
 En Chudleigh Pomeroy ho aconsegueix


  La Katherine es va adonar que ho podia afrontar. Feia una estona, volia arraulir-se en un racó i morir de pena, però ara estava la mar de bé. Això li va fer recordar com es va sentir quan es va morir la seva mare: aixafada pel fort cop que va suposar, i una mica sorpresa perquè la vida continuava. I almenys aquesta vegada tenia el Dog per ajudar-la a superar-ho, i en Bevis.


  —Kate, necessito un altre cargol, com aquest però més llarg…


  Havia arribat a la conclusió que en Bevis Pod era una persona dolça, maldestra i desemparada que necessitava que el cuidés, i sospitava que això era el mateix que pensaven d’ell els historiadors. Però aquella tarda es va adonar que aquell noi era molt més intel·ligent que ella. L’havia observat mentre treballava, ajupit sota un llum d’argó portàtil en un racó de la galeria del Transport, mesurant meticulosament les quantitats exactes de sabó en pols i de líquid netejador. Ara estava construint un mecanisme temporitzador amb trossos de cable de coure i peces del quadre de comandament d’un cotxe antic, i després ho va col·locar tot a dins de la bossa que la Katherine havia anat a buscar.


  —I el cargol, Kate?


  —Ai, sí…


  Va buscar de pressa entre la pila de peces que hi havia escampades per terra i va trobar el que el noi li demanava. Li va donar el cargol. Va comprovar l’hora que era. Les vuit. Aviat hauria de tornar cap a Clio House, posar-se un somriure als llavis i dir-li al seu pare: «Em sap greu haver sigut tan ximple abans. Benvingut a casa. Puc acompanyar-te a la festa de l’alcalde, sisplau?».


  —Apa —va dir en Bevis, alçant la bossa—. Ja està.


  —No sembla pas una bomba.


  —Aquesta és la idea, ximpleta! Mira. —Va obrir la bossa i li va ensenyar el paquet que hi havia a dintre, ben protegit, el botó vermell que havia de prémer per accionar-lo i el mecanisme temporitzador—. No farà pas una explosió gaire grossa —va admetre—, però si pots col·locar-la prou a prop del cervell-ordinador…


  —Ja m’espavilaré —va prometre ella, agafant la bossa—. Sóc la filla d’en Valentine. Si hi ha algú que pot arribar fins a MEDUSA, sóc jo.


  En Bevis semblava compungit, i la noia es va preguntar si potser estava pensant en tot aquell meravellós poder informàtic del món antic, el somni d’un enginyer, ara a punt de ser sacrificat.


  —Ho he de fer —va dir.


  —Ja ho sé. Tant de bo pogués venir amb tu.


  La Katherine el va abraçar, va pressionar la galta contra la d’ell, la boca sobre la d’ell, i va notar com s’estremia mentre feia pujar les mans nerviosament per acariciar-li els cabells. El Dog va fer un udol suau, potser de gelosia, per por de perdre l’amor de la Katherine i de ser abandonat, com els pobres peluixos que tenia als prestatges de la seva habitació.


  —Oh, Bevis —va xiuxiuejar, apartant-se, tota tremolosa—. Què ens passarà quan tot això s’haurà acabat?


  Van sentir uns crits de lluny que ressonaven a les escales i pujaven de les plantes inferiors. Eren massa confusos per entendre’n cap paraula, però tots dos van saber de seguida que passava alguna cosa: al museu no cridava mai ningú.


  El Dog va tornar a udolar, ara més fort. Va córrer cap a la porta, ells el van seguir i van sortir en silenci al fosc passadís. Van notar un airet fred quan van mirar per sobre de la barana, cap a la llarga espiral d’escales que s’endinsava en la foscor amb una barana de bronze brillant. Més crits, i l’estrèpit d’alguna cosa que queia a terra. Els feixos de llum d’unes llanternes perforaven la foscor d’un replà inferior, i llavors van sentir la veu amb més claredat: era en Chudleigh Pomeroy.


  —Això és un ultratge! Un ultratge! Esteu transgredint la propietat del Gremi d’Historiadors!


  L’equip de seguretat dels enginyers pujava les escales de pressa. Se sentia el repic sec de les botes de sola de goma contra els esglaons, i es veia la llum de les llanternes que lliscava pels seus abrics i per les armes brillants i intricades que duien penjades. Es van aturar quan van arribar a dalt i van veure el Dog que els mirava grunyint i amb els ulls espurnejant, les orelles aplanades enrere i les potes arronsades a punt de saltar endavant. Totes les armes el van apuntar, i la Katherine el va agafar pel collar i va cridar:


  —No us farà res, està espantat i prou! No dispareu!


  Però van disparar de totes maneres. Les pistoles van fer un estrèpit sec i agut i l’impacte de les bales va arrossegar el Dog lluny d’ella i el va llançar contra la paret. El llop va emetre un udol; després, silenci, i el lleu brunzit del cos que queia a terra. Sota la llum tremolosa de les llanternes, la sang semblava negra.


  La Katherine va agafar aire. Els braços i les cames li tremolaven de tal manera que no podia parar. Encara que hagués volgut no s’hauria pogut moure, però per si de cas, una veu va cridar:


  —No es mogui, senyoreta Valentine.


  —Dog… —va aconseguir mussitar ella.


  —No es mogui. La bèstia ja és morta.


  El doctor Vambrace va pujar les escales entre el fum esmunyedís de les pistoles.


  —Tu tampoc, Pod —va afegir, quan va veure que el noi feia un moviment per acostar-se al cos estès a terra. Es va aturar a l’últim esglaó i els va mirar somrient—. T’hem estat buscant pertot arreu, aprenent. Suposo que estàs prou avergonyit de tu mateix. Dóna’m aquesta bossa.


  En Bevis va alçar el braç, l’enginyer li va prendre la bossa de la mà i la va obrir de seguida.


  —Tal com ens ha dit en Melliphant: una bomba.


  Dos dels seus homes es van avançar i van arrossegar els presoners darrere d’ell quan es va girar i va començar a baixar les escales.


  —No! —va bramar la Katherine, que va forcejar per mantenir-se agafada a la mà d’en Bevis quan intentaven separar-los—. No! —Va sentir l’eco de la seva pròpia veu quan va rebotar contra el sostre i va baixar escales avall. Va pensar que sonava fràgil i impotent, com una nena que fa una rebequeria, una nena a qui han enxampat fent una entremaliadura i protesta pel càstig que li han imposat. Va clavar una puntada de peu a la cama de l’home que la subjectava, però era un paio robust i anava amb botes, o sigui que no es va ni immutar—. On ens porteu?


  —Vostè vindrà amb mi al Nivell Superior, senyoreta Valentine —va dir en Vambrace—. Serà el tema de conversa a la petita festa de l’alcalde. I pel que fa al seu enamorat, el portarem a les Entranyes Profundes. —Va somriure pel gruny que va fer en Bevis, un gruny ofegat i indefens de por—. Sí, aprenent Pod, l’esperen unes experiències d’allò més interessants, a les Entranyes Profundes.


  —No és culpa seva! —va protestar la Katherine. Veia que tot se n’anava en orris, que el seu pla estúpid se li escapava de les mans, i que, a més, li havia sortit el tret per la culata, perquè ho havien acabat pagant ella, en Bevis i el pobre Dog—. L’he obligat a ajudar-me! —va xisclar—. Això no té res a veure amb en Bevis!


  Però en Vambrace ja s’havia girat, i un guàrdia li va tapar la boca amb una mà empudegada de productes químics perquè callés.


  El cotxe d’en Valentine s’atura davant de l’Ajuntament, on ja hi ha els cotxes de la majoria dels caps de gremi aparcats. En Gench surt del vehicle i aguanta la porta oberta al seu patró, i tot seguit s’inclina a sobre d’ell com una mare que porta el seu nen a l’escola, li aparta els cabells de la cara, li arregla el coll de la túnica negra de mudar i li neteja l’empunyadura de l’espasa.


  En Valentine contempla el cel amb aire absent. Mira cap a un núvol alt i flonjo, il·luminat pel sol ponent. Encara bufa el vent de l’est, i porta una olor de neu que li interromp momentàniament els pensaments sobre la Katherine i el fa pensar de nou en Shan Guo. «La Hester Shaw et trobarà», havia xiuxiuejat la Flor del Vent, just abans de morir. Però què en sabia, ella, de la Hester? Era impossible que l’hagués conegut, oi? Encara era viva, aquella noia? Havia arribat d’alguna manera fins a Batmunkh Gompa? I ara, on era, dalt d’aquelles muntanyes, esperant, preparada per entrar de nou a Londres i intentar matar-lo un altre cop? O pitjor encara, mirar de fer mal a la seva filla?


  Fastiguejat, aparta les mans grosses d’en Gench.


  —Si no us sap greu perdre-us la festa, nois, estaria bé treure el Dirigible Nivell-13 a fer un volt per aquí dalt aquesta nit. Només per si de cas aquells pobres sonats de la Lliga intenten alguna cosa.


  —Així ho farem, mestre!


  De fet, als dos vells aviadors no els feia gens de gràcia anar a la recepció de l’alcalde, només per menjar canapès i aguantar el to refinat de les converses. Per a ells no hi havia res millor que la perspectiva d’una bona lluita. En Gench puja al cotxe al costat d’en Pewsey, i se’n van d’allà deixant ben parats els enginyers i els beefeaters que es troben al seu pas. En Valentine es posa bé la corbata i puja de pressa les escales de l’Ajuntament.


  Els enginyers van escortar els presoners per les galeries inferiors del museu fins a la sala principal. No hi havia ni una ànima. La Katherine no havia vist mai el museu tan buit. On eren els historiadors? Era conscient que no la podrien ajudar, però volia veure’ls, només per assegurar-se que la gent que coneixia sabia el que li estava succeint. Tota l’estona parava l’orella per sentir els passos del Dog darrere seu, se sorprenia quan no els sentia, i llavors recordava el que havia passat. En Bevis caminava al seu costat, però no la mirava a ella, tenia els ulls clavats en algun lloc davant seu, com si ja pogués veure les cambres de les Entranyes Profundes i les coses que li farien.


  Llavors, al capdamunt de les escales que conduïen a l’entrada principal, els enginyers es van aturar.


  A baix al vestíbul, d’esquena a les grans portes de vidre, hi havia els historiadors atrinxerats, esperant. Mentre els homes d’en Vambrace havien pujat a buscar-los, ells havien obert les vitrines de la galeria d’Armes i Guerra, i s’havien armat fins a les dents amb antigues piques i mosquets, espases rovellades i cascos d’estany. Alguns s’havien lligat plastrons sobre les túniques negres, i d’altres portaven escuts. Semblaven una colla de bandits en una obra de teatre d’aficionats.


  —Què significa això? —va lladrar el doctor Vambrace.


  En Chudleigh Pomeroy va fer un pas endavant, amb un trabuc que tenia una boca de bronze tan ampla com la d’una tuba. La Katherine es va adonar que hi havia altres historiadors observant entre les ombres del voltant del vestíbul, amagats rere les vitrines, apuntant amb els rifles de vapor a través de les costelles articulades dels dinosaures.


  —Senyors —va dir en Pomeroy, nerviós—, són dins la propietat del Gremi d’Historiadors. Per tant, suggereixo que deixin anar aquests dos joves immediatament.


  —Immediatament —va afegir la doctora Karuna, dirigint el seu mosquetó empolsinat cap a la rodona vermella que en Vambrace tenia gravada al front.


  L’enginyer es va posar a riure.


  —Esteu ben bojos! Us penseu que ens podeu desafiar? El vostre gremi serà dissolt pel que heu fet avui aquí. Les vostres foteses i bagatel·les serviran per alimentar els forns, i els vostres cossos seran desmembrats a les màquines de tortura de les Entranyes Profundes. Us convertirem en història, ja que això és l’únic que us interessa! Som el Gremi d’Enginyers! Nosaltres som el futur!


  Es produeix una pausa momentània, gairebé en silenci total, tret de l’eco de la veu d’en Vambrace que sura en l’aire humit i el lleu frec que fan els homes subjectant les armes amb les mans i tensant els dits artrítics en els gatells antics. Tot seguit, el vestíbul desapareix enmig d’un núvol de fum i ràfegues de foc, l’estrèpit rebota contra la cúpula del sostre i torna a baixar, i es produeix un cruixit esgarrifós amb el retruny del trabuc d’en Pomeroy i el rugit estrident d’un vell canó amagat darrere la taquilla, que dispara un gran raig de flames quan el doctor Nancarrow col·loca l’encenedor al forat de la metxa.


  La Katherine veu que en Vambrace i els dos homes del seu costat es desplomen a terra, veu el doctor Arkengarth que cau enrere agitant els braços com un molí, nota que l’home que la subjecta li fa una estrebada i llavors trontolla per l’impacte d’una bala de mosquetó que li travessa l’abric.


  L’home cau a terra i la Katherine s’agenolla mentre intenta pensar on es pot amagar. D’en Vambrace no en queda res més que les seves botes socarrimades, cosa que li hauria fet gràcia i fins i tot hauria trobat divertida si no fos perquè els peus encara són a dins. La meitat dels seus homes han caigut, però la resta s’estan reunint i tenen millors armes que els historiadors. Omplen tot el vestíbul de trets, que provoquen guspires en el terra de marbre i llancen esquerdills dels ossos dels dinosaures en l’aire. Les vitrines s’esmicolen i formen grans cascades de vidres fets pols, i els historiadors que hi ha amagats al darrere s’arrosseguen per buscar un altre amagatall, o bé cauen entre els objectes exposats i queden immòbils. A sobre seu, els llums d’argó es trenquen i es desintegren, fins que el vestíbul queda a les fosques, guspirejant com en una pel·lícula amb les espurnes de les armes, i els enginyers comencen a avançar cap a les portes.


  Darrere seu, oblidat, en Bevis Pod agafa una arma abandonada i se la col·loca bé, i amb les mans en recorre el metall brillant fins que troba el fiador i el gatell. La Katherine l’observa. L’aire és dens i està carregat del fum dels trets, d’esquerdills de marbre que voleien i de projectils que udolen, però no pot apartar la vista ni el pensament d’en Bevis i buscar un lloc on refugiar-se. Veu com recolza la culata en el plec del braç, i veu els petits forats blaus que fa a l’esquena dels abrics dels enginyers. Veu com alcen els braços, deixen caure les armes, es recargolen i es desplomen, i en Bevis Pod els observa a través de la mira amb un posat calmat i seriós; ja no és aquell seu afable Bevis, sinó algú que pot matar amb fredor, com si l’enginyer que hi ha a dintre seu no tingués respecte per la vida humana, o potser és que ha vist tanta mort a les Entranyes Profundes que creu que és una nimietat i no s’hi atabala gaire.


  Quan deixa de disparar queda tot en silenci; només se sent el frec dels cossos que acaben de caure i un lleu espetec d’ossos que la Katherine lentament identifica com el so de les seves dents, que peten.


  Quan la lluita es va acabar, els historiadors van sortir arrossegant-se dels racons del vestíbul. N’hi havia més dels que la Katherine es pensava. Enmig de l’intercanvi de trets li havia semblat veure que tots queien abatuts, però malgrat que n’hi havia algun de ferit, els únics morts eren un home anomenat Weymouth, amb el qual ella no havia parlat mai, i el doctor Arkengarth. El vell cuidador dels objectes de ceràmica estava estirat a prop de la porta, amb expressió d’indignació, com si la mort fos una estúpida mania moderna que ell desaprovava.


  En Bevis Pod es va agenollar, mirant fixament l’arma que tenia a les mans tremoloses, mentre un fil de fum blau sortia de la boca del canó i s’enlairava fent espirals cap al sostre.


  En Pomeroy va pujar les escales corrent. La perruca li havia sortit volant i es tapava una ferida que un esquerdill d’os li havia fet al braç.


  —Fixa’t! —va dir—. Dec ser la primera persona ferida per un dinosaure des de fa uns setanta milions d’anys! —Va mirar la Katherine i en Bevis, i després els enginyers abatuts. Cap dels dos va riure per la seva petita broma—. Bé! —va continuar—. Bé, eh? Ostres! Els hem donat una bona lliçó! Tan bon punt he explicat als altres el que estava passant, tots hem estat d’acord que no podia ser. Vaja, gairebé tots. Els altres estan tancats a la cantina, juntament amb els aprenents que hem pensat que possiblement donarien suport als homes d’en Crome. Ens hauria d’haver vist, senyoreta Kate! «No permetrem que s’enduguin la senyoreta Valentine», hem dit tots, i no ho hem permès. Els hem fet una bona demostració. Per molt enginyers que siguin, un historiador no té rival quan està empipat!


  —O empipada! —va replicar la Moira Plym, que va pujar corrent les escales per col·locar-se al costat d’en Pomeroy—. Això els ensenyarà a no jugar amb els meus mobles! Això els ensenyarà què passa quan… —El visor del casc que duia posat es va tancar de cop, i la resta de la frase va quedar esmorteïda.


  Llavors, la Katherine va veure la seva bossa per terra, entre la pols i la sang que hi havia a les escales. Semblava que estava intacta, tret d’algunes taques desagradables.


  —He d’anar al Nivell Superior per aturar MEDUSA. És l’única opció que tenim. Aniré a l’estació d’ascensors i…


  —No! —va exclamar la Clytie Potts, que acabava d’arribar per l’entrada principal i pujava les escales esperitada—. Un parell d’enginyers que eren a fora fent guàrdia han fugit —va dir—. Segur que han donat l’alarma. Segur que hi haurà guàrdies als ascensors, i aquí no trigaran gaire a arribar més homes de seguretat. I probablement stalkers, també. —Es va creuar amb la mirada preocupada d’en Pomeroy i va acotar el cap, com si tot fos culpa seva—. Ho sento, senyor Pomeroy.


  —No passa res, senyoreta Potts. —En Pomeroy li va donar uns copets amables a l’esquena que gairebé la van fer caure—. No pateixis, Katherine. Nosaltres ja entretindrem aquesta gentussa, i tu et pots escapolir al Nivell Superior per la gatera.


  —Què és això? —va preguntar la Katherine.


  —És una cosa que coneixem els historiadors, però que tothom ha oblidat —va dir en Pomeroy, amb un somriure radiant—. És una escala antiga, abandonada des dels primers temps de Londres, quan no sempre es podia confiar en el sistema d’ascensors. Va des del Nivell Tres fins al Nivell Superior, passant pel museu. Estàs preparada per viatjar?


  No ho estava, però va fer que sí amb el cap.


  —Jo vaig amb ella —va dir en Bevis.


  —No!


  —No passa res, Kate. Vull venir. —Estava capgirant els enginyers morts, per veure si trobava un abric sense gaires forats. Quan el va trobar, va començar a descordar-ne els botons—. Si els enginyers et veuen rondant per dalt tota sola, sospitaran alguna cosa —va explicar—. Però si jo t’acompanyo, es pensaran que ets una presonera.


  —Té raó, Kate —va dir en Pomeroy, assentint, mentre la Clytie Potts ajudava el jove enginyer a posar-se l’abric i en netejava la sang que es veia més amb la vora de la seva túnica. Va comprovar el rellotge—. Són dos quarts de nou. MEDUSA s’activarà a les nou, segons les pantalles de Google. Això us hauria de deixar temps de sobres per fer el que teniu planejat fer. Però ara val més que marxeu, abans que tornin aquells enginyers amb reforços.


  33
 Vi, canapès i l’inici d’una nova era


  La Jenny Haniver estava plena de records de l’Anna Fang: la marca dels seus llavis en una tassa bruta, la forma del seu cos en una llitera, un llibre a mig llegir a la cabina de vol, marcat amb un llaç a la pàgina 205. En un dels armariets, la Hester hi va trobar un cofre ple de diners: no només monedes de bronze, sinó unces de plata i sobirans d’or; més diners dels que ella i en Tom havien vist mai.


  —Era rica! —va xiuxiuejar.


  En Tom es va girar des del seient del pilot i va mirar els diners.


  En tot el llarg trajecte des de Shan Guo, no s’havia penedit gens d’haver agafat l’aeronau; ell considerava que només l’havien manllevat per acabar una feina que la senyoreta Fang hauria volgut fer. Ara, veient la Hester que agafava aquelles monedes brillants a grapats, se sentia com un lladre.


  —Bé —va dir la Hester mentre tancava el cofre—, a ella ja no li serveixen de res, allà on sigui. I a nosaltres tampoc no ens serveixen, perquè intueixo que aviat ens reunirem amb ella. —Va mirar en Tom—. Excepte que hagis canviat d’idea, és clar.


  Ell va brandar el cap, tot i que la veritat era que la ràbia que sentia abans s’havia esvaït bastant, amb els esforços que havia hagut de fer per dominar l’aeronau i dirigir-la cap a l’oest a través de l’inestable clima muntanyós. Començava a tenir por, i començava a pensar en la Katherine i en el que li passaria quan el seu pare fos mort. Malgrat tot, continuava decidit a fer pagar a en Valentine tota la desgràcia que havia provocat. Va començar a explorar les freqüències de ràdio a la balisa de localització de Londres, mentre la Hester seguia buscant pels armariets fins que va trobar el que buscava: una pistola negra i un ganivet de fulla llarga i prima.


  Només per una nit, han adornat la gran sala del Consell de Londres amb llums i banderoles per convertir-la en una sala de festes. Els responsables dels gremis més grans i més petits conversen animadament, asseguts en els bancs de cuir de color verd i a la tarima de l’orador; el tema principal és el nou territori de caça, i de tant en tant comproven l’hora que és mentre esperen que arribi el moment d’activar MEDUSA. Els aprenents d’enginyers es passegen entre els convidats, oferint uns canapès experimentals preparats pel departament del supervisor Nimmo. Els canapès són de color marró i tenen un regust peculiar, però almenys estan tallats en unes formes perfectament geomètriques.


  En Valentine s’obre pas entre la multitud fins que troba en Crome i els seus ajudants: una colla de bates blanques de goma, envoltades per les formes altes i negres dels guàrdies de seguretat stalkers. Vol preguntar a l’alcalde què en sap, de l’agent que va enviar rere la Hester Shaw. S’obre pas a cops de colze per fer apartar els consellers, tots mudats, i capta fragments de converses:


  —Fixa’t, aquell és en Valentine, ja ha tornat de Shan Guo!


  —He sentit a dir que s’ha carregat tota la Flota Aèria de la Lliga!


  —Aquests canapès són boníssims!


  —Valentine! —crida l’alcalde, quan finalment l’explorador arriba on és en Crome—. Precisament l’home que estàvem esperant!


  Sembla gairebé content. Al seu costat hi ha els genis que han aconseguit que MEDUSA torni a funcionar: els doctors Chandra, Chubb i Wismer Splay, juntament amb la doctora Twix, que amb un somriure afectat fa una reverència i felicita en Valentine pel seu viatge a Shan Guo. Darrere seu, els guàrdies vestits de negre estan immòbils com estàtues, i en Valentine els fa un assentiment de cap.


  —Veig que has aprofitat les parts del vell stalker que et vaig portar, Crome…


  —I tant —diu l’alcalde, amb un somriure fred—. Tota una nova raça d’homes ressuscitats. Seran els nostres servents i els nostres soldats en el nou món que estem a punt de construir. De fet, alguns ja estan en acció ara mateix, a baix al museu.


  —Al museu?


  —Sí. —En Crome l’observa amb astúcia, mesurant les seves reaccions—. Alguns dels teus historiadors són uns traïdors, Valentine. Uns traïdors armats.


  —Vols dir que hi ha una baralla? Però si la Kate és allà! L’he d’anar a buscar!


  —Impossible —li etziba l’alcalde, que li agafa el braç quan ell es gira per marxar—. L’accés al Nivell Dos està prohibit. El museu està envoltat de stalkers i dels equips de seguretat. Però no pateixis. Tenen instruccions estrictes de no fer mal a la teva filla. La portaran cap aquí dalt al més aviat possible. Tinc un interès particular perquè vegi MEDUSA en funcionament. I també vull que hi siguis tu, Valentine. Queda’t aquí.


  En Valentine se’l queda mirant fixament, conscient de les cares glaçades dels altres convidats, que s’han quedat en silenci de cop.


  —De fet, no sé a qui ets realment fidel —mussita en Crome—. A Londres, o a la teva filla? Queda’t aquí.


  Li dóna ordres com si fos un gos. En Valentine tanca el puny al voltant de l’espasa, però sap que no la traurà de la beina. La veritat és que té por, i totes les aventures i les expedicions han sigut tan sols un intent d’amagar-se d’aquesta veritat: és un covard.


  Dibuixa un somriure amb els llavis tremolosos i fa una petita inclinació.


  —Sóc el seu obedient servent, senyor alcalde.


  Hi havia una porta a la paret a prop de la secció d’Història Natural, una porta per la qual la Katherine devia haver passat centenars de vegades i no s’hi havia fixat mai. Quan en Pomeroy la va obrir amb una clau, van sentir un estrany i ressonant udol del vent en un llarg cilindre, barrejat amb el brogit dels motors de la ciutat. Llavors, va donar la clau i una llanterna a en Bevis.


  —Bona sort, senyor Pod. Bona sort, Kate…


  D’algun lloc darrere seu els va arribar el retruny sord d’una explosió que va fer tremolar els vidres de les vitrines.


  —Ja són aquí! —es va alarmar en Pomeroy—. He de tornar al meu lloc…


  —Vingui amb nosaltres! —li va suplicar la Katherine—. Estarà més segur al Nivell Superior, enmig de la multitud…


  —Això és el meu museu, senyoreta Valentine —li va recordar—, i aquí és on em quedaré. Allà dalt només faria que destorbar-vos.


  La noia el va abraçar, va enfonsar la cara a la seva túnica i va inspirar aquella seva olor de naftalina i de tabac de pipa.


  —El seu pobre museu!


  En Pomeroy va arronsar les espatlles.


  —De totes maneres, no crec que els enginyers ens haguessin deixat conservar les relíquies durant gaire temps més. Almenys així ho haurem perdut lluitant.


  —I potser guanyaran vostès…


  —Sí, i tant —va respondre el vell historiador, amb un somriure trist—. Abans els derrotàvem sovint, a la lliga de futbol dels gremis. Però, és clar, llavors no tenien metralladores i stalkers que els ajudessin… —Va alçar el cap per mirar-la als ulls, molt seriós—. Aturi’ls, senyoreta Katherine. Posi’ls pals a les rodes.


  —Ho intentaré —va prometre ella.


  —Fins aviat —va dir en Pomeroy amb fermesa, alçant el trabuc mentre es girava per marxar—. Vostè té el do del seu pare, Katherine: la gent la segueix. Fixi’s com ens ha revolucionat a nosaltres!


  Van sentir el rugit del canó quan van tancar la porta, i després l’estrèpit d’armes petites, ara més a prop i barrejades amb crits esmorteïts.


  —Allà! —va dir en Tom.


  Volaven alt, a través de fines capes de núvols, i, tot d’una, va veure Londres, a la llunyania.


  —Allà!


  Era més gran del que recordava, i més lletja. Era estrany pensar que quan hi vivia es creia tot el que les pantalles de Google li deien sobre les línies elegants i la bellesa perfecta de la ciutat. Ara s’adonava que era una ciutat lletja; no pas millor que qualsevol altra, simplement més gran; era com un front tumultuós de fum i de xemeneies, una onada fosca avançant cap a les muntanyes, amb les cases blanques de l’Alt Londres navegant a la seva cresta com delicades barquetes. Ja no li semblava casa seva.


  —Allà… —va repetir.


  —Ja ho veig —va dir la Hester, al seu costat—. Alguna cosa passa al Nivell Superior. Està il·luminat com un parc d’atraccions. Tom, segur que allà hi ha en Valentine! Deu estar a punt d’activar MEDUSA!


  En Tom va assentir, i es va sentir culpable només de pensar en MEDUSA. Sabia que si la senyoreta Fang fos allà, tindria un bon pla per aturar aquella antiga arma; en canvi, ell no sabia pas què podia fer. Era massa gran, massa terrible, massa dur per enfrontar-s’hi. Valia més concentrar-se en el que els importava a ell i a la Hester, i deixar que la resta del món fes la seva.


  —És allà baix —va xiuxiuejar la noia—. Noto la seva presència.


  En Tom no s’hi volia acostar gaire, per si de cas l’alcalde havia decidit posar homes per vigilar el cel, o havia enviat naus de reconeixement. Va estirar els controls i va notar el moviment lent i ampli quan l’aeronau va respondre. La Jenny va començar a ascendir i Londres es va convertir en una taca de llums difuses sota els núvols, mentre ell guiava l’aeronau cap al sud i començava a fer voltes en cercle.


  Van anar pujant en la foscor, amb la llanterna d’en Bevis Pod il·luminant un esglaó metàl·lic idèntic al següent. Les seves llargues ombres es dibuixaven a les parets del cilindre. No parlaven gaire, però sentien la respiració constant de l’altre, contents de tenir companyia. La Katherine continuava mirant enrere, esperant veure el Dog, però el llop ja no la seguia.


  —Cinc-cents esglaons —va xiuxiuejar en Bevis, que es va aturar en un petit replà i va enfocar la llanterna cap amunt. L’espiral d’escales no s’acabava mai—. Això deu ser el Nivell U. Som a mig camí.


  La Katherine va assentir; li faltava l’alè per poder parlar i estava massa nerviosa per quedar-se allà a descansar. A dalt de tot, la recepció de l’alcalde devia estar en ple auge. Va continuar pujant, amb els genolls cada vegada més encarcarats i cada alenada d’aire com una fiblada freda a la gola; li semblava que la bossa pesava una tona, i a cada esglaó li clavava un cop al maluc.


  A través de les finestretes de l’aeronau, la Hester veia la Regió Exterior passant de pressa, només a uns trenta metres sota seu, marcada amb els mateixos solcs rectes pels quals havien passat amb penes i treballs ella i en Tom el dia que es van conèixer. I allà hi havia Londres, amb els llums vermells de la cua brillant en la foscor, que es van esvair quan en Tom va fer enlairar l’aeronau fins a l’espessa boira del tub d’escapament de la ciutat. Es va adonar que el noi era bo pilotant, i va pensar que era una llàstima que el seu pla no pogués funcionar.


  Tot d’una, la ràdio va cobrar vida: l’autoritat portuària de Londres els demanava els codis d’identificació.


  En Tom la va mirar, espantat, però ella ja sabia què havia de fer. Es va acostar a la ràdio i va apujar i abaixar l’interruptor de «transmissió» ràpidament, mentre emetia el missatge, per fer veure que el sistema de comunicacions estava espatllat.


  —Aeronau GE47 de Londres —va dir, recordant el codi que havia sentit a través dels altaveus de Portaeri unes setmanes abans—. Tornem l’Shrike cap a l’Enginyerium.


  La ràdio va dir alguna cosa, però ella la va apagar. El fum negre s’enganxava a les finestres i les gotes d’aigua de la condensació travessaven el vidre tremoloses, tot deixant-hi uns reguerons sinuosos.


  —Volaré en cercle per sobre la ciutat durant vint minuts, i després baixaré a buscar-te —va dir en Tom—. Suposo que tindràs prou temps per trobar en Valentine i…


  —Al cap de vint minuts seré morta, Tom —va dir—. El que has de fer és salvar-te. Oblida’t de mi.


  —Tornaré…


  —Seré morta.


  —Tornaré de totes maneres…


  —És inútil, Tom.


  —Tornaré a buscar-te.


  El va mirar i va veure que tenia llàgrimes als ulls. En Tom estava plorant. Plorava per ella, perquè estava a punt de ficar-se a la gola del llop i no la tornaria a veure, i va pensar que era estrany que aquell noi es preocupés tant per ella, i que era molt dolç. Llavors va dir:


  —Tom, m’agradaria… —I ho va provar de nou—. Tom, si jo… —i va dir uns quants fragments de frases entretallades que van acabar en silenci, perquè ni tan sols sabia què havia de dir; només volia que sabés que era el millor que li havia passat a la vida.


  Un raig de llum va aparèixer enmig de l’agitada foscor, i després un altre. Sorgien del costat del Nivell Tres, i molt junts. Van passar pel Nivell Dos, amb tot de gent que mirava des de la plataforma d’observació, i després cap a Circle Park, on hi havia fanals penjats entre els arbres.


  En Tom va moure els controls i la Jenny va sortir disparada endavant, sobrevolant les teulades de Knightsbridge, i va pujar cap a la popa del Nivell Superior. Va fer una mirada fugaç a la Hester. Ella tenia ganes d’abraçar-lo, de fer-li un petó, però ara no hi havia temps, i només va sospirar.


  —Tom, no et deixis matar.


  Llavors, va posar els controls de l’escotilla en posició «Obrir», s’hi va acostar i va saltar just quan l’aeronau girava dibuixant un arc impressionant sobre la vora del Nivell Superior.


  Va caure a la plataforma amb un cop fort i va rodolar per terra. La Jenny Haniver es va allunyar amb rapidesa, il·luminada per les guspires dels coets d’una bateria de defensa aèria de l’Enginyerium. Els coets van fallar, la foscor va engolir l’aeronau, i la Hester es va quedar sola, arrossegant-se entre les ombres.


  —Una única aeronau, senyor alcalde. —Parla un enginyer que sembla molt nerviós, amb un auricular de ràdio enganxat a l’orella—. Ja s’ha allunyat, però creiem que podria haver descarregat un escamot d’abordatge.


  —Anti-traccionistes al Nivell Superior? —L’alcalde assenteix, com si fos la mena de problemet que sorgeix pràcticament cada dia—. Vaja, vaja. Doctora Twix, crec que serà una bona oportunitat per posar a prova els seus nous models.


  —Oh, fantàstic! —exclama la dona, que tira per terra una safata de canapès amb l’emoció—. Anem, pollets! Anem!


  Els stalkers es giren amb un sol moviment i es posen en formació darrere d’ella, desfilant cap a la sortida entre els entusiasmats convidats.


  —Porteu l’escamot amb vida! —crida en Crome—. Seria una llàstima que es perdessin aquest gran esdeveniment.


  34
 Una exhibició de focs artificials


  En Tom es va eixugar els ulls amb el dors de la mà i es va concentrar en el vol, enlairant-se per allunyar la Jenny de Londres. Ara ja no tenia por. Se sentia bé, fent alguna cosa, finalment, i se sentia encara millor dominant aquella enorme i preciosa màquina.


  Va virar cap a l’est, apuntant el morro cap a l’última claror de dia que es veia rere el cim de Zhan Shan. Faria voltes en cercle durant vint minuts. Li feia la impressió que ja havia passat la meitat del temps, però quan va comprovar el cronòmetre va veure que tot just feia dos minuts que la Hester havia saltat a Londres i…


  Una cosa brillant i ràpida va impactar contra la panxa de l’aeronau, i l’explosió el va fer saltar del seient. Es va agafar a una escora, i va veure papers, panells d’instruments, trossos de cable crepitant, el reliquiari de fotografies i llaços, el llibre a mig llegir de la senyoreta Fang, tot sortint per un forat en el fuselatge, voletejant pel cel com si fossin ocells maldestres. Les finestres grans es van esmicolar, i l’aire es va tornar punyent i brillant amb els fragments de vidre.


  Va estirar el coll i va mirar a través de les finestres per veure si la cobertura es cremava. No hi havia flames, però a sobre seu va passar una enorme forma fosca, amb la llum de la lluna reflectida a la carcassa blindada. Era el Dirigible Nivell-13, que feia una volta de la victòria, un cop passats els contraforts de Shan Guo, abans de tornar pel mateix camí per eliminar-lo.


  En Magnus Crome observa com els seus convidats s’apinyen a la plaça, contemplant la resplendor i les guspires que surten de la batalla que té lloc sobre els núvols. Comprova l’hora que és.


  —Doctor Chandra, doctor Chubb, doctor Splay: ja és hora d’activar MEDUSA. Valentine, vine amb nosaltres. Estic segur que estàs ansiós per veure què hem fet amb la teva màquina.


  —Crome —diu l’explorador, bloquejant-li el pas—, hi ha una cosa que t’he de dir…


  L’alcalde alça una cella, intrigat.


  En Valentine vacil·la. Ha estat assajant el discurs durant tot el vespre, conscient que és el que la Katherine voldria que digués. Ara, davant de la mirada glacial de l’alcalde, titubeja i fins i tot quequeja un instant.


  —Val la pena, Crome? —diu, finalment—. Destruint la Muralla-Escut no destruirem la Lliga. Hi haurà altres fortaleses per enfonsar, centenars de fortaleses, milers de vides. Val tot això, el teu nou territori de caça?


  Es produeix una onada de murmuris de sorpresa entre els presents. En Crome diu, tranquil·lament:


  —És molt tard per tenir dubtes, Valentine. Et preocupes massa. La doctora Twix pot construir exèrcits sencers de stalkers, de sobres per eliminar qualsevol mena de resistència dels salvatges anti-traccionistes.


  Intenta obrir-se pas, però en Valentine no s’aparta del seu davant.


  —Pensa-ho bé, alcalde. Quant de temps ens durarà un nou territori de caça? Mil anys? Dos mil? Algun dia ja no quedaran més preses enlloc, i Londres haurà de parar de moure’s. Potser el millor seria acceptar-ho i parar ara, abans que mori més gent innocent; agafem el que hem après de MEDUSA i fem-ho servir per a fins pacífics…


  En Crome li fa un somriure.


  —De debò et penses que sóc tan curt? —pregunta—. El Gremi d’Enginyers té molts més plans de futur dels que et penses. Londres no s’aturarà mai. El moviment és vida. Quan haguem devorat l’última ciutat errant i l’últim assentament estàtic començarem a excavar. Construirem grans màquines, alimentades per l’escalfor del nucli de la Terra, i traurem el planeta de la seva òrbita. Devorarem Mart, Venus i els asteroides. Devorarem el mateix Sol, i després navegarem pel gran abisme de l’univers. D’aquí a un milió d’anys, la nostra ciutat continuarà viatjant, però ja no perseguirà ciutats per engolir, sinó nous mons!


  En Valentine el segueix fins a la porta i travessa la plaça en direcció a Saint Paul. «La Katherine té raó», pensa. «Aquest home està com una cabra! Per què no el vaig frenar quan en tenia l’oportunitat?». Dalt dels núvols, els coets flamegen i esclaten, i la llum d’una aeronau que explota es reflecteix a les cares de la multitud que ho observa i murmura: «Ooooooooh!».


  I la Hester Shaw s’ajup a la vora de la plataforma per amagar-se dels homes ressuscitats, que passen per allà i escombren amb els seus ulls verds totes les parets i les planxes de la superfície, amb les urpes d’acer desembeinades i tenses, a punt d’atacar.


  La gatera s’acabava amb una petita cambra circular amb uns números gravats a les parets humides i una única porta de metall. En Bevis va posar la clau al pany, i la Katherine va sentir com girava. Va aparèixer una escletxa de llum a tot el voltant de la porta, i va sentir veus a fora, un llarg i tremolós «Ooooooh!».


  —Som en un carreró, al costat de Paternoster Square —va dir en Bevis—. Per què està tan emocionada, la gent?


  La Katherine es va treure el rellotge i el va acostar a la petita escletxa de llum de la porta.


  —Falten deu minuts per a les nou —va dir—. Estan esperant que MEDUSA s’activi.


  Ell la va abraçar una última vegada i li va xiuxiuejar tímidament:


  —T’estimo!


  Després la va empènyer perquè passés i ell va sortir darrere seu, intentant fer veure que era la seva captiva, no la seva amiga, mentre es preguntava si algun altre enginyer havia dit mai el que ell acabava de dir, o si havia sentit mai el que ell sentia per la Katherine.


  En Tom es va arrossegar entre les restes de la Jenny. Els llums s’havien apagat; li baixava sang als ulls d’una ferida que tenia al front i li ennuvolava la vista. El dolor que li feien les costelles trencades li provocava onades de nàusees, i l’únic que volia era estirar-se, tancar els ulls i descansar, però sabia que no podia fer-ho. Va buscar els controls dels coets a les palpentes, pregant a tots els déus que se li van acudir que no haguessin explotat. Efectivament, quan va prémer l’interruptor de la dreta, es va alçar un visor del quadre de comandaments principal, es va fregar els ulls i va veure el tènue fantasma del Dirigible Nivell-13 en posició invertida i emmarcat a la creu, cada vegada més gran.


  Va estirar tan fort com va poder els controls de foc, i va notar un moviment a sota seu quan els coets van sortir grinyolant de les càpsules del fuselatge. Es va produir una deflagració enlluernadora quan van tocar el seu objectiu, però quan va parpellejar per eliminar la brillantor que l’encegava, es va adonar que l’aeronau negra encara era allà, que amb prou feines li havia fregat la gran cobertura blindada. Aleshores va saber que moriria irremeiablement.


  Però almenys havia guanyat una mica de temps, perquè els projectors de coets d’estribord de l’elevador estaven tocats. L’aeronau va passar pel seu costat, girant mentre intentava solucionar el problema. Va intentar calmar-se. Va intentar pensar en la Katherine, perquè el seu record fos el que s’endugués amb ell al País de les Ombres, però ja feia molt de temps que l’havia somiat, i en aquell moment gairebé no podia ni recordar la seva cara. L’única cara que li venia al cap era la de la Hester, o sigui que va pensar en ella i en totes les coses que havien superat junts, i en com es va sentir la nit abans quan la va abraçar a la Muralla-Escut, l’olor dels seus cabells i l’escalfor del seu cos ossut i rígid a través de l’abric espellifat.


  I des d’un raconet de la ment li va venir el record dels coets de la Lliga que havien bombardejat el Dirigible Nivell-13 mentre s’allunyava de Batmunkh Gompa; el fort estrèpit de les explosions i el dèbil i agut soroll dels vidres trencats.


  La cobertura era blindada, però els vidres es podien trencar.


  Va tornar a agafar els controls dels coets i va apuntar de nou perquè la creu que apareixia a la petita pantalla no assenyalés les amenaçadores bosses de gas de l’elevador, sinó les finestres. L’indicador del costat del visor li deia que li quedaven tres coets, i els va disparar tots seguits; la destrossada aeronau va tremolar i rugir quan els projectils van sortir disparats cap al seu objectiu.


  Per una fracció de segon, va veure en Pewsey i en Gench a la cabina de vol, mirant-lo amb l’expressió aterrida. Després van desaparèixer enmig d’un núvol brillant quan els coets van travessar les finestres i la nau es va incendiar. Va sorgir un guèiser de flamarades de les bosses de gas, que va fer esclatar tota la part superior de la cobertura. Quan a en Tom li va passar l’enlluernament i ja s’hi tornava a veure, aquella enorme desferra ja s’allunyava, amb foc al cos de la nau destrossada, a les escotilles i a les paletes de direcció, amb les càpsules del motor traient flamarades i amb tot l’interior cremant, fins que va semblar un gran fanal xinès caient en picat cap a les llums de Londres.


  La Katherine va sortir de la boca del carreró i es va trobar enmig d’una multitud tumultuosa, gent tot al seu voltant mirant enlaire, alguns amb begudes i canapès a les mans, i amb els ulls i la boca ben oberts. Va mirar cap a Saint Paul. La cúpula encara no estava oberta, o sigui que no podien pas mirar cap allà. Però què era aquella llum, aquella creixent lluïssor de color taronja que eclipsava els llums d’argó i feia ballar les ombres?


  En aquell moment, les restes candents d’una aeronau van començar a ploure del cel i es van estavellar contra la façana de l’Enginyerium, en una tempesta de flames i vidres i peces de metall socarrimat. Un motor va sortir disparat d’entremig de les restes i va travessar la plaça rodolant en direcció cap a ella, roent i esquitxant combustible encès al seu pas. En Bevis la va fer apartar. Ella va veure que es quedava dret al seu costat, amb la boca oberta, cridant alguna cosa, i va distingir un ull blau a la coberta del motor candent en el moment que envestia en Bevis: un garbuix d’extremitats, esquinços d’una bata blanca voleiant, els crits perduts en el bram del metall retorçat quan el motor s’estavellava contra l’estació d’ascensors del Nivell Superior.


  Un ull blau a la coberta. Sabia que significava alguna cosa, però no se li acudia què.


  Es va aixecar a poc a poc, tremolant. Hi havia petits incendis tot al seu voltant, i un de molt gran a l’Enginyerium, que projectava una resplendor tenebrosa a tota la plataforma. Va anar corrent fins al motor en flames, amb les enormes pales propulsores que sobresortien de les planxes de la plataforma com megàlits. Va alçar una mà per protegir-se la cara d’aquella escalfor abrusadora i va buscar en Bevis.


  Estava estirat entremig de les restes, retorçat d’una manera tan estranya que la Katherine va saber de seguida que era inútil cridar-lo pel nom. Les flames s’alçaven en l’aire i feien borbollejar i fondre la bata del noi com si fos un formatge. L’escalfor cremava la cara de la Katherine, convertia les seves llàgrimes en núvols de vapor i l’obligava a retrocedir entre les restes i els cossos i els fragments de cossos.


  —Senyoreta Katherine?


  Un ull blau a la coberta del motor. Encara en veia el perfil dibuixat, la pintura pelada sota les llengües del foc. L’aeronau del pare.


  —Senyoreta Katherine?


  Es va girar i es va trobar amb un dels homes de l’estació d’ascensors davant seu, intentant ser amable. La va agafar pel braç i se la va endur d’allà amablement, mentre feia gestos cap a l’Enginyerium, cap a la tempesta de foc abrusadora que s’hi estava produint.


  —Ell no hi era, senyoreta.


  La Katherine es va quedar mirant el somriure de l’home. No l’entenia. I tant que hi era! Ho havia vist ella mateixa, havia vist aquella cara morta i esglaiada amb les flames tot al voltant, consumint-lo. En Bevis, la persona que l’estimava, i que havia anat fins allà per ella. Quin motiu hi havia per somriure?


  Però l’home seguia somrient.


  —No era a bord, senyoreta. Vull dir el seu pare. L’he vist no fa ni cinc minuts, anava cap a Saint Paul amb l’alcalde.


  La Katherine va notar el pes sinistre de la bossa que duia penjant a l’espatlla, i va recordar que tenia una feina pendent.


  —Anem, senyoreta —va dir l’home—. Ha patit un xoc molt fort. Vingui a seure i a prendre una tassa de te…


  —No —va dir ella—. He de trobar el meu pare.


  Va deixar l’home allà palplantat i se’n va anar tentinejant cap a la plaça, a través de la multitud presa del pànic, amb la roba bruta de fum, enmig de l’estremidor udol de les sirenes, en direcció a Saint Paul.


  La Hester anava cap a l’Ajuntament quan l’explosió la va fer alçar de terra, la va treure de les ombres i la va llançar sota l’allau de llum provinent de les flames de l’Enginyerium. Va rodolar per les planxes de la plataforma, atordida, li va relliscar la pistola i se li va esquinçar el xal. Hi va haver un moment de silenci, i després un brogit creixent: crits, sirenes. Va intentar pensar en els moments abans de l’explosió, mirant de posar-hi una mica d’ordre. Aquella resplendor sobre les teulades, aquell manyoc de flamarades que havien caigut del cel, eren una aeronau. La Jenny Haniver.


  —Tom —va dir, xiuxiuejant el seu nom sobre el paviment calent, i es va sentir més petita i més sola que mai.


  Es va posar de quatre grapes. Allà a prop, un dels nous stalkers havia sigut víctima de l’explosió i havia quedat partit pel mig; les cames rodolaven sense rumb i xocaven amb tot el que trobaven al seu pas. El xal que li havia regalat en Tom va passar voleiant. El va agafar, se’l va embolicar al coll i es va girar per buscar l’arma que li havia caigut, però es va trobar amb un escamot de stalkers, il·lesos, que s’acostaven per darrere seu. Les seves urpes es veien del color del foc roent enmig de la foscor, les flames il·luminaven les seves cares llargues i mortes, i llavors es va adonar, amb una fiblada de decepció, que allò era el seu final.


  En aquell moment, sobre el perfil de les teulades negres de l’Ajuntament, més amunt del fum i de les guspires, la cúpula de Saint Paul es començava a obrir.


  35
 La catedral


  La Jenny Haniver gemegava com una flauta quan el vent de l’oest se li ficava per dins i se l’enduia ràpidament lluny de Londres.


  En Tom es va desplomar, exhaust, sobre els controls, amb la cara i les mans plenes de fragments de vidres trencats. Va intentar ignorar els frenètics moviments dels indicadors de pressió a mesura que l’hidrogen es filtrava per la cobertura trencada. Va intentar no pensar en en Pewsey i en Gench, abrusats dins la nau en flames, però cada vegada que tancava els ulls veia les seves cares, cridant, com si aquelles boques obertes li haguessin quedat gravades per sempre a la retina.


  Quan va alçar el cap va veure Londres, lluny, cap a l’est. Alguna cosa succeïa a la catedral, i unes grans flamarades de foc rosa i verd brollaven de l’Enginyerium. De mica en mica va començar a entendre què havia passat. Era culpa seva! Es devia haver mort gent allà baix, no només en Pewsey i en Gench, sinó moltes persones més, i si ell no hagués bombardejat el Dirigible Nivell-13, encara serien vives. Tant de bo no hagués llançat mai aquells coets. Preferiria ser mort que no pas veure com cremava el Nivell Superior, conscient que era culpa seva.


  I llavors va pensar: «Hester!».


  Li havia promès que tornaria. Segur que l’estava esperant, enmig de tots aquells incendis. No la podia decebre. Va respirar fondo i es va inclinar sobre els controls. Els motors van tornar a cobrar vida. La Jenny Haniver va virar lentament de cara al vent i va començar a tornar cap a la ciutat.


  La Katherine avançava com una somnàmbula per Paternoster Square, com si l’arrosseguessin cap a la transformada catedral. Al seu voltant els incendis s’escampaven, però amb prou feines se n’adonava. Tenia els ulls clavats en la terrorífica bellesa que hi havia a sobre seu: aquell capoll blanc que s’obria al cel de la nit, girant cap a l’est. Ja no tenia por. Sabia que Clio l’acompanyava, la vetllava tota l’estona perquè ella pogués expiar les coses horribles que havia fet el seu pare.


  Els guàrdies de les portes de la catedral estaven massa distrets amb els focs per fixar-se en una joveneta amb una motxilla penjada. Al principi li van dir que se n’anés, però quan ella va insistir dient que el seu pare era a dins i els va ensenyar el passi daurat, els homes van arronsar les espatlles i la van deixar passar.


  No havia estat mai a l’interior de Saint Paul, però n’havia vist fotografies. I no s’assemblaven gens a allò que veia en aquell moment.


  Els passadissos flanquejats per columnes i els altíssims sostres de volta continuaven sent com sempre, però el Gremi d’Enginyers havia recobert totes les parets amb plafons de metall blanc i havia penjat del sostre uns llums d’argó dins de gàbies de filferro. Uns cables elèctrics gruixuts serpentejaven pel terra, alimentant alguna cosa just al cor de la catedral.


  La Katherine va avançar a poc a poc, ocultant-se entre les ombres de les columnes, lluny dels nombrosos enginyers que corrien amunt i avall per comprovar les connexions elèctriques i després en prenien nota en una llibreta. Davant seu, a l’estrada que quedava just a sota de la cúpula, hi havia una estructura de maquinària estranya. Una munió de bigues i d’aparells hidràulics suportaven el pes de l’enorme cap de cobra que s’alçava en la nit, i, al voltant de la base, un bosc d’espirals de metall, tot brunzint i crepitant en un lent i constant augment de potència. Els enginyers s’afanyaven a fer la seva feina, pujaven i baixaven de la torre central per unes escales metàl·liques, i n’hi havia una colla que estaven aplegats al voltant d’una consola, com capellans a l’altar d’un déu màquina, parlant en veu baixa i excitada. Entre aquests enginyers hi va veure l’alcalde, i al seu costat, amb posat sever, el seu pare.


  Va quedar immòbil rere la seguretat de les ombres. Li veia força bé la cara. En Valentine observava en Crome, amb el front arrugat, i sabia que en aquell moment ell preferiria ser a fora ajudant en les feines de rescat, i que només les ordres de l’alcalde el retenien allà. Va oblidar per un moment que era un assassí; li van venir ganes d’acostar-s’hi corrent i fer-li una abraçada. Però ara era a les mans de Clio, la representant de la Història, i tenia feina per fer.


  S’hi va acostar una mica més, fins que es va col·locar a recer d’una antiga pila baptismal que hi havia al peu de les escales de l’estrada. Des d’allà veia clarament el que feien en Crome i els altres. La consola era un niu de cables, fils i conductes de goma, i al mig hi havia una petita esfera no pas més gran que una pilota de futbol. La Katherine va suposar de què es tractava. La Pandora Shaw ho havia trobat en un remot laboratori de la perduda Amèrica i s’ho havia endut cap a Oak Island, i el pare l’hi havia robat la nit que la va assassinar. Els enginyers ho havien netejat i reparat tan bé com havien pogut: havien substituït els circuits malmesos amb màquines primitives que havien improvisat a partir del cervell dels stalkers. Ara el doctor Splay seia al davant de l’artefacte, amb els dits volant per sobre d’un teclat de marfil mentre escrivia unes seqüències de números verds i brillants en una pantalla de Google portàtil. Una segona pantalla mostrava una imatge tèrbola de les vistes de Londres, amb la creu de mira apuntant la llunyana Muralla-Escut.


  —Els acumuladors estan carregats —va dir algú.


  —Ja està, Valentine! —va exclamar en Crome, posant una mà ossuda sobre el braç del pare—. Ja ho tenim tot a punt per fer història.


  —Però… i els incendis, Crome…?


  —Ja jugaràs a fer de bomber més tard —li va etzibar l’alcalde—. Ara hem de destruir la Muralla-Escut, no fos cas que MEDUSA quedés malmesa amb el foc.


  Els dits de l’Splay no paraven de teclejar, però tots els altres sorolls de la catedral es van anar apagant. Els enginyers contemplaven amb admiració aquell bosc de cables, on s’hi començaven a formar unes estranyes ondulacions de llum que s’elevaven cap al cel per sobre de la cúpula oberta fent un brunzit somort com d’insectes. La Katherine va començar a sospitar que en realitat no entenien aquella tecnologia que el pare havia desenterrat per al seu gremi: estaven tots gairebé tan impressionats com ella.


  Si en aquell moment hagués corregut cap allà, hagués activat la bomba i l’hagués llançat contra el vell ordinador, podria haver-ho canviat tot. Però com podia fer-ho? El seu pare s’estava dret just al costat d’aquella cosa, i malgrat que intentava repetir-se que aquell home ja no era el seu pare i intentava comparar la seva vida amb la dels milers que moririen a Batmunkh Gompa, no s’atrevia a fer-li mal. Havia fracassat. Va inclinar el cap enrere per contemplar el sostre voltat i va preguntar: «Què vols que faci?». «Per què m’has dut fins aquí?».


  Però Clio no li va respondre.


  En Crome es va acostar al teclat.


  —Posa les coordenades de l’objectiu a MEDUSA —va ordenar.


  Els dits de l’Splay van volar per sobre el teclat escrivint la latitud i la longitud de Batmunkh Gompa.


  «Objectiu localitzat», va anunciar una veu mecànica, ressonant a través dels altaveus estriats que hi havia sobre la terminal de l’Splay. «Distància: 230 quilòmetres i acostant-se. Introduir codi d’autorització Omega».


  El doctor Chubb va treure un feix de fulls plastificats, els fragments laminats de documents antics. A través del plàstic es veien llistes de números mig borrosos, com insectes atrapats a la mel, mentre passava les pàgines, fins que va trobar la que volia i la va donar a l’Splay perquè s’ho mirés.


  Abans que l’Splay pogués començar a teclejar els números del codi, es va sentir un brogit de veus confuses a l’entrada principal. Era la doctora Twix, amb uns quants stalkers darrere seu.


  —Hola a tothom! —va exclamar mentre recorria el passadís a pas lleuger i feia un gest perquè les seves creacions la seguissin—. Senyor alcalde, miri què han trobat les meves espavilades criatures! Una anti-traccionista de debò, tal com vostè volia. Tot i que temo que és força lletja…


  «Introduir codi d’autorització Omega», va repetir MEDUSA. La veu mecànica no havia pas canviat, però a la Katherine li va semblar una mica més impacient.


  —Calla, Twix! —va bramar en Magnus Crome, sense apartar la vista dels instruments, però tots els altres es van girar per observar com un dels stalkers pujava a l’estrada i deixava caure la seva càrrega als peus de l’alcalde.


  Era la Hester Shaw, amb les mans lligades al davant, indefensa, hostil i preguntant-se per què els stalkers no l’havien matat directament. Quan li van veure la cara, els homes de l’estrada van quedar completament immòbils, com si el fet de mirar-la els hagués convertit en pedra.


  «Oh, gran Clio!», va pensar la Katherine, que va veure per primera vegada el que havia fet l’espasa del seu pare. I després va desplaçar la mirada de la cara de la Hester a la del pare, i el que va veure la va impressionar encara més. La seva expressió havia desaparegut completament, tot deixant una màscara grisa, menys humana i més horrible que la de la noia. Aquella devia ser la mateixa cara que va fer quan va matar la Pandora Shaw, i llavors es va girar i va veure que la Hester el mirava fixament. Sabia què passaria en aquell moment, fins i tot abans que l’espasa del seu pare sortís de la beina fent un xiulet.


  —No! —va cridar la Katherine, quan li va veure la intenció, però tenia la boca tan resseca que només li va sortir un xiuxiueig.


  Tot d’una va entendre per què l’havia dut fins allà la deessa: sabia que havia de compensar el crim del seu pare. Va deixar estar la bossa i va córrer cap a les escales. La Hester va intentar apartar-se i va alçar les mans per aturar el cop d’espasa d’en Valentine, però la Katherine es va llançar entremig de tots dos, i de cop i volta era ella la que es trobava al mig del pas, de manera que l’espasa va lliscar fàcilment a través del seu cos i va notar el cop fort de l’empunyadura a les costelles.


  Els enginyers van fer un crit ofegat. La doctora Twix va fer un xiscle d’horror. Fins i tot en Crome semblava alarmat.


  «Introduir codi d’autorització Omega», va repetir MEDUSA, com si res no hagués passat.


  En Valentine va començar a cridar:


  —No! —I brandava el cap com si no pogués entendre què hi feia la Kate, allà, i per què l’havia travessat amb l’espasa—. Kate, no! —Es va tirar enrere i va alliberar l’espasa.


  La Katherine va veure com la fulla lliscava fora del seu cos. Era absurd, gairebé com una broma. No li feia gens de mal, però la sang li sortia a borbolls del forat de la túnica i s’escampava per terra. Estava marejada. La Hester Shaw la va agafar de seguida, però la Katherine la va apartar.


  —Pare, no li facis mal —va dir, i tot seguit, va fer dos passos insegurs i va caure estesa sobre el teclat del doctor Splay. Quan el cap va picar contra les tecles, van aparèixer un munt de lletres verdes sense sentit a la petita pantalla de Google, i quan el seu pare la va aixecar i la va deixar suaument a terra, la Katherine encara va sentir la veu de MEDUSA que ressonava: «Codi introduït incorrecte».


  Una nova seqüència de números va aparèixer a les pantalles. Alguna cosa va explotar amb un cruixit sec entremig de l’embull de cables.


  —Què passa? —va exclamar el doctor Chubb—. Què fa, això?


  —Ha rebutjat les coordenades —va contestar el doctor Chandra—. Però l’energia es va acumulant…


  Els enginyers van tornar als seus llocs, topant amb el cos de la Katherine, que jeia a terra amb el cap a la falda del seu pare. Ella els va ignorar, tenia la mirada clavada en el rostre de la Hester. Era com mirar el seu propi reflex en un mirall trencat; va somriure, satisfeta d’haver conegut finalment la seva germanastra, i es va preguntar si serien amigues. Va començar a sanglotar, i amb cada sanglot li pujava la sang per la gola fins a la boca. Una mena de fred entumit se li escampava per tot el cos; va notar que començava a perdre el coneixement i tots els sons de l’interior de la catedral es van tornar cada vegada més dèbils. «Em moriré?», va pensar. «No em puc morir, encara no, no estic preparada!».


  —Ajudeu-me! —va cridar en Valentine als enginyers, però a aquells homes només els interessava MEDUSA.


  Va ser la noia la que s’hi va acostar i va alçar la Katherine, mentre ell s’esquinçava un tros de túnica i intentava aturar l’hemorràgia. Llavors va mirar cap a l’ull gris de la noia i va xiuxiuejar:


  —Hester… Gràcies!


  La Hester se’l va quedar mirant. Havia fet tot aquell camí al llarg de tants anys per matar-lo, i ara que el tenia a la seva mercè, no sentia res en absolut. L’espasa era a terra, allà on ell l’havia deixada. Ningú no mirava. Fins i tot amb les mans lligades, l’hauria pogut agafar i clavar-l’hi al cor. Però ara ja no importava. Atordida, es va quedar mirant com li queien les llàgrimes a aquell home, que rebotaven en l’impressionant mar de sang que s’escampava sota el cos de la seva filla. I, mentrestant, un núvol de pensaments confusos li va passar pel cap. «En Valentine l’estima! I ella m’ha salvat la vida! No la puc deixar morir!».


  Va alçar els braços per tocar en Valentine.


  —Necessita un metge, Valentine.


  Ell va mirar els enginyers, que s’apinyaven al voltant de la màquina amb un rebombori frenètic. No els ajudarien pas, ells. A fora de les portes de la catedral, unes cortines de foc daurat escombraven Paternoster Square. Va alçar la vista i llavors va veure una cosa vermella que reflectia les flames a l’altra banda de les altes finestres del costat dret del transsepte.


  —És la Jenny Haniver! —va cridar la Hester, que es va aixecar de cop—. És en Tom! I porta una farmaciola a bord… —Però sabia que la Jenny no podria aterrar enmig de les flames del Nivell Superior—. Valentine, hi ha alguna manera d’arribar fins a la teulada?


  En Valentine va agafar l’espasa i li va tallar les cordes dels canells. Va tornar a llençar l’arma, va alçar la Katherine i va començar a córrer entre les volutes que guspirejaven dels cables cap a l’escala de cargol que conduïa a la cúpula. Els stalkers van intentar retenir la Hester, que anava darrere d’ell, però en Valentine els va ordenar que la deixessin. Llavors, adreçant-se a un beefeater molt sorprès, va cridar:


  —Capità! Que ningú no dispari contra aquella aeronau!


  Va aparèixer en Magnus Crome, desesperat, i el va agafar per la màniga.


  —La màquina s’ha tornat boja! —va bramar—. Només Quirke sap quines tecles ha premut la teva filla! No podem disparar i tampoc no podem aturar l’acumulació d’energia! Fes alguna cosa, Valentine! Vas ser tu qui va descobrir aquest maleït aparell! Atura’l!


  En Valentine se’l va treure de sobre clavant-li una empenta i va començar a pujar les escales a través dels reflexos de llum, dels cruixits estàtics i d’una olor intensa d’estany cremat.


  —Jo només volia ajudar Londres! —somicava l’alcalde—. Jo només volia convertir Londres en una ciutat forta!


  36
 L’ombra dels ossos


  La Hester es va posar al capdavant i es va enfilar fins a la part superior de la cúpula, oberta a les flames i al fum de l’exterior i a l’ombra de la gran arma destructora. A la seva dreta, l’esquelet socarrimat del Dirigible Nivell-13 jeia sobre les ruïnes de l’Enginyerium com una muntanya russa abandonada. L’incendi s’havia escampat cap a l’edifici de l’Ajuntament i el foc ja cremava el Departament de Planificació i la sala de l’arxiu, que llançaven núvols de guspires i milions de petits trossets de paper rosa i blancs dels formularis oficials. Saint Paul era una illa enmig d’un mar de flames, amb la Jenny Haniver balancejant-se com una lluna atrotinada i socarrimada, fent tot de viratges estranys per esquivar les flamarades que s’enlairaven dels edificis.


  Va pujar una mica més amunt, fins al cap de cobra de MEDUSA. En Valentine anava darrere seu. El sentia xiuxiuejant coses a la Katherine, però no apartava els ulls de l’aeronau, que s’aguantava com podia.


  —Quin coi d’idiota està pilotant aquesta cosa? —va cridar en Valentine, apressant el pas per posar-se al seu costat.


  —És en Tom! —va cridar la Hester, que es va aixecar i va començar a agitar els braços mentre cridava—: Tom! Tom!


  El primer que va veure en Tom va ser el xal, el que li havia comprat a Peripatetiapolis. Lligat al voltant del coll, i voleiant amb el vent, va fer un sobtat reflex de color vermell que ell va captar de cua d’ull; va mirar cap avall i la va veure, agitant els braços. De cop i volta, una onada de fum negre la va ocultar i en Tom es va preguntar si no s’havia imaginat aquella minúscula figura que avançava pel cap de cobra, perquè li semblava impossible que algú hagués sobreviscut a aquell enorme incendi que ell havia causat. Va fer virar la Jenny Haniver per acostar-s’hi. El fum es va esvair i llavors la va veure, movent els braços, amb el seu abric negre, les seves cames llargues i la seva cara lletja i meravellosa.


  La Katherine va obrir els ulls. El fred que notava a dins del cos era cada vegada més intens i s’escampava des del lloc on tenia la ferida de l’espasa. Encara sanglotava, i va pensar que seria ben estúpid morir entre sanglots, i molt poc digne. Li hauria agradat tenir el Dog al seu costat. «Tom! Tom!», cridava algú. Va tombar el cap i va veure una aeronau que apareixia entremig del fum, baixava i s’acostava fins a fregar el capoll de MEDUSA, i va notar el rebuf de les atrotinades càpsules del motor. Es va adonar que el pare la portava cap a l’aeronau, i va veure en Tom que l’observava per la finestra trencada, en Tom que era allà quan tot va començar, en Tom que es pensava que era mort. Però era allà, viu, amb cara d’espantat i brut de sutja, amb una ferida en forma de V al front, com si fos la marca d’un gremi desconegut.


  Per dins, la panxa de l’aeronau era més gran del que es pensava. De fet, s’assemblava molt a Clio House, i el Dog i en Bevis l’esperaven; ja no sanglotava, i la ferida no era tan greu com semblava, només era una petita rascada. La llum del sol va entrar per les finestres quan en Tom es va enlairar cap a un cel d’un blau perfecte i transparent, i ella es va relaxar satisfeta als braços del seu pare.


  La Hester va ser la primera d’arribar a l’aeronau, i s’hi va enfilar pel flanc destrossat. Però quan va mirar enrere, amb la mà estesa, va veure en Valentine de genolls a terra, i es va adonar que la Katherine s’havia mort.


  Es va quedar allà, amb la mà encara estesa, sense saber per què. Llavors, es va produir una mena de resplendor elèctrica en l’aire, per sobre del capoll de metall blanc.


  —Valentine! Afanya’t! —va cridar.


  Ell va alçar la vista de la cara de la seva filla just per dir:


  —Hester! Tom! Fugiu! Salveu-vos!


  Darrere de la Hester, en Tom es va posar les mans rere les orelles, com si fent això hi pogués sentir millor.


  —Què ha dit? És la Katherine? Què ha passat?


  —Marxem! —va bramar ella, que va passar esperitada per davant seu i va començar a activar els motors que encara funcionaven a màxima potència.


  Quan la Hester va tornar a mirar cap avall, en Valentine s’anava fent cada cop més petit, amb una figura fosca als braços, amb una mà pàl·lida que li penjava. Li semblava veure el fantasma de la Katherine ascendint cap al cel. Notava un dolor terrible a dintre seu, respirava a batzegades i una cosa humida i calenta li rodolava per la galta. Es va preguntar si potser l’havien ferit i no se n’havia adonat, però quan es va acostar les mans a la cara i va veure que li quedaven els dits molls, va comprendre que estava plorant; plorava per la mare i el pare, per l’Shrike i per la Katherine, i fins i tot per en Valentine, mentre la resplendor que cruixia tot al voltant de la catedral es feia més intensa, i en Tom guiava la Jenny Haniver ben lluny enmig de la foscor.


  A les Entranyes, els enormes motors de Londres es van aturar de cop, sense avisar i tots alhora, apagats per les estranyes radiacions que començaven a escampar-se per tota l’estructura de la ciutat. Per primera vegada des que havia travessat el pont terrestre, la gran ciutat-tracció alentia la marxa.


  En una galeria precipitadament atrinxerada del museu de Londres, en Chudleigh Pomeroy va treure el cap amb molta cautela per sobre de la rèplica de la balena blava, i va veure que l’escamot de stalkers que avançaven cap al seu últim reducte s’havia aturat de cop, amb uns núvols pàl·lids de guspires que s’enroscaven al voltant dels seus cranis de metall com filferros.


  —Pel gran Quirke! —va exclamar, girant-se cap als companys historiadors que havien sobreviscut—. Hem guanyat!


  En Valentine contempla l’aeronau vermella mentre s’allunya, il·luminada per les flames del Nivell Superior i pels feixos de llum que comencen a resplendir per tot Saint Paul. Sent les sirenes dels bombers que udolen en algun lloc d’allà baix i els crits histèrics dels enginyers que fugen aterrits. Un halo de foc de Sant Elm s’il·lumina al voltant de la cara de la Katherine, i els cabells li guspiregen i crepiten quan ell els hi acaricia. Suaument, li aparta un floc que li ha anat a la boca, li estreny el cos amb força i espera, fins que la tempesta de llum els cau a sobre i es converteixen en una bola de foc, en una ràfega de gas ardent, i després res: només l’ombra dels seus ossos que s’escampen pel cel brillant.


  37
 La Ruta de les Aus


  Londres duia una corona de llamps. Era com si el raig que hauria d’haver sortit disparat a través de dos-cents quilòmetres per calar foc a les roques de Batmunkh Gompa, s’hagués enroscat al voltant dels nivells superiors, enviant cascades de metall fos cap als flancs de la ciutat. A les Entranyes es produïen unes fortes explosions que llançaven fragments de restes al cel, com fulles mortes en un vendaval. Unes quantes aeronaus van intentar fugir, però les cobertures s’encenien, s’arrugaven i queien com flocs de foc entre les grans flamarades.


  Només la Jenny Haniver va sobreviure, cavalcant per les vores de la tempesta, girant i balandrejant quan les ones expansives la tocaven, i amb ràfegues de llum de colors que sortien del cordam i de les pales propulsores. Tots els motors havien fallat en aquell primer gran impuls d’energia, i en Tom no tenia ni idea de com tornar-los a engegar. Es va desplomar en el que quedava del seient del pilot, plorant, mirant impotent com el vent nocturn se l’enduia cada vegada més lluny de la seva ciutat moribunda.


  —És culpa meva —va ser l’únic que se li va acudir—. Tot és culpa meva…


  La Hester també mirava cap avall, cap al lloc on fins feia poc hi havia hagut Saint Paul, com si encara pogués veure les imatges mentals de la Katherine i el seu pare perduts enmig de la resplendor.


  —No, Tom —va dir—. Ha sigut un accident. Alguna cosa d’aquella màquina no ha funcionat bé. Ha sigut culpa d’en Valentine, i d’en Crome. Ha sigut culpa dels enginyers per haver posat aquesta cosa en marxa, i ha sigut culpa de la meva mare, per haver-la desenterrat. Ha sigut culpa dels Antics, per inventar-la. Ha sigut culpa d’en Pewsey i d’en Gench per intentar matar-te, i de la Katherine per salvar-me la vida…


  Va seure al seu costat, amb la voluntat de consolar-lo, però amb por de tocar-lo, mentre el seu propi reflex es burlava d’ella des dels vidres i els dials trencats, més monstruós que mai amb la lluïssor ondulant de MEDUSA. Després va pensar: «Mira que n’ets, de burra! Ha tornat, oi? En Tom ha tornat a buscar-te». Tremolant, li va passar els braços al voltant i el va atraure cap a ella, fent-li petons tímids a la ferida que tenia al front i abraçant-lo fort, fins que l’arma moribunda es va apagar i la primera llum grisenca del dia va aparèixer a la planura.


  —No passa res, Tom —li deia—. No passa res…


  Londres ja era molt lluny, immòbil sota les cortines de fum. En Tom va trobar els vells prismàtics de la senyoreta Fang i els va enfocar cap a la ciutat.


  —Algú deu haver sobreviscut —va dir, esperant que pel fet de dir-ho es fes realitat—. Estic segur que el senyor Pomeroy i la Clytie Potts són allà baix, organitzant equips de rescat i oferint tasses de te…


  Però a través del fum, el vapor i el mantell de cendra, no veia absolutament res, i malgrat que movia els prismàtics endavant i endarrere, cada vegada més desesperat, l’únic que li mostraven eren les formes ossudes de les bigues socarrimades, la terra cremada plena de rodes esquinçades, llacs de combustible cremant i cadenes de tracció trencades i entortolligades com pells d’unes serps enormes.


  —Tom?


  La Hester va accionar els controls i, totalment astorada, va descobrir que les palanques del timó encara funcionaven. La Jenny Haniver va respondre al seu comandament i va començar a virar enmig del vent.


  —Tom, podríem provar d’arribar a Batmunkh Gompa —va dir, suaument—. Allà hi serem benvinguts. Segurament et consideren un heroi.


  Però en Tom va brandar el cap: dins del seu cap, el Dirigible Nivell-13 encara queia en picat cap al Nivell Superior, i en Pewsey i en Gench s’enduien els seus crits silenciosos cap al foc. No sabia què era, però estava segur que no era un heroi.


  —D’acord —va dir la Hester, comprensiva. A vegades calia temps per superar les coses, n’era conscient. Hauria de tenir paciència—. Doncs anirem cap a l’illa Negra. Podem reparar la Jenny al caravanserrall. I després podem agafar la Ruta de les Aus i anar a algun lloc ben lluny. A les Cent Illes, o a les muntanyes de Tanhäuser, o al Desert de Gel del sud. És igual el lloc, sempre que jo també hi pugui venir.


  Es va agenollar al seu costat, va repenjar els braços sobre les cames d’en Tom i el cap a sobre, i en Tom es va adonar que, malgrat tot, somreia davant el somriure torçat de la Hester.


  —Tu no ets un heroi, i jo no sóc cap bellesa, i probablement no serem feliços com anissos —va dir—. Però estem vius, estem junts, i tot anirà bé.


  Agraïments


  Vull expressar el meu agraïment a en Leon Robinson i en Brian Mitchell, perquè em van proporcionar inspiració, ànims i bones idees; a en Mike Grant, que va publicar els meus primers esforços en la seva difunta revista de petita tirada The Heliograph, i a la Liz Cross, la Kirsten Skidmore i la Holly Skeet, perquè sense la seva paciència, entusiasme i savis consells aquest llibre hauria acabat a la meva llar de foc com un munt d’encenalls molt ben mecanografiats.


  PHILIP REEVE
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    PHILIP REEVE (Brighton, Anglaterra, 16 de febrer del 1966) és un escriptor i il·lustrador anglès, autor de la popular saga de novel·les juvenils de ciència-ficció «Mortal Engines Universe», que va començar el 2001, amb la novel·la Màquines mortals, de la qual es va fer una pel·lícula el 2018, Mortal Engines, dirigida por Christian Rivers, amb Peter Jackson com a co-guionista. Reeve també ha escrit altres sagues del gènere de fantasia i ciència-ficció, com la trilogia «Larklight» o la sèrie «Railhead».
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